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Nyheter under året 1869. 


ERNST BJÖRCK, Valda Dikter, utgifne efter förf:s 
död och med en biografisk inledning af C. D. Ar WIRSÉN. 
Häft. 2: 50. Inb. 3: 25. 


Denna diktsamling af en tyvärr i förtid bortgången ung man, torde 
kunna anses tillhöra det betydelsefullaste vår litteratur har att förete. Den 
skall säkerligen blifva en välkommen nyhet för hans talrika vänner, och 
dessutom genom den ädla och rena anda, som talar ur dessa blad, uti alla 
tider en ytterst kärkommen diktsamling för unga damer. 


PEHB SPAREE, Adolf Findling eller Tre år under 
Drottning Christinas regering. 2:0dra af förf. genomsedda 
upplagan. Fullst.i ett band. Häft. i litogr. omslag. 2: 50. 


Denna förträffliga tidsmålning från en af de interessantaste epoker i 
Sveriges historia har länge varit i bokhandeln utsåld. Den utgör andra delen 
af förf:s historiska romaner, hvaraf den 1:sta, Den siste Friseglaren, utkom 
till förra julen och häft. i litogr. omslag kostar 2: 50. 


MATTIS, Baronerna Delvi, fria teckningar ur fantasi 
och verklighet. Svensk originalroman. 2 Rdr. 
Om Baronerna Delvi yttrar en Tidning: 
Denna roman, hvars handling rör sig i Finland och S:t Petersburg, är af 
ett spännande interesse och utmärkt i plananläggning och karaktärsteckning. 


CLAUDE GERARD, Psykologiska Gåtor. 4 delar. 
3 Rdr. i 


En af de interessantaste Svenska orig:-romaner som på länge utkommit. 
ORVAR ODD, samlade Ax, Nya Dikter, utkomna 
efter förf:s död. 3 Rdr. 
Innehåller: Clemence Isaure, en romance; Anne-Marie, en idyll; 
Scenerier och intryck; Statuetter och Medaljonger: 
Tillfällig hetsdikter. 


Dessa dikter anses allmänt vara de förträffligaste som utgått ur Orvar 
Odds penna, 


RUBENSON, M.,, Vid Mälaren och Nevan;, Rese- 
skildringar i bref under ett sommarbesök i Sveriges och Rysslands 
hufvudstäder, jemte några betraktelser om möjligheten af en 
närmare handelsförbindelse mellan de båda länderna. Med 17 


illustrationer. 2 Rdr. 

En sakrik och underhållande bök. Den har likasom förf:s förut utkomna 
bok «Amerikas, Reseskildringar i bref (Pris 2 Rår), af hela svenska tidnings- 
pressen erhållit fördelaktiga omdömen. 

In Flanörs minnen, Bagateller tecknade af ALFERD ÅNDERS- 
son (förf. till en Polismans anteckningar ur Stockholmslifyet.) 


Med illustr. omslag. 1 Rår. 
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1870. 


TJUGONDESJETTE ÅRGÅNGEN. 


MED BIDRAG AF 


Maximilian Axelson, Bias, Richard Gustafsson, Fr. Hedberg, 
Fr. Hodell, Axel Krook, Lea, Mattis, Elias Sehlstedt, 
Wilhelmina, m, f., 


samt illustrationer i stålstick och träsnitt. 


STOCKHOLM. 
ALBERT BONNIERS FÖRLAG. 


STOCKHOLM. 


ALB. BONNIERS BOKTRYCKERI, 1869. 


INNEHÅLL. 


NORSKA KÖRNGÄRES EL. jane sars Aris ES RESMVENE O skade EI VR 5. 
Europas Regener  .. ss. cm swear SE SERA selger bra RA 6. 
Tomtebolycka. Poem af WILHELMINA till en illustration af J. K 
MADMETRÖM 7 rose se dte a brra SLOG) SITS AGR MINE ERT 7 
Från Stockholm till Göteborg.  Kanaliter. Vers och prosa af 
ELIAS SERISTEDT SS targ jess rd BREES 9: 
En dag hos Anders Fryzell. Skildring af NREGOTRAN AXELSON. 
(Med en utsigt af Sunne prestgård) ....'...s.c...- 30. 


Majfesten,  Skildring ur folklifvet af RICHARD GUSTAFSSON +. . 42. 
Elins guldstycken. Saga från Erik XIV:s tid, berättad af BiaAs. 

Med 3:ne teckningar af C. S. HALLBECK . . . sidö), safi 48. 
Utvandrarens hem. Poem af ÅNNA Å.. smider sia 89. 
Nya tempel i Stockholm: 

I. Engelska kyrkan, med illustration af C. S. HALLBEcK. 91. 


II. Mosaiska synagogan, med d:o af .d:o 95. 
Aquedukten vid Håfverud och Dalslands kanal. Ett utkast af 
V. S., med illustration af RoB. L. HAGLUND . . « ss vv 102: 


August Blanche. Försök till en karakteristik, af Frans HEp- 
BERG. Med en stålsticksplanseh upptagande porträtter af 
August Blanche 1838 och 1868, utsigt af hans malmgård 


CORY BERNS TA0BLNIG: 6 cor solen se ser Sr el ARS SES NS 
Tiggare och tjufvar. Poem af Lera till en genretafla af J. A. 
DEKTMSUROM Er 6 sc 05 Sa Nor ee Sd > öra 131. 


Gustaf III och general Rudbeck. Historisk skizz från statshvälf- 
TAN GODE Lrdid vs RE MADE "ers tra TRA BIN sg 1383. 


Kristina Nilsson som Ophelia, af — ED — Med konstnärinnans 


porträtt i stålstick . . . .. . . PROP TEEN SSR ME NES 155. 
Svensken kommer och tar dig!" Ett reseminne från Prag, 
UPPLeCknAdt-ALSKRANS ELODEA os nöja seeda ed alreldö 6 fee 157. 
Johan Anders Wadman (med illustration af Wadmans byst i 
Lorenzbergsparken vid Göteborg). .«......s.c cc. 167. 
Erik den fjortonde i fängelset (till en tafla af PersÉus) af 
SE EE Aa Sr ESS SER BES ÖR 0 An Sj SE NA 174. 
Dödsrunor af AXEL KRooK: 
Prnst. Dame BJOLCKS: osa ee ös vi SAN vr erNDENISTEN Ev 
Carl Henrik. Boheman .:(::. «na ss ev SOS SA «+ 186. 
Julius Axel Kjellman-Göranson . . . . . . sarna ASTRA 189. 
Oscar Patrik Sturzen-Becker . . . « . « ste DNR SNNMVADINER.S 192. 
Pöphrosyne- Abrahamson —;- «> > a s ee 5 sORSSrRTES KS SA 203. 
Gustaf Fredrik. Liljentrantzsi,» i: . ecsdle stel, sö 205. 
Carl Thure af Wirsén . san ssn AT ver FE ESR TEN EA 210. 
Bror ibdvasd-Kornelligestsä dens dcd so pdrnn nae 213. 
Sven Renström. . ..« .«« ST FER SSE RESTS TAN NE LO 
Måns "Hultin «=; oa msn SSA otår ve SSE Gc RSRERE 20: 
NUSSP opler Hund bHeTE ss. 0 st sie Ar be FLER SsTNTSANSNA 223: 
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Svenska Konungahuset. 


CARL XV, född den 3 Maj 1826, Sveriges och Norges Konung den 
8 Juli 1859, krönt i Stockholm den 3 Maj 1860. i Trondhjem 
den 5 Augusti samma år. 


Hans Gemål: 
WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRA ANNA LOVISA, Prinsessa af Ne- 
derländerna, född den 5 Aug. 1828, förmäld den 19 Juni 1850. 
Deras barn: 


LOVISA JOosEPHINA EUGENIA, född den 31 October 1851, förmäld 
den 28 Juli 1869 med Kronprins FREDRIK af Danmark. 


Konungens Moder: 


JOSEPHINA MAxnmnriaAna EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Eichstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844, enka d. 8 Juli 1859. 


Konungens Syskon: 
OSCAR FrepriK, Hertig af Östergötland, född den 21 Januari 1829. 


Hans Gemål: SOPHIA WILHELMINA MARIANNA HENRIETTE, Prin- 
sessa af Nassau, född den 9 Juli 1836, förmäld den 6 Juni 1857. 


Deras barn: OScAR Gustar ApvorpH, Hertig af Wermland, född den 
16 Juni 1858. — Oscar Cari Avcusr, Hertig af Gotland, född 
den 15 November 1859. — Oscar Carr WinHeim, Hertig af 
Westergötland, född den 27 Februari 1861. — EuGEnE NAPOLEON 
Nicoraus, Hertig af Nerike, född den 1 Angusti 1865. 


CHARLOTTA EUGENIA AUGUSTA ÅMALIA ÅLBERTINA, född den 24 
April 1830. 


Nicoraus AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831. 


Hans Gemål; THERESIA AMALIA CAROLINA JOSEFINA ÅNTOINETTA, 
född Hertiginna af Sachsen den 21 Dec. 1836, förmäld den 16 April 1864. 


Europas Regenter. 
ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1869. 


Födelse- 
Regenter. SR = | 

. . . - = 
| [9 20 lg 17, GR al: I RED EE RER oe ROS "43 Maj 1792.177| 1 ul 
2. Leopold, Hertig af Anhalt-Dessau . . . .| 1 Okt. 1794.|74| 8j29 
3. Wilhelm I, konung af Preussen ..... 22 Mars 1797.171| 31 8 
4. Johann, konung af Sachsen . ...... 12 Dec. 1801./68| 6/19 
5. Wilhelm, hertig af Braunschweig . . . .|25 April 1806.|63 2] 3 
6. Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt 9 Juni 1806.|/63|-—'21 
7. Napoleon III, kejsare af Frankrike 120 April 1808./61/ 2/10 
8. Wilhelm III, konung af Nederländerna .|19 Febr. 1817./52| 4/11 
9. Christian IX, konung af Danmark. . . .| 8 April 1818./54] 2/22 
10. Alexander IT, kejsare af Ryssland . 129 April 1818.151] 2 I 
11. Victoria, drottning af Storbritannien. . 124 Maj 1819.150) 1| 7 
12. Fredrik, storh. af Mecklenburg-Strelitz .'17 Okt. 1819.149| 8/13 
13. Vietor II Emanuel, konung af Italien . .|14 Mars 1820..49) 3/17 
14. Fredrik Frans, storh. af Mecklenb.Schwerin|28 Febr. 1823.|/46| 4) 2 
15. Karl I, konung af Wärtemberg 3 6 Mars 1823.|/45 3124 
16. Carl XV, konung af Sverige och Norge - 3 Maj 1826.|/43| 1/28 
177; Predrik) 86OLD: ALS IDRUCN se, ic ec v 9 Sept. 1826.142| 9:21 
18. Abdul Aziz, storsultan af Turkiet . . . .. 9 Febr. 1830..39| 4/19 
19. Frans Joseph, kejsare af Österrike. . . . 18 Aug. 1830 /|38 10/13 
20. Leopold II, konung af Belgien. . . . .. | 9 April 1835./34| 2121 
21. Luis Philippe, konung af Portugal 31 Okt. 1838./30| 7'29 
22. Carl, furste af Rumänien (Donanufurst. 220 April 1839./30] 2/10 
23. Ludvig II, konung af Baiern ...... Aug. 1845.123110) 5 
24. Georg I, Hellenernes konung. ...... » Dec. 1845.123] 6) 7 
Brasilien Pedro TI, född d. 2 Dec. 1825, kejsare d. 7 April 1831. 
China. ”Tong-tchi, Kejsare sedan 1855. 


Förenta Staterna (Nordamerika). Ulysses Grant, född den 27 April 


President 1869. 
President 1867. 
President 1868, 


1822. 
Mexiko. Benito Juarez. 
Schweiz. Jacob Dubs. 


Teckning af J. A. MALMSTRÖM för H. K. H. Prinsessan Lovisas album. 
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Tomtebolycka, 


Amalienborgs Tomte till H. K. H. Kronprinsessan af Danmark. 


Räds icke för mig: jag ju vandrar så tyst, 
Så varligt, i hvalf och i gångar. 

Från muren, den än ingen månstråle kysst, 
Jag leende bilder uppfångar. 

När unga furstinnan, med rosor på kind; 
Framilar så lätt, som när morgonens vind 
Skall blomstren med daggperlor smycka, 
Då hviskar jag: Tomtebolycka! 


Man aldrig har sett mig på gator och torg: 
' Jag hatar och afskyr dem alla. 

Sem sekler jag dväljs i Amalienborg, 

Dess tomte man plägar mig kalla. 

Och tilldrar sig något, som der väcker fröjd, 
Så skyndar. jag fram, ifrån djup, eller höjd. 
Om ringar ett brudfinger smycka 

Så hviskar jag: Tomtebolycka! 


Jag tassar så tyst, med min lykta i hand. 
En visa jag ville väl sjunga 

För henne, prinsessan från grannarnes land, 
Den glada, den täcka, den unga. 


Men tomten, den arme, ej fick någon röst, 
Att sjunga de känslor, som bo i hans bröst. 
Blott hand han mot hjertat kan trycka 
Och hviska sitt: Tomtebolycka! 


Väl aldrig jag trodde, hur dag och hur natt 
På tidsflodens vågor framqvälla, 

Att menskor mig skulle bekika, för att 

Min bild på ett bokblad framställa. 

I början det grämde och harmade mig; 

Man sad” dock, prinsessa, att det var för dig. 
Då lät jag mig rita och trycka, 

Som bild utaf Tomtebolycka. 


Och nu har jag varit helt nyss i ditt hem 
Och sett dina närmaste fränder, 
Ditt land och ditt folk. Jag kan helsa från dem! 
En hvar sina helsningar sänder 
Och ropar: "Lef säll i Amalienborg! 
Må ej någon saknad och ej någon sorg 
Ett blad ur din glädjekrans rycka! 
Välsignelse! — Tomtebolycka! 
Wilhelmina. 


Från Stockholm till Göteborg. 


Kanaliter. 


«Ursäkta! är det kapten Langborg jag har den äran 
att tala med?” 

«Ja, mycket rigtigt!" 

«Jag ämnar göra en kanalresa och söker derför ett 
fartyg, som jag med möjligaste säkerhet kan förtro mig 
åt; och som jag hört att Wadstena under vintern genom 

Svea, 1870. = 
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reparation förskaffat sig de egenskaper, jag afser för min 
resa, hoppas jag ha vändt mig åt rätta hållet.'' 

"Mycket rigtigt! var god, stig ombord!" 

Med största artighet fördes jag ombord och anvisades 
en hytt, der jag instufvade min nattsäck och andra till 
resan erforderliga effekter. En broms hade behagat intaga 
plats i fönstret, der han i brummande ton tycktes vara 
mindre belåten med mitt inträdande och mitt för öfrigt 
ogenerade sätt: att göra mig hemmastadd i hytten. Att 
maka gräl innan resan ens var börjad och förstöra min 
lugna sinnesstämning, hade jag ingen lust till, utan undan- 
bad mig helt enkelt hans kamratskap och förde honom på 
en broderad lineal ut genom fönstret under försäkran, att 
den fria luften vore för hans helsa och välbefinnande mera 
passande, och att hans röst skulle ta sig ojemförligt bättre 
ut i Guds stora salong än i min lilla knapphändiga res- 
kula. '"Helsa slägten!" ropade jag efter honom och stängde 
mitt fönster. Denna märkvärdiga händelse inträffade precis 
klockan half fem eftermiddagen. 


Vädret, som gunås, varit regnigt, hade förbättrat sig 
på efterrSiddagen, så att då fartyget lade ut från land, 
var himlens stortvätt öfverstökad och solen sken i oför- 
dunklad glans från det rensopade himlahvalfyet. Det är 
så noga med tiden på en ångbåt, att om man kommer en 
minut efter fartygets afgång, så är det för sent. 

Mälaren krusas af en lätt vestlig vind. En Stock- 
holms-lots yttrade en gång ombord på ett fartyg: 'Ja, 
kapten! vinden är så vestlig den kan bli, och vestligare blir 
han frampå dagen." 
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Nu kan ni se er omkring, mitt herrskap! Der ha vi 
sammanbindningsbanan, för att tala om något nytt. Tur- 
kiska rikshistoriografen  Isi yttrar sig om en byggnad så- 
lunda: "Vid åskådandet af denna herrliga byggnads grund- 
valar, häpnade arkitekternas forskande förstånd; de ned- 
sänkte sina hufvuden på beundrans knä och beto sig i 
förvåningens finger." 


I detta herrliga och oförmodadt påkommande resväder 
manas man till sång och uppbyggelse. "Solen glimmar 
blank och trind" är en mycket vacker melodi, som flödat 
ur fader Bellmans rika sångar-hjerta och lämpar sig sär- 
deles väl till sådana här Mälare-förhållanden. 


Sångmö! I Neptuni hof 

Låtom oss nu sjunga, 

Medan vi från Langborgs skrof 
Öfver Mälarn gunga. 

Vinden lätt uti sitt lopp 
Lyfter vimpelen i topp. 

Sol och sjöluft friska opp 
Mage, bröst och lunga. 


Se, hur staden kilar bort, 
Snart ses sista fliken. 

Allt försvinner innan kort: 
Här är Skinnarviken. 

Der syns, ja det vet ni nog, 
Banan som vår kassa tog: 
Jo, nu tror jag, att jag slog 
Hufvuodet på spiken. 


Öfver Mälarns trånga plats 
Fåfängt att J svärjen! 
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Der syns tjufvarnas palats 

I den gråa färgen. 

Lärkan hörs i solens brand, 
Barnen sola sig i sand: 

Sång och klappträn ifrån strand 
Eko ge i bergen. 


Här för glycerin och krut 

Ej min lyra 'strängas. 

Herr kapten! håll styrbord ut: 
Här kan resan stängas. 

Ingen vet så noga mer 

Hvad på Winterviken sker: 
Jag ej minsta nöje ser 

Att i luften sprängas. 


Så, rätt så! Nu är jag lugn, 
Rädd jag var som katten. 
Himlen glöder som en ugn, 
Blir visst blåst till natten. 
Måsen $om på klippan står, 
Mälarvattnet ej försmår. 
Klang, herr mås! vi ta en tår 
Bara sodavatten. 


Öfverallt kring land och strand, 
Se hvad blom och gröda! 

Uti aftonsolens brand 

Torn och tinnar glöda. 

Här är Telges gamla stad. 

Här dricks vatten och tas bad. 
Rundare bli ben och vad 

Och små kinder röda. 
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Här af bakverk alla slag 
Ordagrannt man gödes; 

Gick man här till domedag, 
Pepparkakor bjödes. 

Här man vänner träffa får, 
Der en gammal knallhatt står: 
Hos Sankt Ragnhild år från år 
Rinman pånyttfödes. 


Tbland dödliga äro pepparkaksgummorna de djerfvaste 
figurer, man någonstädes kan få skåda. Bums i kanalen! 
är ingenting för detta handlande slägte, då det gäller affärer 
eller att göra i pepparkakor. Kyrkan har en vacker torn- 
spira. Trädgårdar och planteringar omsluta vackra som- 
marboningar. Åt Östersjön blir naturen mera storartad, 
äfvensom kroppen börjar känna sig mera storartadt su- 
gande. Himlen börjar se mulen ut. Ett långsträckt moln 
ligger som ett rynkadt ögonbryn öfver solens öga. 


När som qvällsolen flytt 
Gick jag ned i min hytt. 


Jag ej dit hade gått, 
Om ej qvällsvard jag fått. 


Och med riktigt uppsåt 
Jag en aborre åt. 


Hela hafvet var stillt. 
Jag drog på mig min filt. 


Och på ryggen jag låg, 
Och i taket jag säg. 
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Kanske jag först borde beskrifva min hytt, innan jag 
går vidare i dessa interessanta skildringar. 


Hytten med sitt lilla fenster 
Är en hytt af prima klass, 
Och till höger och till venster 
Står en soffa med madrass; 
Golfvet fem fot långt, vid pass. 


Att man ej af sol må lida, 
Fönstret har en röd gardin. 
Och bredvid på hvar sin sida 
Stå två glas med karafin 
Och cigarrkopp af porslin, 


Jag skall kort här sammanfatta 
Hvad jag i betraktan tar: 
Golfvet har sin vaxduksmatta, 
Väggen tvenne hyllor har, 
Gjorda för en bra lång karl. 


Jag får nämna nu vördsammast: 
Färgen zinkhvit är och klar, 
Soffan öfverdrag af dammast 
Och en spegel väggen har 

Och af handdukar ett par. 


Vänta nu blott lite-granna, 
Bordet skall beskrifvet bli: 
Der fins handfat, der fins kanna, 
Tvålkopp med en tvålbit i, 
Och inunder — hi! hi! hi! 


Om man håller sig vaken och vill vara på däck om 
natten, kan man bland mycket annat smått och godt få se 


Yr 
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Oxelö-sund i Nyköpings-skärgården, dito en liten bit af 
Östersjön samt Bråviken, som i likhet med Bantingarna 
magrar och afsmalnar allt mer och mer och omfattas slut- 
ligen af Wikbo- och Östgöta-landet. Vill man åter igen 
icke vistas på däck, så kan man opåtalt gå ned i sin hytt 


och göra som jag: 


Ty jag somnade sött, 
Som en menniska gör, 
Då hon känner sig trött 
Och då ingenting stör, 
Eller ingen har stött 
Hennes goda humör; 
Ty då är det förbi 
Med att uthvilad bli. 
Då är sinnet förstördt, 
Då är allting kurjöst — 
Då är helvete löst! 
OCR: Va 


Morgongryning. Slätbaken, fult namn! står som en 
spegel (jag hade så när sagt akterspegel) med några små 
molnbilder som flugfläckar på spegelglaset. Jag stack min 
nattmössa utom fönstret för att utröna temperaturen, innan 
jag gick upp på däck. Försigtigheten bjuder sådant på 
ångbåtsresor. Jag är dessutom rädd för oväder till sjös. 
«Det är icke i min väg, så flundran, drogs wpp på land." 


(”Ack, hvad för en usel koja !”) 
Klockan redan klämtar fyra, 
Skepparn har sin morgonrast. 
Skutan knogar som en myra 
Rastlöst med sin tunga last. 


är AE ONE OT 
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Skön och frisk är morgontimman, 
Herrligt uti solens brand 
Skog och land 
Klarna ur dimman; 
= Samsjoe ratten har om hand. 
LÄ 


Hvem står der på ön och spökar, 
Säg mig du, som kunskap fått? 
Det ett näste är för hökar, 
Fordomdags ett kungaslott. 
Mången lans här blifvit bruten, 
Mången skalle blifvit knäckt. 

Engelbrecht 

Högg här på truten 
Danska fogdar oförskräckt. 


Tornet speglar sig i viken, 

Slottet ramlat längesen. 

Tiden hårdhändt är och sniken, 

Kuggar både folk och sten. 

Hela slottet kröp i skrinet 

Slutligt efter hand så smått: 
Stockholms slott, 
Kronmagasinet 

I Norrköping teglet fått. 


Vi nalkas det ställe, der år 1832, den 26 September, 
Göta kanal öppnades med pukor och trumpeter för segel- 
farten, då uti Mems sluss det första fartyget löpte in, för 
att lära ut konsten att komma från Östersjön till Kattegat. 
Ni ser der redan skymten af Sverges blå band, hvartill 
kanalen kristnats af någon fiffig skaldemenniska. 
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Här är packhus, här är Tullen, 
Här är herresätet Mem. 
Der i huset uppå kullen 
Har jag en gång haft mitt hem. ' 
Här jag handskats med kaptener, 
Här jag först min lager skar. 
Ännu qvar 
Ser jag syrener, 
Som jag sjelf planterat har. 


Ännu hinner jag beskrifva 
Att på ängen står en kalf. 
Tolf apostlar tros massiva 
Ligga här i källarhvalf. 

Ser ni kråkan der vid pussen 
Hur hon tar sin morgonklunk! 
Om bror Funch 
Öppnar på slussen, 

Gå vi se'n i sakta lunk. 


Passagerarne börja röra på sig mera allmänt. Vi 
passera Liljesta och få sigte af Ramunders häll, derifrån 
man lär ha en herrlig utsigt, hvilken vi väl önskat se; 
men kapten ursäktade sig med den förklaringen, att det 
var förenadt med många svårigheter att gå dit upp med 
fartyget. 


Våra kikare vi ställa 

Och ta i betraktan allt: 
Söderköping med sin källa 
Och sin vattenkuranstalt. 
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Bredbent står och valkar bussen 

Skepparn på en hollänsk koff, 

Och i nattrock går på slussen 
Brodren Wetterhoff. 


Gudskelof att här fins vatten, 
Som kan hjelpa oss till vägs. 
Staden slumrar som om natten, 
Klockan är ej slagen sex. 
Ingen störe sömn och hvila! 
Stilla höjer sig vår båt. 
Porten öppnas och vi kila 
Vidare framåt. 


Grupper uppå däck formeras, 
Muntra efter nattens blund. 
Kaffe, som på däck serveras, 
Doftar utaf hjertans grund. 
Det skall göra-godt i kroppen. 
Själen upprymd blir och yr. 
Solens bild står midt i koppen 
En miniature. 


Lärkan sjunger, korna böla, 

Solen bryter fram ur mist. 

Låt oss ej stå här och söla: 

Elda på, herr maskinist! 

Vi ha ännu många branter, 

Innan vi få hvila se'n. 

Vi ha fyrtli emigranter: 
Raska på, kapten! 


£9 


Ombord på Wadstena serveras alltid middag på däck, 
då väderleken tillåter. Kapten Langborg är en utmärkt 
artig och tillmötesgående värd, som vill att gästerna skola 
få spisa i det gröna; och sannerligen är det också bra 
angenämt att sitta vid dukadt bord och under skämt och 
gamman ta i betraktande den ena herrliga landskapstaflan 
efter den andra, medan man susar förbi, plumsande och 
mumsande. Restaurationen ombord är förträfflig och upp- 
passningen i allo tillfyllestgörande. 


Nära sjön Asplången, innan man kommer till Snöf- 
velstorp, har man förtjusande utsigter. Man liksom seglar 
i luften högt öfver berg och backar, som man nästan 
hissnande ser under sig. Gamla Munkeboda, nuvarande 
Norsholm, passeras, och man kommer in i Roxen, som lär 
vara två och en half mil lång och en mil bred. Jag kan 
ej kontrollera uppgiften, emedan jag ej hade någon tid 
öfrig för sjömätningar. Luften mulnade allt mer och mer 
och menniskorna sägo allt mer och mer tråkiga ut. 


Hvad det är roligt på en sommardag, 

Och helst på resor, då det inte regnar; 

Då himlen visar oss sitt välbehag 

Och gladt och vänligt oss med solsken fägnar 
Och lyckas göra oss i lag. 


Humöret är af ett ömtåligt slag, 

Och likadant bland qvinnor och bland männer. 
Med vädret skifta själ och anletsdrag. 

Som luften kyler eller solen bränner, 

Man intryck tar — och så gör äfven jag. 
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Nu hade vi en större backe. emot oss, som Bergs 
slussar fått i uppdrag att hjelpa oss öfver. De hade göra 
i tvänne timmar och lyckades slutligen efter femton kraf- 
tiga handtag. Under tiden vandrade en del paraplyför- 
sedda passagerare på kanalbanken mot Wreta kloster i ett 
ganska vått och osnyggt åskväder. Om man gör sig be- 
svär och vänder om hufvudet, har man en förtjusande ut- 
sigt öfver Roxen med sin kolossala vattenspegel, svartblå 
som skyarna. 

En präktig ruin af gamla Stjernarp skulle, efter be- 
rättelse, afteckna sig mot skogen, men som jag ej lyckades 
upptäcka i anseende till regntjockan. Sanct Pehr i Lin- 
köping stack upp sitt jättetorn öfver den ofantliga slätten. 
Tornet är vackrare på ju längre afstånd man ser det. Det 
gör ett effektfullt afbrott i det vidsträckta landskapet, men 
är som man vet i sjelfva verket ytterst fult. Sedan man 
betraktat ofvanbeskrifne utsigt, kan man vända om huf- 
vudet igen, då man får sigte på Wreta klosters prydliga 
tornspira, som, sticker upp öfver lummiga trädmassor. Wreta 
var en gång, men det är ganska längesedan, ett rikt och 
otvifvelaktigt mycket muntert nunnekloster. Gustaf Wasa, 
som egentligen icke just var någon gentil fruntimmerskarl, 
missunnade nunnorna deras goddagar. Klostret försvann 
och nunnorna blefvo förmodligen ladugårdspigor på Grips- 
holm. 


Wreta kyrka är vacker, men mörk och dyster. 


Innanför på kungalik man snafvar, 

Helgonbilder mejslade i sten, 

Utanför i skuggomslutna grafvar 

Stilla nedlagt sina herdestafvar: 
Lindblom, Lehnberg, Wallquist och Hedrén. 
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Ångbåten är nu oppe i de sista slussarna. Vi bjuda 
gamla Wreta farväl och ånga förbi kyrkor och herrgårdar 
genom leende nejder mot den lilla romantiska sjöungen 
Boren, som på lätta vågor gungar oss 245 fot öfver Öster- 
sjön och har ett vatten liknande Wetterns i klarhet och 
rörlighet. På södra stranden ligger Ekbyborna kyrka, i 
hvars torn Sancta Britas kammare visas. Vi passera Brun- 
neby, det mest förtjusande af alla ställen vid kanalen. 
Vädret var duskigt och gjorde omkringskådandet ej så be- 
hagligt som man hade önskat, helst då kanalen ifrån sista 
slussen vid Borenshult går genom en enda herrlig park, hvars 
lummiga kronor här och der bilda ordentliga hvalf öfver 
den slingrande vattenvägen. Motala verkstad besöktes och 
beundrades. Der kunde man gå ett halft år och betrakta 
och vara lika dum ändå. Vi färdades i en liten öppen 
ångbåt till Platens graf, hvarom Tegnér sjunger: 


»Lefvande han aldrig svigtat; 
Derför död han hvile tryggt 

Vid de vågor sjelf han diktat, 

På der strand han sjelf har byggt.» 


Vi gingo till fots till Motala köping och embarkerade 
på vår gamla ångare. Borta bra, men hemma bäst. 

Att man emellanåt sofver på resor behöfver jag ej 
tala om, likasom att man då och då, som ett bränsle på 
lifvets härd, förser lilla magen eller buketten med mat och 
dryck. Jag förbigår dessa materiella nödvändigheter och 
berättar, att Wettern mot all förmodan var oss särdeles 
bevågen och lät oss komma oantastade till det gamla märk- 
värdiga Wadstena, som i sin Wettervik ligger drömmande 
om sin flydda, kanske aldrig mera återkommande storhet. 
Här lossas och lastas en liten stund. 
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Till Wadstena rese man 
Ej i onödan. 

Här bodde Seseman; 
Nu är han död han. 
Han var ett mönster 

I aritmétiken. 

Här i ett fönster 
Vardt Johan nyfiken, 
Smög sig till fröken 
Och mådde som göken. 
Saken man trummade 
Ut så bedröfligt. 

Erik sig dummade 
Mer än behöfligt. 


Äfven här gick en storm en gång öfver den Heliga 
Birgittas klosteranläggning. <Nunnorna, de allrasötaste 
töser, fördrefvos. Munkklostret blef kurhus och nunne- 
klostret dårhus. OO tempora, o mores! Staden försjönk 
allt mer och mer. Den enda förtjenst man bespetsade sig 
på var knyppling, hvilken industri ännu fortlefver. Nu 
har staden knåpat sig opp till Enskild Bank, väfverier, 
bryggerier samt har en liflig sjöfart med östgöta-spann- 
mål på Göteborg m. m. Slottet, som är byggt af Gustaf 
Wasa, är storartadt, och förtjenar att ännu en gång i 
återstäldt skick, som ett herrligt minnesmärke, lika vörd- 
nadsbjudande som fordom, få blicka ut öfver Wetterns 
svallande vågor. För närvarande användes det understun- 
dom till upplag för spannmål och ena tornet till jernvåg. 

Från Wadstena begifva vi oss åter ut på Wettern 
mot vestgöta-linien, kasta en blick på Carlsborgs fästning, 
kila in i Bottensjön, för att vid det herrliga Sjötorp taga 
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ett ömt afsked af Göta kanal, och derefter skola vi pröfva 
Wenerns stolta vågor och kullra utför Göta elfs sluttande 
vattenförhållanden, för att slutligen stoppa maskin och 
förtöja oss vid Vesterhafvyet. 


Wenern. 


Det blåser en storm så barsk och våt: 
Vår arma mage vill Wenern åt. 


Det lyckas förträffligt, var god och hör, 
Hur Ulrik ropas båd” akter och för. 


De emigranter de våndas för-ut: 
Hvad skall det ej bli, innan resan är slut. 


Men akter-ut är ej heller fred: 
Der emigrerar rätt mycket med. 


Och samma skrän hörs på samma gång 
På däck och i hytt och i dam-salong. 


En ligger på magen, en ligger på knä, 
En balanserar att hinna i lä. 


En länge och väl har vid relingen stått 
Och ändå ej märkt att regnet är vått. 


För Kinnekulle och Leckö slott 
Tycks ingen det ringaste intresse fått. 


Hvad jag på Wenern lärt utantill, 
Jag nu i tysthet er säga vill: 


Att den som är sjösjuk mår aldrig för godt. 
Ett helvetes göra har jungfru Charlotte. 
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Hon har också praktiserat i elfya år på samma äfven- 
tyrliga farvatten och tillvunnit sig alla passagerares akt- 
ning för sitt beundransvärda tålamod, sitt försakande af 
all egen beqvämlighet, då det varit frågan om att hjelpa, 
trösta och hugsvala. Mången har gjort mindre för me- 
daljen. 

Det var en mindre angenäm, men lärorik morgonqvist. 
För-ut logerades 40 emigranter, dels på däck, dels under 
däck. Försalongen var fullt upptagen, och akter-ut hade 
icke alla passagerare fått hyttplatser, hvarföre många nöd- 
gades hålla till godo med korridorer och trappgångar. 
Utanför min hyttdörr hade jag en hedersvakt af tvenne 
kammarjungfrur, hvilka lågo på knä i framlutande ställning, 
så att jag måste klifva öfver de arma offerlammen för att 
komma ut och in, och det fordrades både konst och lycka, 
om man kunde göra det torrskodd. Barnskrik och gam- 
malt folks jemmer varierade i alla möjliga och omöjliga 
tonarter, och damsalongen, hvars dörr under slingringen 
ej alltid kunde stå igen, företedde lefvande modeller i de 
äfventyrligaste ställningar. Frukost kunde ej dukas den 
vanliga tiden klockan åtta. De matfriska, hvilka ej voro 
många, fingo gå sugande till klockan elfva, då vi kommo 
in i lugnare vatten och kall mat kunde serveras. 

Solen började nu skina fram mellan molnen, och en 
gladare stämning förspordes bland passagerarne, isynnerhet 
som tornet af Wenersborgs kyrka fjerran vid horisonten till- 
vinkade oss tröst och hopp att snart vara inne i den vän- 
liga stadens lugnare hamn. Wenersborgs belägenhet är 
täck mellan det väldiga Halleberg på ena och Dalslandet 
på den andra sidan. 

Vi gingo i land för att räta ut benen. En väldig 
sjöbuss mötte jag, då jag vek om ett gathörn. Jag hop- 
pade till af pur respekt. 
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Se, hvilken buse till sjökapten! 
- Skäggig som skogen och brun som tjära. 
Svart som beck är hans ögonsten 
Och munnen skapad att svära. 
Blårandig tröja och eldröd duk, 
Hållning och skick en båtsman värdigt; 
Utspända kindben på sjömansbruk 
Med två tuggbussar! Porträttet är färdigt. 


Efter en knapp half timmas uppehåll är man på god 
väg till Trollhättan. Vädret är kyligt och regndusket sär- 
deles efterhängset. Ytterrock och galoscher i Juni månad, 
jo det tacklar! Det tycks ej vara någon reda med solen 
i år. Gud låte henne bättra sig frampå sommaren; men 
det är ingen säkerhet. Usch! 


Säg om du har 

Tröttnat, o sol! 

Bättre du var 

Så här dags i fjol. 

Då sökte man skuggan 

Bland träden beständigt. 

Då tände man snuggan 

Med solglas behändigt. 
Vid ytterplagg var man som nu icke van: 
I skjortan man kunde ha gått hela dan. 


Hvad skall det bli 
På detta vis! 
Barkbröd och kli 
Blir väl vår spis. 
Svea, 1870. 2 
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Om du 0ss regerar 

På sådana grunder, 

Så är ingen under 

Att folk emigrerar. 
Kom åter och gif oss ditt strålande dop, 
Och låt inte Ericsson få alltihop! 


Min poetiska utgjutelse gjorde hvad den kunde. Solen, 
som förmodligen fann sig knuffad, kom strålande fram ur 
de tjocka molnen, då vi landade vid Trollhättan och en 
skara passagerare vandrade till de brusande fallen för att 
häpna och beundra. Vi gingo sedan genom skog och mark 
ned till slussarne, dit vår ångare, som för sin ovighet icke 
kunnat gå samma väg som vi, hade begifvit sig sjöledes. 
Den väg vi tågade var förtjusande med dö herrligaste ut- 
sigter. Jag trodde till en början, att vägen var beströdd 
med pudersocker från något liberalt sockerbolag, men fick 
vid närmare undersökning reda på att det endast var såg- 
spån som vi larfyade uti. Mjukt var det emedlertid och 
ganska behagligt för ömfotade bergyandrare. 

Trollhättan har jag ej åtagit mig att beskrifva. Jag 
skulle dertill åtminstone behöfva två år, och så länge har 
jag ej tid eller kappsäck att stanna. Jag har dessutom 
min egen åsigt: 


Trollhättan af ingen besjungas kan, 
Af den orsak — att det inte går an. 


Af ingen artist den målas kan: 
Han tog sig vatten öfver hufvu't han. 


Och derför vet jag så väl som ni, 
Att den lyckas bäst — som låter bli. 
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En berömd författare har också uttryckt sin tanke 
derom i följande ordalag: 

Der naturens ande, stolt i känslan af sitt mäktiga, 
aldrig fjättrade majestät, talar sitt dånande kraftspråk ut- 
öfver berg och dal, — der böjer sig i omedveten ödmjuk- 
het den beundrande och häpnande menniskan för dess 
makt, och utan strid afstår hon ifrån att för sin like i 
bild eller ord söka försinnliga den storartade scen, som 
uppfyller henne på en gång med fasa och tjusning." 


Vi ha lemnat Trollhätte kanal och betrakta nu som 
bäst den förtjusande punkt på kanallinien som kallas Lilla 
Edet, der jag skulle haft mycken lust att stanna för att i 
den blanka elfven hugga mig en lax, eller i byn slå mig 
på ölbryggeri, garfya läder, färga, göra piller, såga bräder, 
sköta posten eller predika i kyrkan, emedan till ällt detta 
fanns tillfälle, efter hvad jag såg och förnam. Öfverallt 
är vegetationen herrlig och rik. Till venster ligger Ströms 
storståtliga herrgård, efter hvilken kanalen fått sitt namn. 
Två slussar till, och man är stolt att vara i jemnhöjd med 
hafvet. Naturen blir mindre storartad, mindre lummig. 
Kala, skrofliga berg blåna i fjerran, under det ögat icke 
saknar en mängd vackra leende landskapspartier. 

Göta elf får nu en lugnare sinnesstämning, går tystare 
och utvidgar sig mer och mer, ju närmare den nalkas 
Göteborg. Och om vi vilja, kunna vi nu när som helst 
snöra i hop våra kappsäckar, tacka vår artige och upp- 
märksamme ångbåtsbefälhafvare för en angenäm resa och 
bereda oss på att göra vårt inträde i den för verldshandeln 
lyckligt belägna staden, hvars höga torn och tinnar vi nu 
med kikare och lorgnetter mangrannt och nyfiket bekika. 
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Så är man då kommen till Göteborg, 
Den mycket beprisade staden: 
Linierade gator och vackra torg! 

En kungaborg 
Blott fattas och vaktparaden. 


Jag gick till fots som en annan gesäll 

Och efter härberge gnodde. 

Men Rubenson viste mig god och snäll 
Till Bloms hotell, ; 

Der sedan förträffligt jag bodde. 


I staden var möten af alla slag. 
En smälta man såg af artister, 
Och dito i godt och förtroligt lag 
Ett sammandrag 
Skandinaviska publicister. 


Det var, ta mig katten, en helan hög, 

Försvarande hvar sina pressar. 

Från alla landsändar hit man flög, 
Och Erik Bögh 

Och andra vidtfrejdade bjessar. 


Och mellan concerter, middagar och bal 
Man hann som knappast sig vända. 
I Trädgårdsföreningens festlokal 
Var sång och tal 
Och skålar förutan all ända. 


Till Lorentzberg for jag då och då: 

Det gör man, om ej man är dummer. 

Till Masthugget var jag en middag också 
Och smakte på 

Fru Backlunds räkor och hummer. 


Och Danska vägen och Gamle-stan 
Och Örgrytes skuggrika lundar 


Med templet och bäcken, som sorlar kring plan, 


Och sjelfva fan 
Och yttersta domen, som stundar. 


Och Öfverås såg jag, ett rigtigt slott, 

Fullkomligt till punkt och pricka. 

Der skulle jag sjelf ha trifvits godt, 
Om ödets lott 

Så fallit uti min ficka, 


Med Ludde jag åkte uti kalesch, 

Åt middag på Edvards veranda. 

Vi rodde på ån bland blommor och gräs 
Till Qvibergsnäs, 

Der värden oss bjöd att landa. 


Jag mycket har att berätta än, 

Och kanske mer än J vänten: 

På Bjurslätt var jag på Hisingen 
Allt hos min vän 

Med Victor och Intendenten. 


Jag mådde som perla i gull hvar dag, 

Om ute jag var eller inne. 

Af Göteborgsvännernas hjertelag 
Behåller jag 

Ett kärt och ovanskeligt minne. 


 S—dt. 


En dag hos Anders Fryzell, 


Skildring af Mazimilian Axelson. 


Det berättas om en viss onämnd, numera afliden, 
person i vår hufvudstad, att han vid ett besök hos en af 
sina vänner kom att kasta ögonen på en bok — det näm- 
nes ej hvilken — på hvars titelblad stod att läsa det vidt- 
frejdade namnet Esaias Tegnér. 

"Hvad vill det här säga?" utbrast vår man förvånad, 
"Esaias Tegnér — det kan aldrig vara möjligt, det måtte 
bestämdt vara tryckfel.'' 

"Nej, hvarför skulle det det vara? invände den 
andre. "När bokens författare heter Esaias Tegnér, så 
skall väl också det namnet stå utsatt på hans arbete." 

Ah, du pratar!" återtog den förre med ett förnum- 
stigt leende. "Han kan väl inte ha samma namn som en 
ångbåt heller." E 

Mannen i fråga hade aldrig förr observerat den sven- 
ske skaldekonungens namn. 

Skulle denna anekdot verkligen vara sannfärdig, hvil- 
ket vi hafva: anledning tro, så torde det möjligen äfven 
kunna hända att någon person inom den s. k. bättre klas- 
sen ännu finnes, som icke har reda på skriftställaren Anders 
Fryxell, utan endast på den ångbåt med samma namn, 
som 'i hjertat af Wermland gör sina turer på de tre Fry- 
ken-sjöarne. Dock får man väl leta efter en så beskaffad 
Person, och finnes han, lär han väl knappast göra an- 
språk på att kallas bildad. 


"ma SHINÄLT SIOpuy JOIA 
psessard auung 
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Men ett torde deremot vara äfven den bildade mindre 
bekant, och det är hvar Anders Fryxells hem egentligen 
är beläget samt huru det ser ut, och ännu mindre lär 
man ha reda på huru den namnkunnige författaren under 
en längre tidsföljd framlefvat sina dagar. Visserligen såg 
man härom året i en landsortstidning en kort reseskildring 
från Wermland, khvari bland annat förekom åtskilligt om 
doktor Fryxells hemlif; men flera af uppgifterna voro 
så befängda, att den som närmare kände saken lätt fann 
att skildraren, som besökt Fryxells hemort under dennes 
frånvaro på en resa, blifvit af någon mindre nogräknad 
sagesman förd alldeles bakom ljuset. Der fanns just då i 
grannskapet en sådan person, ett vida kändt qvickhufyud, 
som ofta roade sig med att för den, som ville lyssna till 
hans ord, duka upp den ena s.k. "skepparehistorien" efter 
den andra. I dennes snara hade turisten förmodligen råkat 
falla +). | 

Det är emellertid sagde resandes berättelse, som ur- 
sprungligen föranledt denna skizz, hvari författaren vill i 
några korta, men åtminstone sanna, drag teckna vår äldste 
nu lefvande historieskrifvares hemlif, sådant detsamma un- 
der flera års tid framflutit. 

För den som i fordna dagar ville göra ett besök i 
Anders Fryxells hem, Sunne prestgård i Wermland, stod 
ej till buds samma beqväma kommunikationsmedel som nu, 
då man från två särskilda håll kan med ångbåt tillrygga- 


”) Bland andra uppgifter, som i ofvannämnde skildring meddelas, 
förekom äfven den, att doktor Fryxell, då han arbetade om aftnarne, 
alltid hade minst 20 å 30 ljus tända i rummet, ehuru hans ögon 
just vid den tidpunkten voro så försvagade, att han måste begagna 
skärm, för att ej alltför mycket besväras af ljusskenet. 


En annan lika oriktig uppgift var den, att doktor F., när han 
dikterade för sin handsekreterare, alltid höll en stor påk i handen. 
Ett så barskt uppträdande kunde aldrig dervidlag ifrågakomma. 
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lägga de fyra sista milen dit. Kom man, såsom de festa 
främlingar plägade göra, från Carlstad, så måste man på 
landsväg färdas de sex milen upp till Fryksdalen. 

De flesta besöken gjordes väl frampå hösten, då den 
flitige häfdaforskaren säkrast kunde vara att i hemmet 
anträffa. Likt arbetsbien använde han nemligen, och har 
så gjort under en lång följd af år, en god del af somma- 
ren till att från ofta fjerrbelägna fält hemta kunskapens 
honung, och lastad med den kom han så åter till kupan 
— till hemmet. 

På östra sidan af det sund, som sammanbinder Mellan- 
Fryken med öfra Frykensjön, ligger på en höjd Sunne 
moderkyrka, från hvilken man öfverskådar en stor del af 
den vida Fryksdalen med dess klara sjöar 1 midten — dess 
talrika gårdar och dess blånande berg i både öster och 
vester. .Derifrån leder en kort allé söderut till den när- 
belägna "prostgården'. En rymlig gårdsplan med flera 
vackra blomsterrabatter öppnar sig der strax till höger, 
och vi se framför oss en större rödmålad byggnad samt 
på hvar sin sida om gården två mindre sådane, alla tre 
bostäderna till större delen omslutna af en trädgård, som 
sträcker sig ned till Frykensundet, hvars vatten vi dock 
härifrån ej kunna se. 

Mot flygelbyggnaden till höger styra vi först våra 
steg. Der bor den vi söka"). I den låga förstugan se vi 
tre dörrar; den till venster öppna vi och inträda i ett 
mindre rum med åtskilliga fyllda bokhyllor. Ett större 
rum ligger derinnanför — ett veritabelt bibliotek med 
Gud vet huru många tusen volymer i de från golf till 
tak räckande hyllorna. Ett stort skrifbord står der till 


”) Sedan förestående skrefs har förf. fått veta, att ifrågavarande 
byggnad för några år tillbaka blifvit nedrifven och att doktor F. 
sedan dess haft sin arbetslokal i de södra gafvelrummen i hufvud- 
byggnaden, hvilkas fönster å hosföljande plansch äro synliga. 
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venster, och invid detta eller i dess närhet träffa vi tro- 
ligen häfdatecknaren Anders Fryxell — såsom vanligt i 
arbetets tjenst. Vi se i honom en högväxt, starkt byggd 
man med regelbundet vackert ansigte, ett gladt allvar i 
blicken och ett uttryck af bestämdhet och kraft, hvilket 
röjer sig såväl i munnens form som i de af buskiga ögon- 
bryn beskuggade ögonen. Han räcker oss en kraftfull 
hand, han har ett förbindligt ord att helsa oss med — 
och inom få ögonblick finna vi oss hos honom så hemma- 
stadda, som om vi hade känt honom i många år. 

Hvilken kontrast mellan det sanna värdets man och 
den lumpna inbilskhetens representant, som alltid så gerna 
antager en löjlig förnämhet, såsom ett medel att hålla folk 
på afstånd! Den förre synes ofta vilja dölja sin öfverläg- 
senhet, den sednare sin litenhet. 

Redan ett kort besök hos den frejdade häfdateckna- 
ren måste väcka ett lifligt intresse för hans person; men 
ännu lifligare skall detta blifva, om det förunnas att hos 
honom få tillbringa någon längre tid. Och det så mycket 
naturligare, som en enda dag hos Anders Fryxell skän- 
ker större både uppbyggelse och trefnad än hela månader 
inom en annan krets mäkta gifva. 

Låtom oss då följa vår vetenskapsman under en af 
hans arbetsdagar, sådane dessa förekommo på 1850-talet. 

«Morgonstund har guld i mun" är den gamla goda 
sats, som här' först tillämpas. Redan klockan sex sätter 
doktorn-professorn sin klocksträng i rörelse, och den Nilla 
ringklockan utanför flygelbyggnadens vägg ger domestiken 
i hufvudbyggnaden signalen att infinna sig hos husbonden, 
men väcker tillika dennes handsekreterare, som ligger i 
yttre rummet af den dublett, i hvilken vi först gjort vårt 
inträde. Inom en qvart sitter biträdet i det inre rummet 
och tjenstgör som lektör; det är än tryckta historiska 
urkunder han föreläser, än gamla handskrifter. Under 
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tiden kläder sig doktorn, tar derefter plats vid skrifbordet 
och börjar göra sina anteckningar. Detta kallar han att 
<Jadda', och handsekreteraren vet hvad det vill säga; ty 
när laddningen försiggått, blir det han, som i främsta 
rummet får mottaga den salfva som kommer att aflossas. 
Detta inträffar när skrifningen efter diktamen börjas. Då gäl- 
ler det att, som Holberg säger, hålla "”örene stive", ty här 
dikteras mycket fort och hela fyra, fem raderna utan up- 
pehåll. Författaren sjelf går derunder, när han ej ser i 
sina anteckningar, med stora steg omkring i rummet; han är 
dervid alls icke beväpnad med någon "påk', som det blif- 
vit berättadt, men låter som oftast ena handen helt fred- 
ligt glida utefter ryggarne på de böcker, han under sin 
kretsgång passerar. "Nu slipar han historiens griffel", 
tänker handsekreteraren då. ; 

Klockan är nio — frukosttimman är kommen. Arbetet 
lägges åsido, och man rustar sig till att från doktorns rum 
gå snedt öfver gården till corps de logis. Under vandrin- 
gen dit sammanträffar man vanligen med vice pastorn, som 
också bor i flygelbyggnaden, men ofta nog förekommer äfven 
i sällskapet en fjerde person, hvilken i sådant fall redan 
förut varit inne i doktorns rum och der kanske till och 
med någon stund biträdt som lektör. 

Det är en gammal frände till häfdatecknaren, en fem- 
tiåtta års man, som, boende på egen gård i grannskapet, 
då och då tittar hit på en dag eller två. Han kallas i 
dagligt tal Jean Jacques, är lång och smal till växten samt 
mycket närsynt och har, trots sin framskridna ålder, de 
näpnaste rosenröda kinder, hvarför han ock af ställets 
ungdom hedras med smeknamnet "Amor". Han är alltid 
liflig, artig och belefvad, alltid putsad och gentil, och ingen 
på stället, nej ingen i hela socknen, har blankare stöflor 
än han. Men han är så rörlig af sig, att han i sitt prak- 
tiska lif ofta förgäter en och annan småsak. Kommen 
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halfvägs mellan de båda byggnaderna, märker han t. ex, 
att snusdosan blifvit glömd, och så måste han gå att hemta 
den. Han börjar på nytt sin promenad — nu fattas näs- 
duken. Återigen att gå tillbaka. Men nu är allt i sitt 
rätta skick? Nej, visst icke! — hunnen upp till sjelfva 
förstugutrappan, tycker han sig förmärka att ena stöfveln 
icke är alldeles lika blank som den andra, och för tredje 
gången vänder han om. Det kan nog hända att sådant 
sker ännu flera gånger, men slutligen kommer han dock 
till målet — matsalen, der hela familjen nu är församlad. 
Glädtigt komma husets tre döttrar honom till mötes och 
helsa god morgon. 

<Så fin Amor är om fötterna i dag!" utropar den 
ena af dem, fattar honom oemotståndligt i armarne och 
hoppar lätt upp på de blanka stöflorna. 

Hvar är nu denna lysande glans, som af Neumarks 
svärta så konstmessigt blifvit framkallad! — Jean Jacques 
rusar förtviflad på dörren och tvärsöfver gården, för att 
reparera den lidna skadan, men kommer snart tillbaka med 
kanske ännu mera skinande fötter än förut. Ett hbjertligt 
förlåt" gör honom nu strax försonad igen. 

Vid frukostbordet får, till gemensam öfning, ej talas 
annat än tyska (under vissa perioder har man öfvat sig i 
andra främmande språk), och har man ej då annat sam- 
talsämne till hands, berättar man de drömmar, man under 
natten haft. Alla de unga ha drömt, det kan man vara 
säker på, och mer än en vacker tanke blir nu framställd. 

Efter några minuters hvila på maten går doktorn 
åter upp i sina rum, åtföljd af handsekreteraren, medan 
gamle Jean Jacques kanske stannar qvar hos damerna en 
stund. Hela förmiddagen arbetas på den svenska häfden, 
blad lägges till blad, ett nytt band lofvar att snart kunna 
lemna pressen. Strax före klockan ett göres åter ett 
uppehåll; häfdatecknaren hvilar sig nu en halftimma, och 
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hans biträde har vanligen fritt till efter middagen. Men 
klockan tre på eftermiddagen gäller det åter att diktera, 
skrifva eller läsa. 

Mot aftonen tages en promenad, hvari de festa af 
familjens medlemmar deltaga. Går man då under en stjern- 
ljus himmel, får man höra den gamle redogöra för de olika 
konstellationerna, och de unga gifva uppmärksamt akt der- 
på och känna så snart till den ena stjernbilden efter den 
andra. 

Ett par timmar före aftonmåltiden samlas man i den 
rymliga salongen, der den, som är road af att se målnin- 
gar, har tillfälle att betrakta flera vackra taflor af Fahbl- 
crantz m. fl. Der finnas också utmärkta gravyrer, hvar- 
ibland åtskilliga af Hogarths ypperligaste teckningar. Är 
det under den mörka årstiden, händer stundom att säll- 
skapet i skumrasket grupperar sig kring familjens hufvud, 
för att få höra t. ex. några mindre allmänt kända anek- 
doter rörande bistoriska personer eller kanske till och med 
berättelser om "syner och röster ur det fördolda" o. s. V. 
— Ofta roar sig ungdomen ock med att svänga om ien 
liflig dans; men slutligen samlas alla kring ett stort bord, 
der lämplig lektyr för aftonen finnesi beredskap. De yngre 
läsa nu turvis högt, alltid de mest valda eller i något af- 
seende renommerade arbeten, än skandinavisk, än främ- 
mande litteratur, och allt på grundspråket. Att en och 
annan muntlig förklaring eller reflexion derunder äfven 
« göres behöfver väl knappt nämnas. 

Efter aftonmåltiden läser husfadren en enkel bön, 
hvarefter man för dagen skiljes åt. 

Doktorn och hans biträde gå till sina rum, der det 
nu åter läses — ja stundom till och med skrifves efter 
diktamen. Detta sednare inträffar dock endast när ett 
arbete lider mot sitt slut, och kan det då hända att mid- 
natten redan är förliden, innan man går till hvila. 


37 


Har man någon dag ej gjort fullt så mycket 'skäl för 
sig, som önskligt varit, tröstar sig den gamle arbetaren i 
vetenskapens tjenst med den goda romerska sentensen: 
<yylla dies sine Uinea.' Göres blott någon nytta hvar dag, 
så blir det dock till slut ett godt resultat af det hela. Ett 
talande bevis på sanningen häraf har man just på stället 
för ögonen, der en hel bokhylla står uppfylld af folianter, 
innehållande de första manuskripterna till "Berättelser ur 
Svenska Istorien'. Här se vi med förvåning hvad ett 
jemnt fortgående arbete under årens lopp kan åstadkomma; 
och dessa i väldiga band inneslutna handskrifter göra på 
betraktaren ett intryck, som om de ville säga: <egå, du, 
och gör sammaledes!'”' 

Det skulle kunna tyckas som om handsekreteraren Hos 
en så väldig arbetare som Anders Fryxell snart skulle 
förtröttas, men det är dock icke så. Visserligen förekom- 
mer här stundom en verklig öfveransträngning för den 
som icke har dess större krafter; men det är dock endast 
under vissa perioder, och till och med under det stränga- 
ste arbetet förstår dess ledare att göra detta så angenämt 
som möjligt. En och annan kort hvilostund fördrifves med 
berättandet af roliga anekdoter rörande historiska personer, 
och skämtsamma infall äro då icke sällsynta. Det humana 
bemötande, som derjemte alltid förekommer, bidrager äfven 
i sin mån att ofta göra arbetstimmarne till verkliga hög- 
tidsstunder. 

Ibland talar den gamle om sina yngre dagar och om 
den tidens litterära sträfvanden, om fosforismen, om Götiska 
förbundet o. s. V.; om '"Markalls sömnlösa nätter" och 
kanslirådet Wallmark; om "Spader dame" och CL Livijn; 
om C.J. L. Almqvist, C. E. Dahlgren och Stagnelius, m. m. 
Visserligen har åtskilligt häraf redan förut varit bekant, 
men det förekommer också mycket nytt i dessa berättelser, 
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genom hvilka mången sak kommer att skådas i en helt 
annan dager än den förr visat sig. 

Men har handsekreteraren härunder någon fråga att 
göra eller vill han uttala en egen åsigt rörande ett eller 
annat, så ses detta alls icke ogerna; och det kan härunder 
till och med uppstå en temligen IRON debatt. Och 
vid något enstaka tillfälle kan den yngre då uppträda 
kanske alltför positivt och alltför litet väga sina ord, så 
att principalen slutligen fattar eld och antager en barskare 
både min och ton än vanligt. Den unge opponenten drar 
sig då med en betydelsefull bugning tillbaka — och tiger. 
Och så gör äfven preses. 


Men molnet drar sig undan, och solen skiner obe- 
hindradt som förut. Principalen uppträder ej längre såsom 
sådan; han närmar sig den unge medarbetaren, han räcker 
honom vänligt handen och säger ett par hjertliga ord: 

<<Allians, kamrat!" 


Och så är fred åter sluten och allt groll försvunnet — 
och det går nu kanske ännu lättare än förut att fortsätta 
det trägna arbetet. 


Konflikter af dylikt slag höra dock här till sällsynt- 
heterna; de kunna endast förekömnia då det gäller någon 
riktig lifefråga. Eljest upptages aldrig ett pikant svar eller 
ett gladt skärt illa, utan tvärtom, sytnerligåst om någon 
fyndighet dervid lägges i dagen. $8e här ett exempel. 

Anders Fryxell är en stor vän af Horatius, hvilken 
bok vanligen följer honom på alla längre resor, och han 
citerar gerna en och annan vers af den romerske skalden. 
Men alla, som i hemmet höra dessa citater, förstå dem icke, 
och bland dessa äro husets döttrar. 

"Det är ändå bra förargligt att inte kunna litet latin", 
-sade en dag en af dem, "jag skulle bra gerna vilja lära 
mig det, så att jag kunde svara pappa en gång." 
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<Åh, så pass mycket latin är lätt lärdt", anmärkte 
handsekreteraren, till hvilken dessa ord blifvit yttrade, "det 
skall jag åtaga mig att göra." 

Doktorn var borta på en resa och man hade således 
någon tid på sig. Derunder inlärdes nu några latinska 
fraser af sådant innehåll att lämpligt tillfälle till deras 
användande snart borde kunna yppa sig, och hvar och en 
af de unga damerna fick deraf sitt att lägga på minnet. 

Kom så den bortreste hem igen. Det var en vacker, 
. månljus afton den dagen, och innan ljusen i familjens 
gemensamma rum blifvit tända, stod man en stund invid 
fönstret och såg utåt den klart belysta nejden. 

<En herrlig afton!" hördes familjefadren yttra. 

«Ja, inföll en af de unga, "nu kan man verkligen 
säga: "Iluna cuncta sua luce illustrat et complet'"Y. 

Hvad!" utbrast vår vetenskapsman, synbarligen öf- 
verraskad. 

En stund derefter hördes äfven en af de andra dött- 
rarne komma med ett för tillfället lämpligt latinskt citat. 

Du också!" anmärkte doktorn, men talade ej vidare 
om saken. 

Kom så aftonens vanliga föreläsning, som nu gällde 
Tamartine's "Girondins". En af åhörarinnorna visade sig 
derunder för några ögonblick mindre uppmärksam, kunde 
vid tillfrågan ej redogöra för hvad som sist blifvit läst 
och erhöll derföre en liten skrapa. Det var yngsta dottren 
i huset. Hon mottog undergifvet tillrättavisningen, men 
när den gamle slutat, sade hon med en mild, bedjande 
blick på sin tuktomästare: 

«0, carissime, humanum est errare!" "XY, 


”) Månen upplyser och uppfyller allt med sitt ljus. 
”") O, du käraste, det är menskligt att fela. 
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Ett ögonblicks tystnad inträdde; men derpå hördes 
ett riktigt hjertligt skratt från vår häfdatecknare, som der- 
efter vände sig mot sin handsekreterare och, hotande med 
fingret, sade: 

<<Ja ja, Titulus!"' 

Sistnämnda ord var det vanliga smeknamnet, och allt 
var således godt och väl. 


Det är en gammal erfarenhet, att, medan den sysslo- 
löse eller late ofta klagar öfver att han "ej har tid”, den 
riktigt verksamme deremot medhinner så ofantligt mycket 
utöfver sina egentliga hufvudgöromål. En ny bekräftelse 
härpå finna vi hos Anders Fryxell. Förutom den myckna 
tid han använder på sina historiska forskningar, förutom 
de timmar af dagen han egnar sin familj, har han också 
tid öfrig för mångfaldiga andra bestyr. Är t. ex. hans 
vice pastor frånvarande i tjensteärenden, så är doktorn 
redo att, ehuru sjelf tjenstledig, utföra en och annan pre- 
sterlig förrättning. Än verkställer han ett dop, än mot- 
tager han åtskilliga församlingsboars besök och afhör deras 
ofta rätt långa framställningar, reder helt lugnt de frågor, 
som då bringas å bane, och biträder slutligen vänligt med 
råd och dåd. Ena söndagen predikar han inom sitt eget 
pastorat, den andra hjelper han någon embetsbroder i en 
angränsande församling. Men hvad han med synnerlig 
förkärlek omfattar, är folkundervisningen. För dess bästa 
afbryter han ofta sin författareverksamhet, bevistar då 
examina och infinner sig ock vid många andra tillfällen, 
för att öfvervaka arbetet i skolorna. 

Men äfven sällskapslifvet kan påräkna hans person- 
lighet. Sockenbo eller främling, hvem som kommer på 
besök, mottages fryntligt och gästfritt, och när i salongen 
ett antal gäster är församladt, torde man ha svårt för 
att finna en artigare och mer underhållande värd än han. 
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<Vermlandsvisans' skald är äfven musikalisk, och ej 
sällan kunna vi få höra honom vid pianot sjunga en eller 
annan sång af våra bättre skalder. Erik Gustaf Geijers 
skapelser värderar han högt, och med synnerlig förkärlek 
och värma föredrager han af dessa "Odalbonden'. Hans 
omgifning har derunder ofta sutit och lyssnat till de min- 
nesrika orden: 


<Ej buller älskar jag och bång. 

Hvad stort sker, det sker tyst. 

Snart märks ej spår af stormens gång, 
af blixten, se'n den lyst. 


Men tyst lägger tiden stund till stund. 
och du täljer dock icke hans dar; 

och tyst flyter böljan i hafvets grund, 
fast regnbäcken skrålande far.” 


Är icke detta en bild af sångaren sjelf? Huru har 
icke just han, gång efter annan, undandragit sig en mer 
omfattandé presterlig och mer lysande ställning, för att i 
sitt aflägsna Tusculum i stilla ro få mera obehindradt 
egna sig åt den verksamhet, som han gjort till sitt lifs 
uppgift. Lugnt och värdigt har han gått och går sin bana 
fram; och förspörjer han ibland något ljud af afundsmän 
eller häcklares "dvärgalåt'', så hör han tåligt derpå, i lugnt 
medvetande af att ; 

hvar förtjenst sin krona får till slut." 

Det är och måste så vara med alla kraftiga andar. 
Men vår häfdatecknare har icke blott kraft i inskränktare 
mening; han, om någon, besitter äfven den "själens helsa", 
om hvilken hans aflidne vän von Beskow så hänförande 
talat... Den friska flägten deraf möter lifyvande och oemot- 
ståndligt en och hvar, som någon gång har den lyckan att 
få framlefva en dag hos Anders Fryxell. 

= a 

Svea, 1870. S 3 


Majfesten. 


Skildring ur folklifvet af Richard Gustafsson. 


1. 


Prologen. 


Bakom Hästholmslandet solen strålar, 
Strör sitt guld ut öfver land och sjö 
Och i klara färger målar 

Mälarstaden på sin ö. 

Sakta flyr en genomskinlig dimma, 
Och på tornen gyllne korsen glimma. 


Vakna! vakna! andas all naturen. 
Som en hviskning genom staden far: 
Vakna, menska, der i buren, 

Kom och se hur underbar 

Jag är klädd i vårliga behagen; 
Kom! ty första Maj så heter dagen. 


Rullgardinen sväfvar upp i höjden, 
Lilla fröken ropar: ack! se soln!... 
Hatten profvar hon i fröjden 

Och drar på sig sidenkjoln, 

Måtte bara jag bli sedd af kungen! 
Suckar hon den lilla täcka ungen. 


£, 
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Nere i det trånga mörka nästet 

Står vid verkstadsfönstret en gesäll, 
Ser en flik af himlafästet, 

Tänker på en munter qväll 

Då han lustigt dricker märg i benen 
Och blir en figur i Djurgårdsscenen. 


Maj är kommen! låt oss jubla, sjunga! 
Skogen knoppas, skiftar re'n i grönt, 
Kärlek! talar nu hvar tunga. 

Älska! lifvet är så skönt. 

Låt oss fläta kransar uti håren, 

Dansa, famna, leka uti våren. 


2. 


Pjesen. 


Stig ombord med barn och tross ... 
Lägg då ut från bron! 

Tyst! nu kommenderas: loss! 
Back! med myndig ton, 

Som en hval ångslupen kilar 
Nedåt strömmen, framåt ilar. 
Hör! propellern snurrar 

Och en pojke hurrar. 

Der ä” Djurgåln! se hvad damm! 
Ekipager köra fram. 

Jo jag tackar... spann! 

Kors hvad hon är grann! 

Unga frun med hvita plymen 
Och med perlor på kostymen. 
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Stanna ej på vägen der, 

Men se opp, din tok! 

Skriker käringen, som bär 
Korgar på ett ok. 

På ett bord vid vägen skiner 
Röd en hög af apelsiner. 
Pepparkaksmadammer träta, 
Och artillerister äta 
Smörgåsar, med fisk och kött, 
Bjuda färsköl, starkt och sött, 
Åt en tös så trind, 

Som en rosig kind 

Uti muggens omfång gömmer 
Och hvarenda droppa tömmer. 


Ryttaren uti galopp, 

Som en dum kalkon 

Kråmar på sin arma kropp. 
Ser ni min person! 

Under vårens sköna himmel. 
Hvilket stoj och hvilket hvimmel! 
Kär'ngar sälja karameller, 
Kusken med sin piska smäller. 
Kring ett sprucket positiv 
Höres trassel, gräl och kif. 
Caspers höga rop 

Samlar snart en hop. — 

Der besjunga röster hesa 

Mord och rån och brottets nesa 


Kungen kommer! som en storm 
Fram, med hurrarop, 

Böljar under hiskligt gorm 
Undersåters hop. 


Ryttare i långa rader — 
Främst i spetsen landets fader. 
Hurra, gubbar! sköna later ..- 
Här finns inga demokrater. 

Ser du, gumma, titta dit! 

Har du sett en sådan svit? 
Prinsar, led vid led, 

Och majorer med! 

Hvilken fröjd, från alla kanter, 
Att få se kung Carls drabanter. 


Fjäderbuskar, guldbeslag . .-. 
Der är landets mor! SS 
Galavagn hon har i dag, 

Kusk med blanka skor, 

Hästar sex, med guld på selen, 
Och från hjessan ned till hälen 
Löparen af silfver strålar 

Och med höga fjädrar prålar. 
Af med mössan! skråla bra. 
Hurrabasar. Hip! Hurra! 
Tacksamhetens gärd 

Är den ståten värd. 
Kungligheten är för resten 
Qvintessencen utaf festen. 


3. 
" Efterspelet. 


Dagen har flyktat, natten sig sänker; 
Stjernan hon blänker 
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Re'n så klar. 

Öde är slätten, 

Borta är sprätten, 

Kabrioletten 

Hemåt far. 

Månan speglar sig i saltsjöviken, 

Allt blir tyst uti naturens riken, 
Men från Hasselbacken hörs musiken; 


Eko derborta ger klingande svar. 


Bäddadt i lunden skymtar vid leden, 
Tätt under träden, 

Bellmansro. 

Lyssna till sången! 

Der på balkongen 

Svärjer nu mången 

Bacchus tro: 

Vinets gud jag lofvar lefva trogen, 
Ty vill man i lifvet blifva mogen 
Sker det bäst som daglig gäst på krogen. 
Flaskor och glas skola pryda mitt bo. 


Korkarna smälla, bålarna klämta, 
Bröderna flämta . .. 


. Hör hvad skrål! 


Stå ej och hicka, 

Somna och nicka, 

Nu skall du dricka 

Hvad du tål. 

Bröder! stämmen upp en sång och svärjen, 
Att vi alla skola hålla färgen, 

Tömma bålen der med gula "märgen". 
Klinga med glasen ... dä sommarens skål! 


Hör hvilket väsen! Uppe på kullen 
Tumla i mullen 

Pack och tross. 

Drinkare lifvas, 

Spelare kifvas, 

Gräla och rifvas, 

Smekas, slåss. 

En och annan sina krafter samlar 
Och på vägen hemåt staden famlar, 
Tills omsider han i diket ramlar, 
Lyses i säng utaf stjernornas bloss. 


Sakta bortdomna sorlande röster, 
Purprad i öster 

Himlen står. 

Daggperlor stänka. 

Se hur de blänka! 

Sipporna -skänka 

I, gutår! 

Gyllne vifvan der i svällda knoppen 
Drömmer än, men spränger snart saloppen, 
Trasten slår med vingen högt i toppen, 
Sjunger och jublar: ack, nu är det vår! 


— RNA 


Elins Guldstycken. 


Saga från Erik XIV:s tid, berättad af Bias. 


1. Blacken wille medh honom fahra'. 
(Svensk folkvisa.) 


"Det var en vacker vårafton år 1563. På landsvägen, 
som norr-ifrån ledde till Stockholm, syntes en ung ryttare 
och bredvid honom en flicka till fots. Hästen var liten 
med tjocka, långhåriga ben, stor, öfver ögonen likt en 
slöja nedfallande pannlugg, ölsopps:färgad. hud och djupt 
nedlutad hals, så att mulen nästan snuddade vid marken. 
Föga högre suto två stigbyglar, så långt nedspända, att 
de Spåtagliged voro mera beräknade för en långbent ryttare 
än för en så liten häst. Ryttaren var också en lång räkel 
med den lilla hästen inklämd mellan två smala, skinnbyx- 
beklädda ben. Derofvan satt bålen rak och styf i sadeln, 
krönt af ett hufvud med långt linfärgadt hår, nedhängande 
åt sidorna samt prydt med en spetsig dalhatt. 'Tredje 
bladet i klöfverblomman var den unga flickan, en fager 
dalkulla med högklackade skor, högröd kjol och ännu hög- 
rödare kinder. Händerna voro nästan lefverbruna, men 
små och mjuka, och hals och panna voro desto hvitare. 
Det ljusa håret nedföll efter rygg och axlar i tre långa, 
tjocka flätor. De blå ögonen blickade med så oförstäld 

enhet på den långa räkeln, att mången riddersman 
kunnat afundas denne hans lycka. Allt emellan klappade 
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Klöfverbladet. " 


hon Blackas oryktade länd, så att dam och höfrö stodo 
som en rök mot de nedgående solstrålarna, hvilka bröto 
sig genom det täta busksnårets ännu ej löfvade qvistverk. 

Allt var: tyst och stilla. Den framåt skridande tre- 
enigheten tycktes ej behöfva. ord, för att uttrycka sitt väl- 
befinnande, hvilket gaf sig tillkänna i ynglingens och kul- 
lans stumma ögonspråk. För att äfven der vara med, 
slängde Blacka en och annan gång den långa luggen åt 
sidan och böjde halsen tillbaka, och denna utmaning till 
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samtal besvarades: från ynglingens sida med några af stall- 
språkets vänskapsord och från flickans sida med en smek- 
ning, som ynglingen kunnat betrakta såsom ett intrång på 
sina rättigheter. Det enda missljud, som förefanns, här- 
ledde deraf, att Blacka tappat en sko, hvarigenom en 
egendomlig takt uppkom mot den hårda landsvägen. Denna 
omständighet störde dock icke harmonien i det hela, och 
ynglingen yttrade helt lugnt, i det han makade något på 
sin långa värja: 

«Sitt upp bakpå, Elin! Du blir ju trött och ännu är 
det långt fram till Stockholm." ; 

<Nej sitt ensam du, Hans", svarade Elin, "Blacka är 
slöskodd och det är halkigt väglag. Jag är alls icke trött.” 

<Du ömmar om Blacka mer än om både dig sjelf 
och mig; men nu ser du så vacker ut, så att jag måste 
stiga af och gå i bredd med dig. — Ptro Blacka !'' 

Frigjord från sadel och stigbyglar stod nu studenten 
Hans på skogsvägen, reslig och smärt såsom en ung berg- 
fura bland hagens små hvitglänsande björkar. "Hopp 
Blacka! ljöd hans stämma hög och stark, och Blacka lun- 
kade ensam fram på vägen, derunder förnöjsamt ruskande 
på sig och höjande den förut nedtrycka ryggen. Snart 
återtog hon sin förra värdiga och lugna skridt, och några 
famnar efter. henne kommo Hans och Elin. De gingo på 
afstånd från hvarandra, men hand i hand, svängande sakta 
på armarna, såsom man ännu ser på sockenvägar bland 
allmogens barn af olika kön under den hetaste älskogs- 
febern och då de tro sig obemärkta. 

«Nu får jag väl aldrig återse dig mer, Hans", suckade 
flickan och såg liksom tviflande i den unge mannens ögon. 

Hans Anderson stadnade och smålog: "Nog får du 
återse mig'', svarade han, "blott den der olyckan blir bort- 
glömd "och jag väl kommer hem igen från kriget såsom karl 
för min hatt." 
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<Kan du ej gå upp till kungen och bedja honom 
skydda dig mot nobilisen och hans rika slägt? Kung Erik 
har ju bekostat din läsning i Upsala, fastän han aldrig 
sett dig." 

«Är du tokig, Elin?" sporde studenten. "Tror du, 
att jag tigger någon om förlåtelse och skydd? Nej vore 
det också femtio kungar och en hel klunga med högfärdiga 
nobiliser, så sköter jag mig nog sjelf, utan att förödmjuka 
mig. Allra minst skulle jag taga till bönboken för det 
jag rappat upp en oförskämd och dumdryg spoling. Du 
Elin är den enda på jorden, som jag kan bedja om förlå- 
telse, och det gör jag af hjertat gerna." 

<Hä då! nu kommer du med dina Upsala-grannlåter 
igen! Det lärer du min sann icke göra, fastän du 
pratar. Nu ha vi väl allvarsammare saker att tala om, 
än sådant der slarf!'' ; 

<Hvarföre det, Elin? — Hvarföre göra afskedet tungt 

- och sorgset? Låtom oss vara glada så länge vi kunna? 
Alltid det bästa som sker!" brukade salig mormor säga. 
Det oräåspråket är filosofi och kallas i Upsala för optimis- 
mus, men det begriper icke du,- Elin." 

«Det förstår jag icke", svarade Elin och försökte att. 
se ond ut, "men det förstår jag nog, att om du hållit din 
tunga i styr vid akademien i det der samqvämet, så hade 
du ej nu behöft rymma land och rike som en annan upp- 
rorsmakare. Nu får du vara glad åt att lyda trumman, om 
du får bli krigsknekt och så blir du nog ihjälskjuten när 
det bär af emot dansken. Det är annat än att bli prest 
i Svärdsjö! 

<<Aha, är det der skon klämmer? skämtade Hans 
Anderson muntert. "Du längtar efter att blifva prest- 
hustru !< 

«Fy skäms, Hans! Du är alltid så otäck. Jag skall 

> aldrig säga ett ord mer åt dig!" 
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«Min hjertans Elin, blif icke ond nu! Nog vet jag, 
att du lika ogerna vill bli presthustru, som jag vill bli 
prest. Nej en krigsöfverstes hustru skall du bli, om icke 
fanden tagit bort märket. Ser du, det var ej min tungas 
fel, att jag kom ifrån Upsala. Det var tvärt om den der 
nobilisen, som var: för lösgläfst och talade om, att van- 
bördingar ville inrota sig bland kronans embetsmän och 
betjente. Då. fick han svar af mina knytnäfvar, när han 
ej begrep mina: muntliga skäl. Från den stunden slog 
jag '"novum'" i väggen och tog ned värjan derifrån. Jag 
slog presten ur hågen och tog dit knekten. Nu skall jag 
bli en karla-karl som Engelbrecht och Gustaf Wasa." 

<Högmod går för fall, käre Hans", svarade Elin, 
fastän hon med beundran betraktade den äregirige ynglin- 
gens lifvade anletsdrag. "Det kan gå dig såsom det gick 
med Trollens danska knektar vid Brunbäcks elf. Jag ryser 
ännu när far talar om det och huru han som liten pojke 
var med i högen och sköt med sin skäkta från höjden på 
jutarna, när. de störtades ned i elfven.' 

«Det var juten det, kära du! och så var det fyrtio 
år sedan. Man begagnar ej så mycket skäktor och pilar 
nu för tiden i stora krig. Och ser du, Elin, för öfrigt, om 
du studerat logican i Upsala såsom jag, så skulle du be- 
gripa att man kan dö i sängen lika bra som på slagfältet." 

- Kära du, gå då ut i kriget, om du får följa med. 
Det går nog för sig det också. Man kam vänja sig vid 
allt" brukar min mormor säga. Det är väl också "opti- 
mismus'" eller hvad det heter i Upsala." 

<Nej det kallas der "empirismus'", svarade den hög- 
lärde efter någon tvekan. : Som han dock blott var en så 
kallad "junior och ej särdeles: hemmastadd i vishetslärans 
många irrgångar, fann han för godt att lemna detta vansk- 
liga fält och i stället uppföra luftslott, en sysselsättning, 
för hvilken han hade mer naturlig fallenhet. / 
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<Du skall få se, Elin”, började han, "när jag kommer 
tillbaka från kriget och tjenar i konungasal som en rid- 
dersman."' A 

«Då glömmer du nog den stackars Elin. När du 
tjenar i konungasal och vaktar på konungens gård, är du 
nog glad, att icke jag går i vägen för dig. Då har du 
nog en annan hjertans kär. Minnes du ej huru det står 
i visan?" 


"Mer hör du Olar Adelin, hvad jag dig säga vill: 
Hon är väl icke mer än en qvinna! 

Du skall få välja i hela mitt hof 

Och få den yppersta grefvinna."' 


Elins klara röst ljöd mild och sorgsen, och i den 
stilla luften hördes ett ovanligt klart genljud upprepa sista 
ordet "grefvinna". sx 

"Hör du det, Hans! Dvärgarna i berget sjunga ju 
sanningen för dig. "Grefvinna' var det, och en grefvinna 
skall det väl bli, kan jag tro, i stället för Elin." 

Sådana der barnsliga griller kallar man i Upsala / 
för "”sceptisismus''; svarade Hans Anderson. "Men den 
vetenskapen är föraktad nu. — Nej du skall bli min gref- 
vinna, min hjertans Elin, men då får du ej sjunga sådana 
der sorgsna visor. Jag skall fortsätta din visa på mitt 
sätt, såsom jag vill ha det." 

Hans Anderson sjöng nu med så hög röst, att Blacka, 
som fått något försprång, tvärstadnade och spetsade öronen. 


"Den yppersta grefvinna i hela kungens hof 
Den vill jag för Elin försaka. 

Nu först jag tänker resa till de nordiska hof, 
Se'n tager jag skön Elin till maka." 
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<Blin till maka! upprepade genljudet nästan rent 
och tydligt. Åtminstone ville både Hans och Elin så 
hafva det, och nog trodde de derföre, att så var. 

'<<Du svänger om mina visor huru du vill”, yttrade 
Elin efter en stunds förlopp. "Och. du kan sjelf dikta så 
vackert. Minns du när du höll på att dikta dalvisan allt 
efter som» far berättade om Brunbäcks elf och huru han 
var med om att ifrån Utsunds färja taga jutarna iryggen. 
Då diktade du i hop den om qvällarna, när du följde mig 
hem öfver skogsvägen."' 

<Men det var du som alltid sjöng omqvädet "Fali 
vilivom'. Det ljuder i skogen bäst af hela visan, och 
den öfverlefver oss nog båda.'' 

«Det var ryktet om den visan, som skaffade dig till 
Upsala på kungens bekostnad”, genmälde Elin. 

Under slika samtal hade de resande framkommit till 
en vid vägen liggande gård, långt ofvan det nu varande 
Järfya. Ehuru gästgifverier utom staden redan voro an- 
lagda, fanns dock intet i sjelfva hufvudstaden eller dess 
närhet, förr än senare under Johan III:s sista tid. Det 
fanns endast enskilda härbergen eller hviloställen, der re- 
sande hvilade sina hästar och smakade på medförda mat- 
förråd. Ett sådant härberge var ofvan nämda gård, och 
ehuru Blacka aldrig varit der, lunkade hon fram till den 
vid gårdens ena ända belägna smedjan. Hans Anderson 
förstod vinken och vidtalade en pojke att hjelpa sig med 
skoningen. Elin stadnade nära vägen för att se på de 
förbiridande, och Hans kunde med lugn lemna henne i 
denna sysselsättning, ehuru hon var en ovanligt vacker 
och liflig flicka och fastän det började skymma på aftonen. 
Den tidens många visor om jungfrurof voro visserligen 
grundade på verkliga motsvarigheter, och Birger Jarls lag om 
qvinnofrid var minst aktad i hans egen gamla stad, men man 
röfvade icke jungfrur mot deras egen vilja, utan nöjde sig med 
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att mer med lock än med pock taga medgörliga tärnor och 
föra dem på gångare grå öfver tolf-mila skog. Men Elin 
var såsom äkta dalkuila icke allenast fast till grundsatser 
utan äfven handfast och icke så lätt att röfva bort, och 
Hans Anderson litade godt derpå. Under det han som 
ifrigast. höll på med att sko Blacka, hörde han dock något 
oväsen vid ingången till gården. Utan att släppa Blackas 
hof, såg han upp och hörde i detsamma ljudet af en stadig 
örfil. En liten medelålders man skyndade skamfull från 
Elins sida och uppsteg på en häst under ett ljudande skratt 
från en riddersman, som ridit förut och stigit af uppe i 
backen ofvanför härberget. Denne riddersman hade ett 
förnämt, lifligt utseende samt dyrbar drägt och mundering. 
När den lille mannen, som erhållit örfilen af Elin, fått tag 
i sin häst, hoppade riddaren med otrolig vighet upp på 
sin, utan att röra vid stigbyglarna. Hans Anderson 
blickade efter riddaren så länge en skymt af denne syntes, 
och erfor, utan att veta hvarföre, ett intryck som om han 
för sig sett någon af hjeltarna i den tidens historiska 
visor och sagor. Han glömde alldeles både den lille man- 
nen med den höga rodnaden på kinden och sin käresta. 
Han såg icke ens, att Elin böjde sig ned på marken och 
upptog samt noga gömde något, som hon tycktes ha tappat. 
Han till och med fortsatte sin förrättning med Blackas fot, 
innan han vidare frågade efter Elin. Hon i sin ordning 
såg likaledes efter den granne riddaren, utan att se på 
Hans, samt tycktes till och med ha glömt den lille näsvise 
herrn och den dyrbarhet hon tappat eller blott upptagit 
från marken och gömt. Snart försvann dock den vackre 
riddaren och derefter äfven dennes oförskämde följeslagare. 
Först då hade Elit tid att tänka på Hans och Blacka, 
hvilka dock ännu ej voro färdiga till aftåg. Måhända 
brådskade ej heller Hans Anderson, blott för att vara 
desto säkrare att få ha sin käresta oantastad. Allt nog, 
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när det bar af, ledde Hans sin Blacka vid tygeln på öfligt 
sätt, och Elin gick vid hans sida, men de två ridande 
herrarna voro då redan försvunna. När de älskande hunno 
fram till Gustaf Wasas forna lägerplats vid Järfva, fingo 
de för första gången hufvudstadens tornspirorisigte. Solen 
var ännu ej fullt nedgången, ty dess sista strålar från 
Mälarsidan belyste staden, och den vackra anblicken kom 
de unga att glömma både älskogspjoller och framtidsom- 
sorger.  Sjelfva Blacka stirrade förvånad som om hon 
hemma på sockenvägen fått se en ny grind. Den visdik- 
tande studenten, väl bevandrad i sitt fosterlands historia, 
saga och sång, blef poetiskt stämd och höll stilla för att 
blott se på den vackra taflan. Elin var mer praktisk 
och begagnade uppehållet för att se om Blackas packning. 
Derunder sysslade hon mycket med att lägga några saker 
i ett knyte i bättre ordning. Hans var van vid slik 
uppassning så väl hemma i Svärdsjö af qvinfolken som i 
Upsala af en så kallad »Rrovitius' eller nyss inskrifven stu- 
dent, hvars lön för uträttande af de lägsta pigsysslor var 
blott stryk, ju mera desto bättre. = 

Det var dock icke blott skaldisk njutning som bjöd 
Hans att göra uppehåll i resan. Det var också försigtighet, 
ty han var en rymmare och fruktade att lättare ertappas 
på ljusa dagen. Det sista och värsta var dock, att af- 
skedets stund var hardt när. Elin hade fätt följa sin 
fästman ett stycke på väg från Svärdsjö och skulle blott 
få göra det, emedan någon i alla fall måste föra hem 
Blacka. För att emellertid Hans skulle ha så liten bit 
som möjligt qvar att färdas till fots, hade Blacka och Elin 
följt med till vägs ända till Järfva, men som far och 
mor förbjudit dem att följa med ända fram, måste de 
vända om igen till Dalom. Efter taget afsked satte 
sig kärestan med fästmannens tillhjelp på Blackas rygg, 
hvarefter Hans tjenstvilligt spände upp stigbyglarna till 
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en höjd beräknade efter Elins kortare ben. På sin långa 
värja trädde Hans det förut omnämda knytet och lade 
så värjan på axeln. Dervid anmärkte han, att knytet var 
tyngre än förut, men Elin smålog och påstod, att han 
måtte ha läst för mycket i sin logica, eftersom han kunde 
prata så dumt. Så skildes de och drogo åt hvar sitt håll. 

Likasom äldre hästar i allmänhet, var Blacka snab- 
bare på hemväg än på bortresa och sprang nu jemförelse- 
vis friskt undan. Ett, tu, tre, tvärstadnade hon dock och. 
gnäggade. Ett slag af Elins flata hand verkade ej annor- 
lunda, än att Blacka stod om möjligt ännu mer tvärsäker och 
gnäggade ännu högre och ihärdigare. Dock hade hon aldrig 
förr varit istädig, men nu var det som hin farit i bevne 
på gamla dagar. Hon vände till och med tvärt om, och 
trots Elins muntliga och handgripliga motstånd skyndade 
hon i stark traf tillbaka till Stockholm, gnäggande allt 
hårdare. Kanske anade Elin orsaken, eftersom bon efter 
första fåfänga försöket till motstånd helt undergifvet och 
stilla fogade sig i sitt öde. Ljudet af steg hördes, och 
kärestan kände igen det ljudet; det var Hans Anderson, 
som kom tillbaka med värja och knyte på axeln, men han 
var varm af den starka gången, så att han höll filthatten 
i hand och bans tofviga linhår ringlade fritt kring de 
svettiga och högröda kinderna. 

«Har du glömt något, Hans: ropade Elin nes 
emot honom. 

<<Nej min hjertans Elin, det har jag icke. Jag ville 
blott. se dig en gång till och taga ordentligare afsked > 
af dig." 

Blackas glada gnäg gning nedtystade Elins svar. Det 
trogna djuret tog så liflig del i detta sista afsked, att en 
beskrifning derpå skulle göra henne och ej Elin till hjel- 
tinna i detta kapitel, om vi ej öfverhoppade ett tidskifte 

Svea, 1870. 4 
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i de älskandes lif af några sekunder i kärlekens himmel 
eller kanske en half timma i verkligheten. 

Efter ofvan beskrifna afsked gick Hans Anderson för 
allra sista gången till Stockholm. Länge lyssnade han 
vill ljudet af Blackas gnäggning, tills det alldeles dog bort 
1 furuskogen. 

I den stjernljusa natten lunkade Blacka med Elin på 
ryggen snabbt framåt. Något skrockfull som alla skogens 
barn och såsom alla den tidens barn, var Elin ej utan 
fruktan för möten med skogsrå och mera sådant, och ett 
på afstånd synligt krusifix, en qvarlefva som fått stå orub- 
bad från katolska tiden, tog hon för en häxa. Korset var 
murket af ålder och delvis täckt med rimfrost samt stod 
till råga på olyckan i en korsväg. Men som ej Blacka 
blef rädd, utan obekymradt drog fram, så repade också 
Elin mod och korsade sig såsom far och mor ännu gjorde 
af gammal vana, fastän den unge lutherske presten sagt, 
att sådant var vidskepelse. Redan vid nästa korsväg fann 
Elin med ängslan, att hon ej visste, om hon skulle taga 
af till höger eller venster. Detta visste dock Blacka, ty 
hon hade på nedvägen ej gått i giftas-tankar. Hon vek 
utan tvekan af till höger och förde ganska riktigt Elin 
hem till Svärdsjö, fastän Elin hade följt Hans Anderson 
blott för att föra hem Blacka. 


2. Så gick han den vägen, åt höga berget låg." 
(Svensk folkvisa.) 
Ju mer Hans Anderson nalkades staden, desto mer 


upptogo de nya föremålen hans friska själ. Nyfiken och 
uppmärksam glömde han både älskog, faror och trötthet. 
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» Så kom han upp på Brunkebergs-åsen, hvilken vid denna 
tid stupade nästan lodrätt ned i Norrström med samma 
höjd som den ännu har vid observatorium och med samma 
branthet, fastän den omkring Sancta Klaras kloster var 
betydligt bredare. Den väldiga ruinen af kastellet Kungs- 
berg väckte först studentens uppmärksamhet. Den låg vid 
den nu varande "Kungsbacken", hvilken derefter fått sitt 
namn, och på dess tinnar frodades enbuskar. Studenten 
erinrade sig ur Olai Petri krönika det uttrycket som han 
redan såsom pojke kunde utantill: "Och på then tijden 
läät konung Håkon byggia ett slott Stocholm till hinder 
och thet kallades Konungsbergh, och thet synes haffua 
leghat nordhan för Stocholm." Detta minne var nu två 
hundra år gammalt och hänförde den svärmande ynglingen, 
hvilken tyckte sig på tornets tinnar se konung Magnus 
Smek och hans son Håkan hotande sträcka sina händer 
mot konung Albrekt. Dessa bilder försvunno dock snart 
och lemnade rum för Engelbrekts och Karl Knutsons, när 
dessa från samma sida tågade mot Stockholm. Verkligheten 
stod dock, snart i sin nakenhet åter för ynglingen och er- 
inrade denne, att han saknade natt-härberge. Af Elins far, 
hvilken såsom yngling följt Gustaf Wasas folk till Stock- 
holms belägring, hade han hört, att långt upp på norr 
skulle finnas ett riddar Sanct Görans kapell och hospital, 
der äfven resande och pilgrimer emottogos; men huru 
mycket ynglingen än spejade på den månbelysta åsen, 
såg han ingen enda byggnad. Han var nämligen mer be- 
vandrad i forntidens än sin samtids häfder och visste ej, 
att Gustaf Wasa år 1527 låtit rifva ned detta kapell och 
bospital. Att katolicismen med allt sitt goda och onda 
dock ännu ej gått alldeles i grafyen, derom vittnade några 
ljus, som ännu brunno i en liten byggnad, hvilken var den 
enda  qvarlefvan af det nedbrutna Sancta Claras ståtliga 
och rika nunnekloster. Der bodde på nåder och arbetade 
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för födan några gamla nunnor, hvilka ej kunde användas, 
att, liksom de öfriga nunnorna, sköta sjuka i det till ho- 
spital eller Helge-Ands-hus förvandlade gråmunke-klostret 
på Riddarholmen: Detta var Gustaf Wasas hämd för det 
abbedissan och nunnorna 1 det rika Sancta Clare kloster 
under Stockholms belägring åf alla krafter bistått danskarna. 
Dessa förhållanden i nyare tidens historia kände ynglingen 
till, och hans frihetskänsla fick ny näring under vandrin- 
gen fram på den höga åsen, der hvarje steg trampades på 
mark, hvarpå striden för samvets- och samhälls-frihet ut- 
kämpats. Lifligt mindes han sin gamle farfars deltagande 
i slaget vid Brunkeberg, och en strimma på himmelen, 
liknande ett svagt norrsken tycktes honom vara samma 
järtecken, som hans förfäder sett under slaget och trott 
vara Sanct Eriks svärd. Ännu fanns den båge qvar, som 
farfar såsom yngling nyttjade vid Brunkeberg. Ännu 
hängde den såsom en helgedom bredvid väggskåpet och det 
var ej många år sedan ynglingen lyckades i sitt första 
mannaprof att spänna denna båge. TLifvad af sina minnen 
tyckte han sig se dannebrogen stolt svaja på höjden och 
det blå svenska riksbaneret med tre gyldene kronor vack- 
lande och långsamt stiga uppför sluttningen. I de danska 
krigsknektarnas täta hopar såg han ännu den svenske bonden 
Björn Starke med sitt stora slagsvärd meja väg för herr 
Sten. Från slottsmuren, som Slindrade hvit i månskenet, 
tyckte sig ynglingen ännu se den tappre höfdingen Knut 
Posses gemål Ingeborg Tott med fruar och jungfruar upp- 
sända böner för landsmännens seger. Minnet af farfaderns 
berättelser om slaget uppeldade ynglingen och han ryckte 
bäftigt värjan från axeln, så att knytet föll i mark. Då 
hörde han ett klingande ljud, hvars orsak han ej förstod, 
men, upptagen som han var af sina inbildnings-foster och 
sin farfars minne, upptog han blott knytet och gick med 
stormsteg fram, förande värjan så som hamn tänkt spetsa 
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staden derpå. Det gick undan så, att knappt nog farfar i 
sina raskaste dagar kunnat följa med. Så stormade yng- 
lingen fram med farfar och dalkarlarna under herr Nils 
för att hjelpa herr Sten, hvilken nu slet ondt för dan- 
skarna, som ånyo bestigit högsta åsen. Snart var dock 
segern vunnen, stegen blefvo lugnare, och värjan begag- 
nades nu såsom banérstång med spetsen mot himmelen. 
Hans Anderson sjöng med hög röst den jublande seger- 
sången : 


Nu haffuen I hördt 

Vhuad herr Sten haffuer giordt, 
Mädan jag så kvädher, 

Gudh nådhe theres siääl 

Ther slogos i hääl 

Jag troligen bidher 

J Svenske Män 

J wachten idher än 

J torffuer idher well vedher."' 


Ju närmare ynglingen i verkligheten kom Stockholm, 
desto närmare kom han i historien och inbildningen till 
det närvarande. Från farfars tid kom han till fars, från 
den ädle herr Stens till den ädle kung Göstas. Torkande 
rimfrosten ur skäggfjunen sjöng han en visa om kung Gösta, 
som han lärt i vaggan och som gifvit honom tanken att 
sjelf sedermera dikta den bekanta, numera blott till en 
strof kända dalvisan. Af visan om kung Gösta i Stock- 
holm sjöng han blott: 


<Hören J mine dalekarlar 

Allt hwad jag biuder uppå 

Welen I mig föllia till Stockholm 
Att slå the juutar åf? 

Welen I mig föllia o. s. vV. 
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Tå svarad och the Dalekarlar 
The svarad alt för dy: 
Welen J vara vår höwitzman 
Alt inför Stockholms by? 
Welen J 0. 8. v. 


The dalekarlar böriade wanka 
Alt inför Stockholms bye 
Fleere vore the dalepijlar 

Än hagel faller af skye. 
Fleere vore 0. 8. V. 


Konung Göstaf rijder på högan häst 
1 fältet aw och an: 

Tacka will iag mine dalekarlar 

För eder troheet sann. 

Tacka vill o. 8. Vv." 


Studenten hade under sången kommit nära intill Norr- 
ström, och hans sista versrad genljöd mot södra bergen. 
Dock var han icke den endå musikaliska person på Brun- 
keberg, ty rätt som han gick, hörde han en entonig och 
såsom det tycktes, något försupen basröst skråla: 


"Väktarerop! Klockan är tio slagen, 
Gud bevare staden! 
Ladugårdslandena! 

Brunkebergena med! 

Klockan är tio slagen!" 


Rösten kom från ett trekantigt pyramidspetsadt vårdtorn, 
beläget vid kanten af åsens skarpa sluttning eller ungefär 
der nu för tiden Drottninggatan och Fredsgatan mötas. 
Sångaren var den bekante "Jäppe på berget" stadens väk- 
tare. För studenten kom denna sångtäflan oväntadt och 
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kallade honom tillbaka ur historiens verld till det närva- 
rande. Under nedgåendet utför åsens branta sluttning 
måste han begagna sin värja såsom stöd och fäste, för att 
ej halka ned. Det var ungefärligen på den plats, der 
prins Oscars palats nu ligger. Ut efter stränderna af 
Norrström syntes på ömse sidor om åsen några envånings- 
trähus, hvilka tycktes liksom förvånade blicka upp till den 
klättrande studenten, som om han varit sjelfva Jäppe:. 
Vid denna tid var det sällsynt att någon vandrare gick fram 
der, ty då steg man bittida upp men gick äfven bittida till 
sängs, och det var nu full natt, fastän klockan var blott 
tio. Likasom han varit det enda lefvande väsende i trak- 
ten, utom Jäppe på berget, gick Hans Anderson öfver den 
nedfälda -vindbrygga, som ledde till de två Stock-holmarna 
eller den nu till en holme igenfylda Helge-Ands-holmen. 
Yttre porten var öppen, och alltså kom Hans Anderson 
in på den med murar och torn omgifna holmen, hvars 
bevakande liksom hela stadens under djupa freden var 
öfverlemnadt endast åt förut nämda Jäppe på berget. 
Elins far hade sagt, att här skulle i ett Helge-Ands-hus 
finnas härberge för resande, men ingen af de få byggna- 
derna inom murarne var upplyst, och Hans Anderson gick 
alltså vidare. Han höll till venster. Ungdomen är sorg- 
lös, outtröttlig och längtar efter äfyentyr. Föga bekymrade 
det den unge dalkarlen, att han var husvill midt i kalla 
natten. Han gick så att säga rakt efter näsan och till- 
fredsstälde endast sin nyfikenhet. En lång träbro gick i 
mycket sned rigtning öfver strömmen till staden och förde 
till kajen midtför norra slottsmuren. När Hans kommit öfver 
den, stadnade han och betraktade slottet. Det mer än hundra 
alnar höga tornet "tre kronor", hvilket då ännu kallades "kär- 
nan, stod såsom en höfvidsman öfver de öfriga tornen, och norra 
"murens femton skerpentiner blickade ur sina gluggar liksom 
hotande odjur. Den kalla vårvinden pep genom tornens stycke- 
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gluggar, i hvilka half-kartover och slangor voro uppställda. 
Denna dystra men vördnadsbjudande fästning intog den plats, 
der nu Tessins vackra och glada snilleverk endast väcker be- 
undran. Inom fästningen hade boningshusen ett gladare 
utseende, och i de af konung Erik uppförda flyglarna lyste 
ännu ett och annat ljus. Deras alldeles nya tak af glän- 
sande bly återspeglade månens strålar och kastade ett egen- ' 
domligt skimmer öfver det hela. 
Fördjupad i betraktelser gick Hans Anderson vidare åt 
vestra sidan eller den nu varande högvakten, tätt utmed vallen 
. utanför den dju- 
> på löpgrafven, 
i hvars vatten 
månen speglade 
sig. Midt för den 
nedfälda vind- 
bryggan <stad- 
nade han och 
betraktade de 
väldiga bronsle- 
jon på granit- 
pelare, hvilka 
hotande  fram- 
sträckte sina ra- 
mar liksom för 
att hindra in- 
trädet genom 
den hyälfda por- 
ten. Vid det 
han beundrade 
slottet, glömsk 
= af allt annat, 
Slotts-tornet "Tre kronor''; eller "Kärnan", kände han oför- 
modadt ett kraf- 
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tigt men vänligt slag på axeln. Bestört vände han sig 
om och såg framför sig en gammal, undersätsig och kort 
gubbe med grått hår och skägg samt väderbitet ansigte. 
Gubben tycktes vara sjöman, och hela hans yttre ingaf 
förtroende. 

<Ni håller god utkik för-ut, unge gynnare, men man 
kan lätt segla er i qvaf akter ifrån", skämtade gubben. 

"Vid den hastiga öfverraskningen hade ynglingen till 
hälften dragit värjan, men slagen af gubbens på en gång 
vördnadsbjudande och godmodiga utseende, halkade blott 
på hans läppar svaret: "Jag råder ingen att segla mig 
för när, minst en smygande smuglare.'' 

Det sista af denna mening dog dock bort på läpparna 
och gubben svarade vänligt: "Sacka vackert i lä. När 
man kryssar i obekant farvatten, bör man hissa lotsflagg 
och ej skjuta skarpt, minst på örlogsskepp — och ej heller 
på smuglare."' 

Den öfvermodige studenten kände sig så besegrad af - 
gubbens lugna och - höfliga ton, att hans oförsagdhet tröt 
honom. "Jag söker ej gräl med någon", svarade han be- 
skedligt, "minst med en så gammal man som ni. Jag för- 
står ej edert språk riktigt, men som ni säger, är jag väg- 
vill och söker hamn. Vill ni lotsa mig, så är jag tack- 
sam derför." 

"Ni tycks ha gjort haveri och endast räddat däcks- 
lasten och skönsvals-rået.'' 

På riktningen af gubbens öga förstod Hans Anderson, 
att med däckslasten förstods knytet och med skönsvals-rået 
värjan. 

<Ännu har jag ej gjort haveri, blott tappat bort 
kursen", svarade ynglingen, stolt öfver sitt lyckade försök 
att härma gubbens språk. 

«Nog skall jag lotsa eder och hjelpa eder af grund 
också om det gäller"; svarade gubben och gaf Hans Ander- 
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son en vink att följa sig. Denna hjelp var för ynglingen 
desto mer kärkommen, som ett stort moln insvept månen i 
mörker och han ej ens visste hvart det bar af. Snart 
kommo de in på en trång, smal och krokig gata och gingo 
upp i ett hus med smala trappor. Den egendomlige gub- 
ben tycktes vara husets egare och bad Hans Anderson 
vara välkommen samt anse sig såsom hemma hos sig sjelf. 
De dyrbart möblerade rummen visade en sådan yppighet, 
att studenten, förut yr i mössan af det myckna märkvär- 
diga han sett, trodde sig förflyttad till en sagoverld, såsom 
när Sirgurd Jorsalafars kämpar kommo till kejsar Kyrialax 
grekiska hof. Vid en god aftonmåltid med öl och hvar- 
jehanda utlänska viner hade snart ynglingen öppenhjertigt 
förtäljt hela sin lefnadshistoria, utan att i gengäld fått 
veta ens namnet på sin frikostige värd. Studenten var 
van att dricka öl, men hade nästan aldrig smakat vin och 
märkte alltså icke, att han, förut trött och öfveransträngd, 
öfverraskades af ett grundligt rus. Dock kände han sig 
icke så illamående som efter rus af bränvin, en dryck som 
redan den tiden var allmän. Denna öfverrumpling var så 
hastig, att han utan klart medvetande nedsjönk på den 
ekbänk med ryggstöd, på hvilken han sutit. 


3. "Han vakna ej förr än i främmande land." 
(Svensk folkvisa.) 


Hans Anderson sof de rättfärdigas, de ungas och de 
tröttas sömn. En resa till häst från Svärdsjö till Stock- 
holm kan sönderbråka lemmarna till och med på en dal- 
karl. Endast den, som sjelf varit öfveransträngd af kropps- 
arbete, kan förstå studentens plågor, der denne nu sof hårdt. 
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men kände huru det smärtsamt ryckte i hvarje lem, i hvarje 
benknota. Under sådan sömn äro drömmarna oroliga och 
plågsamma. Hans Anderson slet mer ondt i drömmen, än 
han gjort i verkligheten. Han red med Elin bakom sig 
på den slöskodda Blackas rygg genom en mörk skog. 
Blacka halkade på isen och efter dem jagade "Jäppe på 
berget"; hvars hufvud räckte öfver tallarnas kronor. På 
Jäppes axlar satt mnobilisen och vinkade åt Elin hvilken 
rodnade så vackert och vinkade tillbaka. Ursinnig drog 
Hans Anderson sin värja, men huru han än drog, satt vär- 
jan likväl qvar i slidan, och Jäppe med nobilisen på ax- 
larna kom allt närmare. Blacka stöp slutligen i mark utan 
både skor och ben; Elin, den otrogna Elin, kastade knytet 
åt  nobilisen, och det föll i mark med: ett klingande ljud: 
En hög med blänkande guldstycken låg på marken, och 
Elin hoppade från Blackas rygg för att plocka upp dem. 
Hans Anderson skulle springa efter, men innan han hann 
komma ur stigbyglarna, höjde sig Blacka upp i luften. 
Det bar rätt upp emot solen, och Elin och guldmynten 
samt Jäppe och nobilisen försvunno. Så bar det ut åt 
hafvet, och blott himmel och vatten syntes. Hans Ander- 
son svindlade och föll af Blacka. Det bar af utföre, och 
han höll för ögonen. Han föll med blixtens snabbhet och 
hörde vågornas dån. Alldeles tillintetgjord, försvann han 
i hafvets famn. En våg kastade upp bonom; han såg 
Elin från höjden och räckte armarna mot henne: - Hon 
kom ned, men gaf honom i stället en brinnande örfil och 
försvann i luften bakpå en grann och vacker riddares häst. 
Efter den red på afstånd en liten rödblommig man och 
räckte lång näsa åt Hans Anderson. Vid det Hans An- 
derson ånyo sjönk ned i vattnet, såg han riddaren sätta en 
guldkrona på Elins hufvud. Han tyckte sig ånyo flyta 
upp, men såg då blott den rödblommige lille mannen ill- 
parigt grina och öppna hans knyte samt derur taga en 
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pung med guldmynt. Han klingade med mynten och vi- 
sade dem blänkande i sin öppna hand samt försvann under 
ett hånskratt. 

I detsamma vaknade Hans Anderson under häftig 
smärta såsom efter en hård stöt. Han fann sig liggande 
på ett golf i ett litet trångt rum, och stöten hade han fått 
vid det han i drömmen fallit från en bäddad väggsoffa 
eller brits. Han såg en fot och ett halft karlben försvinna 
genom dörren, som slogs igen, och en blick på det Killa 
väggfasta bordet visade honom hans knyte öppnadt. Det 
oförklarligaste var, att guldmynten, som så hånande visats 
Honom i drömmen, lågo i knytet. Att mannen, som smög 
sig ut, ej lagt dit dem, syntes deraf, att de tycktes förut 
ha varit omsorgsfullt nedlagda i en skinnpung bland andra 
saker, men nu häftigt uppryckta, för att tagas ur pungen. 
Att denna stöld ej lyckats, kunde förklaras deraf, att Hans 
Anderson i detsamma vaknat. Nu erinrade han sig hifligt, 
att Elin smyslat med knytet och att hon slagit bort hans 
anmärkning, att knytet kändes tyngre. Likaså kom han 
ihåg, att han hört det klinga, när han tappade knytet på 
Brunkeberg. Allt tydde på, att Elin gifvit honom guld- 
mynten. Men hvarifrån hon fått dem kunde Hans ej -ut- 
fundera: 

Detta var dock ej enda föremålet för studentens fun- 
deringar. Han visste ju ej hvar han befann sig. Af huf- 
vudvärken efter ruset föreföll det honom som ätt rummet 
gick omkring alldeles som om han legat i en kajuta. Det 
lila rummet hade dock mer utseende af ett litet fängelse, 
och endast den omständigheten, att den lilla glugg med 
genomskinligt horn, som skulle föreställa fenster, ej var 
försedd med galler, ingaf honom tvekan. Dock var glug- 
gen ej större än att knappt en katt kunnat krypa ut. 
Han öppnade gluggen, och en frisk salt vattenström slog 
honom omildt i ansigtet. Den kylde dock feberyran efter 
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ruset, men icke desto mindre rullade rummet omkring, och 
Hans Anderson kunde med möda berga sitt knyte och 
bättre förvara guldmynten. Sedan han tagit vara på allt 
detta och iklädt sig sin långa värja, slog han upp dörren 
och ilade ut samma väg som den försvunne, af hvilken 
han sett blott en fot och ett halft ben. Den första an- 
blick, som mötte honom, var att han befann sig på däcket 
| af ett stort krigsskepp, länsande undan med fulla segel för 
 nordvestlig hård vind. Sjelf kunde han knappt stå, utan 
gep häftigt om mesan-mastens vant i lovart. 

Sjösjuk man stånde aldrig i lvvart!" hörde han en 
förut bekant röst utropa. - "En timmerman fäller aldrig 
ett mastträd mot vinden, och endast laxar och kärringar 
strida mot strömmen," ; 

Hans Anderson kände igen den gamle sjömannen, som 
gifvit honom husrum och vinrus. Han förstod på vissa 
känningar i magen välmeningen med rådet att gå ur lo- 
vart och förfogade 'sig tvärt öfver däck i lä, der han af 
skäl, som man snart kan gissa, blef satt ur stånd attfort- 
sätta samtalet med sjömannen. Han var glad att åter få 
i lugn och ro förfoga sig tillbaka till sitt lilla rum, der 
han ännu en gång kunde drömma om Elins guldstycken. 

Ännu har dock ingen menniska dött af sjösjuka, allra 
minst någon dalkarl. Efter en grundlig sömn var Hans 
Anderson åter på benen och ute på däck. Samma hårda 
vind förde skeppet söder-ut för fulla segel med sådan fart, 
att det ryckte i skot och boliner och det tunga skrofvet 
| tycktes stycktals hoppa fram. Den gamle sjömannen infann 

sig åter med samma godmodiga leende som på land, och af 
honom fick Hans Anderson under ett längre samtal veta 
åtskilligt, hvilket i denna saga kan för korthets och redig- 
hets skull indelas i fem punkter: 

1:o. Han befann sig på Erik XIV:s och Kronan 
Sverges förande fartyg, kraveln "Svanen", hvars bestäm- 
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melse var att på höjden af Bornholm stöta till en större 
afdelning af svenska flottan. 

2:0. Han hade på grund af gällande lag eller såsom 
lag gällande godtycke blifvit 'prässad'" till krigstjenst 
på sjön. 

3:0. Hans höfvidsman på skeppet var hans f. d. 
vägvisare och värd i Stockholm och hette Frans Kle- 
metson. 

4:0. Han hade efter den grundliga aftonmåltiden 
blifvit nedburen på fartyget, hvilket redan lättat ankar 
och gått till segels. 

5:0. Svenska flottiljens ärende var nu blott en gilja- 
refärd till Tyskland för kung Eriks räkning, men man 
hoppades att under tiden få möte med dansken, för att få 
förevändning att börja det å ömse sidor efterlängtade och 
oundvikliga kriget. I så fall skulle studenten Hans An- 
derson, såsom förut bepröfvad i logican och i slagsmål, 
kunna vinna snar befordran. 

Mer behöfde ej Hans Anderson veta. Han var mer 
än nöjd med sin lott, synnerligast som han ej blifvit präs- 
sad till sjöman. Den tiden bestod nämligen krigsskeppens 
bemanning till mer än hälften af landtknektar, och sjelfva 
höfvidsmännen eller amiralerna voro ofta fullkomligt obe- 
kanta med allt sjöväsende. Han fick god aflöning och 
befäl öfver en större skerpentin eller grof däckskanon, 
hvilken han genast lärde sig rikta och ställa in. Sedan 
den första ungdomliga tjensteifvern gått öfver, tog han 
det ståtliga skeppet i betraktande och uttryckte till den 
gamle höfvidsmannens förnöjelse sin förtjusning i landtliga 
utrop. Hvarje af de tre masterna hade två ofantligt vida, 
cirkelformiga märsar vid hvilka vanten voro fästade likt 
nio tågpyramider, uppstaplade tre och tre på hvarandra. 

"Under hvarje märs var blott ett enda ofantligt långt rå 
samt ofvan öfversta märsen också ett kort rå, så att rå- 
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seglens antal alltså blef nio. På det i 45? vinkel mot 
masterna stående 'bogsprötet fans dock ett tionde råsegel, 
ty på denna tid funnos hvarken stag- eller lä-segei, och 
bogsprötet var från äldsta tider blott en liten mast, hvil- 
ken. allt mer lutades, tills den för knappt hundra år sedan 
lades nästan horisontelt och försågs med stagsegel. Far- 
tygets för sköt fram med en egendomlig, svinfylkad ut- 
byggnad, försedd med höga krenelerade relingar och fink- 
nät. Vid första mastens eller fockmastens vant var relin- 
gen ännu högre och försedd med skottgluggar för mindre 
däckskanoner eller "slungor". Bakom fockmast-vanten slu- 
tade denna reling med två små torn eller kasteller eller 
trätorn med två våningar af skottgluggar. Midskepps, 
kring stormasten, var relingen låg, men längre akter-ut 
eller kring mesanmasten och sjelfva aktern blef den högre 
än för-ut och försedd med fyra torn. Af dessa fyra voro 
dock de, som flankerade eller stödde sjelfva akterspegelns 
bestyckade reling, mindre än de främsta. Förutom smärre 
däckskanoner och kastellkanoner förde kraveln två under 
hvarandra liggande hvarf eller lager af grofva stycken, så 
att mängden af "skytte" var ofantlig i förhållande till 
skeppets storlek och besättning. Den tiden måste mäng- 
den af materiel ersätta godheten. Den högt uppskjutande, 
med rika sniderier och förgyllningar mellan salongsfenstren 
beklädda akterspegeln hade i midten ett stort hvitt fält, 
hvarpå en uthuggen, förgyld svan samm.  Flaggorna voro 
upphissade, såsom det den tiden brukades, på mast-topparna 
och ej på särskilda flaggspel. Svanen var af gammal 
byggnadsform, och de höga kastellerna, hvilka brukats allt- 
sedan Snorre Sturlusons tid och då voro något alldeles 
nytt, men nu urmodiga, förorsakade att fartyget krängde 
svårt och måste föra svår barlast. Icke desto mindre var 
Svanen en af de bästa seglare i svenska flottan samt hade 
i striden alltid hedersplats närmast bredvid chefs-skeppet. 
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Dertill bidrog också det höga anseende Frans Klemetson 
förvärfvat vid flottan, der han var äldsta höfvidsman och 
hade fört Gustaf Wasas bekanta fartyg "Stora Kraveln"' 
i dess ärofullaste strider. 

Med mycken ifver och noggrannhet öfvade sig Hans 
Anderson att sköta sin stora skerpentin och att dervid få 
sitt oöfvade manskap till snabbhet och skicklighet. Han 
begagnade den korta tiden under seglingen öfver Östersjön 
så flitigt, att han så väl uti skerpentinens som änterdrag- 
gens och huggvapnens skötande förvärfvade sig godt beröm 
af den gamle höfvidsmannen. Snart hann den snabbseg- 
lande Svanen upp den förut seglande svenska flottan strax 
norr om Bornholm och intog sin plats i första linien i 
lovart om "Elefanten", från hvars akterdäck Jakob Bagge 
gladt hälsade sin äldste och mest erfarne under-befälhafvare. 
Mot qvällen saktade vinden så att det nästan blef stillt, 
och de båda fartygen lade till sida vid sida, så att de båda 
befälhafvarne kunde tala vid hvarandra. Vid Bagges sida 
stod då en ung man med ett förnämt utseende, och Bagge 
bemötte honom med så mycken aktning som han varit för 
mer än flottans befälhafvare. Denne man samtalade också 
förtroligt med Frans Klemetson, så att Hans Anderson 
märkte att de voro gamla bekanta. Utan att höra hvad 
de tre männen sade, uppsnappade han enskilda ord. De 
talade om de förra giljare-färderna för Eriks räkning till 
Elisabeth af England och Maria Stuart. - Deraf samt af 
den obekantes fransyska brytning förstod Hans Anderson, 
att främlingen var ingen annan än den bekante Karl de 
Mornay, friherre af Varennes, hvilken i Stockholm kallades 
<efranska friherrn'"" 

Under det Hans Anderson betraktade de tre märkvär- 
diga männen, smög sig en liten figur insvept i kappa helt 
oförmärkt från Svanens däck till Elefantens och försvann i 
skymningen i en hytt på den senares däck. Den upp- 


73 


märksamme Hans märkte honom dock strax innan han 
hann in, och tyckte sig se samma halfva ben och hela fot, 
som försvunno ur hans egen hytt. Han till och med 
trodde sig känna igen den lille mannen från härberget, som 
fick örfilen af Elin och som i drömmen hånade honom med 
de blänkande holländska dukaterna. 

Sedan Klemetson tagit afsked af Bagge och Karl de 
Mornay, och fartygen skilts åt, frågade Hans Anderson sin 
höfvidsman, hvilken den lille försvunne mannen var. Kle- 
metson svarade, att mannen var tysk och hette Filip Kern 
samt hade varit bard-skärare eller läkare hos konung Erik, 
men fått snöpligt afsked samma afton som de lemnade 
Stockholm och dervid i "ersättning erhållit plats på Ele- 
fanten såsom flottans förste läkare. Derjemte slog Frans 
Klemetson fram något om, att mannen troddes vara en 
vampyr och tillika varit känd såsom konung Eriks kopp- 
lare. Den gamle sjömannen omtalade allt detta med mot- 
vilja och vände genast talet till andra ämnen. 

Nog fick Hans Anderson mycket att drömma om den 
natten ! 

Ur drömmarna väcktes han af ett rop från gamle 
Klemetson, hvilket upprepades utefter hela flottan och gen- 
ljöd mot Bornholms kuster. Det var ropet: "Alle man 
på däck!" 


4. «Det var mig en hårdan lek — sade jätten. — 


— Den är ju knappast påbegynt — sade Ramunder.' 
(Svensk folkvisa.) 


Yrvaken rusade Hans Anderson upp med dragen 
värja, men stack den, något förlägen i slidan, när han fick 
Svea, 1870. 5 
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se sin höfvidsmans ansigte för första gången kallt och all- 
varligt. Tätt för-ut låg redan Elefanten med seglen bras- 
sade back, för ätt stoppa farten och invänta hela flottan. 
Sjelfva den gamle från fält-öfverste till amiral föryandlade 
Jakob Bagge hade klättrat upp i vanten. Hans Anderson 
tänkte göra på samma sätt, men i detsamma fick hvarje 
man befallning att vara på sin plats, och Hans var ej den 
siste vid sin skerpentin. Det var också hög tid, ty utan 
att gå upp i vanten kunde man nu se en hel dansk flotta 
vid Bornholms-sidan ligga för ankar. 

Det var den allra djupaste fred mellan de båda län- 
derna, och svenska flottans ärende var att hämta hem en 
brud åt sin kung. Danska flottans ärende var blott inöf- 
ning af manskap, och icke desto mindre fans på ingen- 
dera af flottorna någon enda man, som ej visste och ön- 
skade att det skulle blifva en het strid. Den röda och 
hvita dannebrogen svajade stolt på alla danskarnes mast- 
toppar, och den svenska flaggan hissades undan för undan 
upp på de svenska skeppen, allt efter som de hunno fram, 
i slagordningen. Den tiden voro svenska flaggans färger 
helt nyligen bestämda, men ej såsom numera, gult kors på 
plått fält, utan tvärtom, så att det blåa korset låg på gult 
fält. Det blef denna flaggas lott att beherrska Östersjön 
och der vinna lagrar, hvilka fördunklade alla som seder- 
mera vunnos under en tid, då flaggan med gult kors på 
plått fält i stället svajade segrande på Europas märkvär- 
digaste slagfält. 

Flottan ordnades i tre linier eller träffen från ost till 
vest. samt styrde kurs sydvart mot danskarna. Som far- 
tygens antal var tolf, blef det fyra i hvarje träffen, de 
största eller kravlarna i den första, och de minsta eller 
barkerna och bojorterna i den sista. Kravlarna i första 
träffen voro Elefanten, Svanen, Hektor och Kristoffer. 
I andra träffen kommo den mindre kraveln Ängeln, gallio- 
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nerna Förgylda Lejonet och Hvita Falken samt Kalmar- 
Barken. I tredje träffen kommo de fyra minsta fartygen 
Westerviks-Barken, Höken, Stål-Bojorten och Nyköpings- 
Barken. Vinden blåste från den uppgående solen tvärt 
öfver fartygen, och de efterföljande fartygen seglade ej 
rätt akter om sina föregångare, utan styrde allt högre upp 
i vinden mot solen eller i lovart, och med de största och 
främsta fartygen längst ned i lä. Det hela liknade alltså 
ej en rektangel utan en mycket sned parallelogram med 
fyra fartygs front och tre skepps djup. Dock voro de tre 
parallela träffen endast bestämmande linier för riktningen 
eller seglingens gång, men under striden skulle de tre far- 
tygen i djup-linierna eller rotarna understödja hvarandra, 
så att kraveln, som gick först, skulle understödjas af galli- 
onen, som gick efter, och denna i sin ordning af barken, 
som kom sist. 

Som den ostliga brisen var svag, voro alla segel till- 
satta, och flottan seglade sålunda bidevind för babords- 
halsar eller i sidvind från venster. Som Svanen dock med 
sina höga kasteller var rankig, förde den ej toppsegel eller 
öfvermärs-segel och blinda, utan endast skön-svalar, eller 
undersegel, och märssegel. Elefanten förde dock toppsegel, 
och såsom skarp bidevind-seglare kom den ofta ganska nära 
inpå Svanen. Vid ett sådant tillfälle tog friherre de 
Mornay ett vigt hopp och kom så på Svanens däck, der 
han sedan måste blifva qvar, emedan fartygen ej vidare 
kommo hvarandra så nära. Han samtalade med Klemet- 
son förtroligt, och som de stodo nära intill Hans Anderson, 
hörde denne samtalet. 

<Bagge har bestämd befallning att angripa", besvarade 
de Mornay en gifven fråga. 

«Det ser min sann ut som danskarna skulle ha fått 
samma ordres'', svarade Klemetson. "Om mitt gamla öga 
ej bedrager mig,: lätta de nu ankar och sätta till segel" 
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«Det kan dock äfven vara troligt, att de draga sig 
tillbaka för att undvika strid. Det är Brockenhusens 
eskader, och denne man vill kanske ej synas vara den först 
anfallande i ett krig, som kan komma att skaka hela Norden."' 

<Brockenhusen drager sig ej undan. Ser ni, destyra 
kurs häråt.'' 

Hans Anderson såg nu hela danska flottan närma sig. 
Han deltog i hurraropen, som de svenska sjömännen och 
knektarna uppstämde. Hattar och mössor svängdes i luften, 
och de knektar, som hade hjälmar, slogo och skramlade 
på sina harnesk. Efter exemplet på Elefanten brassade 
alla svenska fartygen back, hvaraf kunde slutas, att Bagge 
ville invänta ett efterlängtadt anfall. Snart kom danska 
flottan så nära, att man kunde räkna fartygens antal och 
urskilja deras gränslinier mot den mörka bakgrunden af 
Bornholms flacka stränder. Då visade det sig, att den 
danska flottan var till antal fartyg alldeles lika med den 
svenska samt- ordnad efter samma grunder. Ju närmare 
danskarna kommo, desto mer brassade de upp och minskade 
farten. Snart såg man knektarna stå klara vid kanonerna 
och blott vänta befallning att skjuta. Trots solskenet, såg 
man från en skerpentin på danska amiral-skeppets däck en 
blixt utgå i en rökpelare, och derpå hörde man en rullande 
åska. Vinden dref röken åt skånska vallen, och allt var 
sig åter likt, som om ingenting händt. Ett ögonblick 
derefter förnyades samma skådespel från fartyget bredvid 
danska amiralskeppet, och då såg man en kula hoppa på 
vågorna, men ej hinna fram. Det tredje skottet kom från 
ett tredje skepp, och dess kula träffade Svanen i bröstet. 
Tre skott var danskarnas lösen, men det var skarpa skott, 
och svenskarne skulle alltså svara på samma sätt. Flot- 
torna hade kommit hvarandra så nära, att man urskilde 
anletsdragen på personerna på däck, ty. så kort afstånd 
fordrades, för att med den tidens dåliga krut få fram en 
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kula till målet, oaktadt en del kanoner hade ofantlig stor- 
lek. Frans Klemetson och de Mornay hade på det upp- 
höjda akterdäcket ställt sig alldeles öfver Hans Anderson, 
hvilken stod midskepps vid sin skerpentin. Den gamle 
höfvidsmannen manade sin unge underbefälhafvare att skjuta 
andra skottet och då sigta på danska amiralskeppets däck. 
Ynglingen såg bakom den mörka stormasten två män i 
lysande rustningar samt hörde af de samtalande, att den 
ene, en högväxt yngre man var sjelfva amiral Brockenhu- 
sen. Den andre, en utlefvad gubbe med silfvergrått långt 
skägg, var ingen annan än den märkvärdige Otto Krumpe, 
som vann slaget vid Bogesund der Sten Sture stupade, 
och som sedermera gick öfver Tiveden fram till Stockholm. 
Hans Anderson tog noggrannt sigte på rustningarna, och 
just när ljudet af det första svenska skottet från Elefanten 
dött bort, fyrade han af. När röken blåst bort, stodo de 
båda männen qvar lika stolta och orubbliga som förut, men 
skeppets stormast var borta och på det krängande fartyget 
rådde stor villervalla. Det hurrades utefter hela svenska 
flottan, och de Mornay klappade Hans Anderson uppmunt- 
rande på axeln. Med stormasten hade också dannebrogen 
fallit, och vidskepelsen firade större triumf än lyckan och 
skickligheten. 

Ceremonierna voro nu afslutade, och allvaret började. 
En ihärdig och dånande kanonad insvepte båda flottorna i 
en enda ogenomtränglig rök, hvilken oupphörligt fick ny 
tillökning för hvad som vinden bortförde. Det stora an- 
talet koppar- och jern-kanoner, uppgående till nära hundrade 
på hvarje större fartyg, utslungade åskviggar, hvilka ge- 
nomkorsade röken och splittrade master och tågverk, så 
att hafvet liksom täcktes med drif-ved. Svanen höll genast 
i början. af slaget ned på det i lägervall komna danska 
amiralskeppet Herkules och sköt glatta lag på det, så att 
det blef alldeles redlöst. Frans Klemetson var godlyntare 
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och språksammare än vanligt och sade åt Hans Anderson 
att taga fram metkrokarna. Denne var ej sen att lyda, 
och några ögonblick derefter voro änterdraggar fästade .i 
Herkules relingar och vant. Svanen högg sig fast vid 
Herkules såsom en hummer vid en stor aborre, och Hans 
Anderson med en höjd änterbila var en bland de förste 
svenskar på danska amiralskeppets däck. Men han kom 
ej ensam, ty bepröfvade och lugna kämpar understödde 
med sin samlade kraft den eldige och dödsföraktande yng- 
lingen, hvars bila hven i de danska lederna såsom en ved- 
huggares yxa i en kolskog. De danska försvarade sig med 
förtviflad tapperhet mot de i massor påträngande sven- 
skarna, hvilkas antal ökades af de tillströmmande besätt- 
ningarna från Förgylda Lejonet och Stål-Bojorten. De 
smärre dänska fartyg deremot, som skulle understödja 
Herkules, undfägnades fortfarande med eld af Frans Kle- 
metson, hvilken med något manskap blifvit qvar på Svanens 
däck. De hjeltemodiga danskarna trängdes alltså mer och 
mer akter-ut, och sköldborgen, som de efter ännu qvarlef- 
vande uråldrig sed bildat kring den gamle höfdingen Otto 
Krumpe och amiral Brockenhusen, glesnade allt mer. Hans 
Anderson hvilade en och annan gång med sin änterbila, 
för att efter de högre befälhafvarnes föredöme med hög 
röst anropa danskarna att begära pardon. Slutligen syntes 
den högreste Brockenhusen svänga sin hatt i luften, och 
Otto Krumpe senfärdigt följa hans exempel. De danska 
kämpar, som ännu funnos qvar i sköldborgen, lade genast, 
trötta och sårade, ned sina blodiga vapen och gåfvo sig 
fångna. 

Striden emellan flottorna hade räckt i fyra timmar. 
Utom amiralskeppet hade svenskarna tagit två andra af de 
större skeppen i första linien, samt skjutit två andra fartyg 
redlösa, sedan befälhafvarne stupat.  Danskarnas tappra 
och skickliga försvar hade dock ingifvit svenskarna sådan 
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aktning och så utmattat dem, att de hvarken vågade eller 
kunde hindra de öfriga danska fartygen att taga de två 
nyss nämda redlösa skeppen i släptåg och sjelfva med 
fladdrande fanor under afskjutande af glatta lag segla bort. 

Danskarna gjorde sig icke brådtom vid affärden; de 
skyndade endast så pass, att de ej genom utmanande håll- 
ning skulle reta eller tvinga den segrande fienden till 
anfall. Deras flotta liknade i sitt aftåg en hund, som i 
slagsmål med kamrater fått benet afbitet, men dock visar 
tänder under det han linkar bort. 

Svenskarna styrde genast kurs på Wernamynde. De 
låtsade vara mer angelägna att uträtta sin friarefärd än 
att gräla med en fiende, som ännu skulle kunna göra dem 
afbräck. Två sådana fångar som Brockenhbusen och Otto 
Krumpe voro mer än två redlösa fartyg. 

Hans Anderson måste intaga sin hytt för en sjukdom 
som var värre än sjösjuka. En kula hade träffat hans 
ena arm, och skeppets bardskärare förklarade såret vara 
lifsfarligt samt yrkade på.armens afsågning. 


5. «Dig vore det heder och icke till skam 
under lidan 
Att du vill resa till din sjuka fästeman, 
så sent om en aftons tider." 
(Svensk folkvisa.) 


Flera månader efter sist skildrade händelser såg man 
en ung  dalkulla till fots på väg till Stockholm. Det var 
Elin, som gick ned för att höra något om sin fästman. 
Väl hade man i Svärdsjö sport om den misslyckade giljare- 
färden och ännu mer om svenskarnas lysande seger och 
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goda fångst. Synnerlig fägnad väckte underrättelsen om 
den gamle Otto Krumpes fångenskap, ty denne danske 
Hannibal var vida beryktad. Ingen hade dock något att 
förtälja om Hans Anderson; det gick blott ett rykte, att 
han stupat, men det hade ej bekräftats, och det var just 
för att: få visshet derom, som Elin nu drog ned till Stock- 
holm, fastän utan Blackas sällskap. Elins hand var lika 
brun som förut, och kjolen lika högröd, men kinden var 
blekare, och ögats glans var ej så strålande glad. Väl 
framkommen öfver bron till staden, gick hon genast till 
den för ankar liggande flottan för att få underrättelser om 
sin älskare. Det vimlade af folk, som skulle se den hem- 
komna flottan, om hvars lysande seger så många rykten 
redan blifvit spridda. Elin fann snart på en med blott 
ett gapskratt besvarad fråga till en sjöman, att Hans An- 
derson trots sin långa värja och studier i logican var lika 
litet känd i Stockholm som hon sjelf. Litet nedslagen 
öfver sitt första försök, vände hon sig på vinst och förlust 
med samma fråga till två i hofdrägter klädda herrar. Hon 
stälde sitt tal till den yngre, som gick på venstra sidan 
och hade ett fint, blekt ansigte samt rak och stolt håll- 
ning, men hvars ögon och mun visade ett menniskovänligt 
leende. I 

<Goda herre, säg mig, om du känner någon sjöman, 
som heter Hans Anderson från Svärdsjö?" lydde Elins 
något bäfvande fråga. 

Främlingen log och såg vänligt på flickan. Med väl- 
ljudande men stark utländsk brytning svarade han, vän- 
dande sig till sin granne, en gråhårsman i dyrbar fält- 
drägt: "Nu visar det sig bäst, om svenska flottans höf- 
ding har samma egenskap som perser-konungen Cyrus, att 
känna namn och utseende på alla sina kämpar!” 

«Ni, min bäste friherre de Mornay, borde ju också 
känna vår flotta, enär ni alltid som ambassadör kommen- 
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derat dess befälhafvare; men det hörs, att det endast är 
under strider, som svenskar: veta att göra sig ett namn. 
Jag kan säga er; här vände sig Jakob Bagge till Elin, 
"fatt er långa dalkarl slagits med heder. Han sköt ned 
stormasten på danska amiralskeppet. Nu ligger han visst 
på Helge-Ands-huset på Gråmunkeholm, och någon barm- 
hertig nunna pyslar väl om hans sönderskjutna arm, så ' 
vida den är qvar.'' 

Då den gamle Bagge såg, att Elin bleknade, fortsatte 
han tröstande :— Det fins bara gamla utlefvade nunnor 
qvar på Helge-Ands-huset, och de äro ej farliga för unga 
sjömän. Värre kan det kanske vara med armen, men 
trösta dig, flicka lilla, ty i värsta fall har han ändå det 
bästa qvar.'' 

«Du kan vara lugn, söta flicka", tröstade den artige 
fransmannen. Den kungliga svenska flottans amiral har 
nyss skickat sin egen bardskärare att se om dalkarlen, som 
sköt ned stormasten. Det har han sjelf berättat mig. Du 
har en duktig fästman, ficka, och han blir kanske amiral 
med tiden! 

Karl de Mornay, skilde sig för ett ögonblick från sin 
följeslagare, för att med fransysk artighet visa den fagra 
dalkullan vägen till sjukhuset på Gråmunkeholm. Elin 
tänkte hvarken på amiraler eller friherrar, dock tryckte 
hon tacksamt den vänlige herrns hand och kysste den, 
som om det varit en konungs, när de skildes åt. När 
sedan friherren gick åt motsatt håll med Jakob Bagge, 
vände han ' sig om och såg efter den vackra flickan. 

Efter den franske friherrens anvisning gick Elin till 
Gråmunkeholm, i hvars gamla klosterbyggnad' vid det nu 
varande riksdagshuset hon återfann sin fästman Hans An- 
derson med spjälad arm och liggande till sängs. En gam- 
mal nunna, ännu klädd i Sancta Clara klosters ordensdrägt, 
korsade sig heligt vid den rödkindade dalkullans inträde, 
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men gick dock puttrande sina färde. Först när Elin blifvit 
ensam med Hans, gick hon fram till hans säng och tog 
hans friska hand i sin. Bådas åtbörder buro prägeln af 
ett sådant lugn, som om de sedan åratal träffats dagligen 
och senast i går. Endast ögonen talade återseendets språk 
och visade den uppmärksamme betraktaren, att en verkligt 
sann och varm känsla ej svallar öfver. Elin blef en lång 
stund stående framför sängen med Hans Andersons hand i 
sin och så väl hennes som fästmannens ord voro lätt räk- 
nade. Elin hade dock gått hela vägen från Svärdsjö, och 
fastän hon ej sutit på flera timmar, tänkte hon nu icke 
derpå. Först när Hans bad henne sätta sig, såg hon sig 
om i det mörka rummet med små föristersluppe sn 1 spets- 
bågstil. Utom sängen fanns blott en enda husgerådssak, 
hvars make Elin aldrig sett och om hvars ändamål hon 
var alldeles okunnig. Det var en liten trälapp med fyra 
utstående träpinnar såsom fötter och en annan trälapp med 
utskärning rätt uppstående. Det var med ett ord en trä- 
stol af det slag, som af nutiden åter tages till nåder, sedan 
den på tre hundra år ej begagnats. Elin hade, liksom de 
flesta personer i landsorten eller af medelklass, ej sett en 
stol, men väl ur sagor och visor hört att kungar och prin- 
sessor hade en "förgyllande stol eller sirödan gullstol"', 
hvarmed förstods antingen en väggfast högsätes-stol eller 
thron. 

Dock satte sig Elin snart ned på den märkvärdiga 
stolen och glömde den alldeles för att höra sin fästmans 
äfventyr.. Hon var så lycklig att ännu finna honom lef- 
vande och utan plågor, att hon lika litet som han tänkte 
på möjligheten, att han kanske för alltid kunde blifva 
krympling. Han drömde ännu om att blifva amiral efter 
en så god början, och Elin tänkte på ingenting, hon blott 
ville se och höra honom. 
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Under det de unga tu som lifligast samtalade, afbrö- 
tos de af ett gnislande i dörrens gångjern. De vände sig 
om i tanke att få se den gamla oskadliga nunnan, men 
bleknade båda vid åsynen af den inträdande, hvilken tyst 
som en katt smög sig undan och noga lyckte dörren. Hans 
Anderson hade känt igen bardskäraren Filip Kern, som från 
Svanen kom till Elefanten och af hvilken han egentligen 
hvarken förr eller nu sett mer än en hel fot och ett halft 
ben. Elin kände igen den person med hvars venstra kind 
hennes högra hand en gång varit i öm beröring. Hon 
omtalade nu uppriktigt huru den främmande herrn af rid- 
daren i den lysande drägten fått guldmynten i en pung 
och bjudit henne, med vilkor att hon genast skulle sitta 
upp på främlingens häst och sedermera följa med till rid- 
daren. När främlingen efter hennes vägran visat sig fräck, 
hade örfilen blifvit svaret, och detta hade varit så kraf- 
tigt, att mannen släppt börsen med guldmynten, till den 
redan långt förut aflägse riddarens förlustelse. Som Elin 
allt för väl visste, att Hans ej skulle taga emot pengarna 
och hon ej kunde låta dem ligga på landsvägen, tog hon 
upp dem och smög in dem i knytet för att förstärka den 
dåliga reskassan. Hans förstod nu, att Filip Kern kännt 
igen honom på Svanen och smugit sig in i hans bytt för 
att återtaga sitt eller riddarens guld. Deraf blef också 
hans dröm klarare, och han visade Elin med segerglädje, att 
guldmynten ännu lågo orörda. De beslöto, attmynten såsom 
syndapengar och orätt fånget gods skulle få ligga tills be- 
hofvet blefve allt för mycket tvingande eller ett godt än- 
damål skulle helga deras användande. 

I dessa och dylika begrundanden afbrötos de af gamle 
Frans Klemetson, hvilken kom för att hälsa på sin unge 
under-befälhafvare. Han berättade, att han mött Filip Kern, 
hvilken smugit sig bort, och att den gamla Klara-nunnan 
korsat sig efter hans bortgång. Derpå berättade han om 
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det äretåg kung Erik låtit anställa till Bagges och flottans 
förhärligande samt huru Brockenhusen och gamle Otto 
Krumpe måst deltaga i tåget, åtföljde af kungens hofnarr. 
Huru stor beundrare den gamle än var af Erik XIV, 
svenska flottans skapare, kunde han dock ej underlåta att 
instämma i Hans Andersons öppet uttalade ogillande af ett q 
slikt hån mot tappra och utmärkta fiender. I sin harm 
glömde båda, att danskarna gjort sig skyldiga till grym- 
heter, större än man till och med vid denna tid kunde 
tillåta, och mot hvilka nyss beskrifna ceremoni var att 
anse såsom blott gyckelspel. 

Frans Klemetson gick snart sina färde, men Elin 
stadnade qvar, trots den gamla Klara-nunnans sura miner. 
Hon lemnade ej sin Hans förr än denne frisk och sund, 
men till krigstjenst oduglig, kunde i hennes sällskap draga 
till Dalom med armen i band. De långa benen hade han 
dock qvar och behöfde dem mer än väl på den långa fär- | 
den, ty Blacka hördes ej af och kom ej till mötes. Hans 
tänkte väl att lära sig föra värjan med venstra armen, 
men så väl värja som bok måste, jemte de äregiriga dröm- 
marna, läggas bort för plog och yxa, när armen blef rik- 
tigt "lagad". Värjan hängdes upp på väggen bredvid far- 
fars Brunkebergs-båge. Hans Anderson och hustru Elin 
skötte fädernas ärfda jord och betalade utlagor till krigs- 
gärder. Detta gick ganska tungt, när missväxtår inträffade 
eller när skörden gick illa till och vinterföret var dåligt. 
Då kände sig hustru Elin -mången gång frestad att till- 
gripa guldstyckena, men Hans sade nej, och Hans ord | 
var såsom Skriftens ord i hustru Elins öra. Så hade 
Hans Anderson med tiden förkofrat sig i logican! 
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i 
6. "<Och nu är visan ändad, och nu är visan all.” 


(Svensk folkvisa.) 


Det stod dock skrifvet i ödets bok, att Blacka skulle 
för andra gången följa Hans och Elin till Stockholm. 
Detta skedde sex år efter sist skildrade händelse. Kung 
Erik satt då fången i Sanct Eskils gemak på Stockholms 
slott, och förvirring rådde i” hela landet, så att det var 
föga bättre än under Folkunga-tiden. Johans vacklande 
välde oroades oupphörligen med rykten om nya samman- 
svärjningar och öppna oroligheter. Dylika underrättelser 
inlupo från Småland, Östergötland och Dalarne. Allmoge 
samlades och höll rådslag, men adeln, som alltid hatat 
Eriks bondvälde, höll sig stilla. Bland de namn af fram- 
stående ordning som nämdes, var dock Bagges söners och 
Frans Klemetsons. Forna studenter, hvilkas uppfostran 
bekostats af den vetenskaps-älskande Erik, funnos ock bland 
de oroliga, och Hans Andersons namn var bland de mest 
bemärkta. Redan då var det ej alldeles utan, att den 
sedermera så olycklige Karl de Mornay nämdes bland de 
misstänkta, och detta tillsammans med härtig Karl, ehuru 
denne senare var blott en yngling. 

I den gamle Frans Klemetsons hus vid Österlånggatan, 
der Hans Anderson tillbringat sina första timmar i Stock- 
holm, samlades de missnöjda, bland hvilka den bekante 
Thomas Larson var själen. Dit kom nu ock Hans Ander- 
son med hustru Elin. Ingen misstänkte den fagra dal- 
kullan för deltagande i sammansvärjning, och hon åtog sig 
att handla alldeles på eget bevåg, för att skaffa ett "bref 
till den fångne kungen. Hon vågade af fruktan för Hans” 
logica ej rådföra RV med honom, utan handlade egenmäk- 
tigt och anlitade guldstyckena. Hon kände guldets makt, 
och den sista som hon mutade med sista mynten, var kun- 
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gens uppasserska. I pigans ställe fick hon gå in för att i 
uträtta ett ärende. Hon gick då ej i dalskor med höga 
klackar, utan i tunna skor, så att hon ej hördes af kungen, 
hvilken satt i ett inre rum, sysselsatt med teckning, hvar- 
undef han hade ryggen vänd mot dörren. Af ryktet om | 
kungens usla fängelserum hade Elin liksom hela folket t 
blifvit bedraget. Hon trodde, knappt sina ögon, när hon 
kom in i det nio alnar höga, dyrbart möblerade rummet. 
Tyst gick hon fram, utan att våga störa den arbetande 
och grubblande fursten, hvilken tycktes lefva i en annan 
verld och ej förnimma något af den yttre omgifningen. 
Hon såg öfver hans axel. Med raska och säkra drag 
tecknade han en dalkulla i Svärdsjö-drägt. Kjolens dra- 
perier och de höga skorna voro redan fulländade, och hår- 
flätorna lågo tre till antalet utefter ryggen samt räckte 
lika långt ned som Elins egna. Men innan ansigtet full- 
ändades, såg hon huru kungen deröfver tecknade en furst- ; 
lig krona. Slutligen tecknade han med lätt hand ansigtet, 
och Elin gaf till ett utrop af förskräckelse, när hon igen- 
kände sina egna drag. Vid hennes utrop for kungen häf- 
tigt upp, och Elin tappade af förskräckelse brefvet på 
golfvet, när hon i kungen igenkände den vackre riddaren 
från värdshuset. Med ett rop ilade hon ut, ty kungen 
grep med häftighet om hennes Vf. Men en liten med 
grönt tyg klädd bänk stod emellan dem och föll ikull, | 
så att kungen måste släppa sitt tag, för att ej också falla. | 
Dervid märkte han brefvet och skyndade att misstänksamt | 
rycka det till sig. - Detta ögonblick begagnade Elin för att ' 
smyga sig ut. Hon mer sprang än gick tillbaka till Frans | 
Klemetsons hus vid Österlånggatan, der denne och Hans | 
Anderson befunno sig. Under gråt berättade hon sitt till | 
hälften lyckade uppdrag, och fjorton dagar senare erhölls | 
Eriks svar, ehuru det var dateradt samma dag som Elins 
besök eller, den 2 Juli 1569. 
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Hans Anderson trodde sin hustru om godt, men höll 
med Frans Klemetson om, att det ej skulle gå väl med 
sammansvärjningen, emedan Elin begagnat syndapengarna. 
Elin grät allt mer, men det hjelte ej, ty utgången blef 
efter Hans Andersons logik och Frans Klemetsons spå- 
domar. Två månader derefter blefyo Hans Anderson och 
Elin gripna och Frans Klemetson, som sluppit undan, hade 
ej litet besvär med att befria dem. Det lyckades slutligen, 
och de kommo såsom rymmande sammansvurna och lif- 
dömda tillbaka. Blacka var för gammal att föra hem dem 
till Dalarna, emedan färden måste ske skyndsamt. En rid- 
knekt stod utanför fängelsedörren med två sadlade hästar, 
och såväl ridknekten som hästarna hade de förut sett hos 
friherre af Varennes. Frans Klemetson måste vid afskedet 
lofva att tillse det den gamla trogna Blacka blefve skjuten 
och ej finge öfvergå i ovärdiga och hårda händer. 

Aldrig mer återvände Hans Anderson och Elin till 
Stockholm. Hvar man kände deras äfventyr i hufvudsta- 
den och det blef tolkadt '"dem till heder och ingen till 
skam", Rättvisans arm hvilade vanmäktig mot folkets 
känsla och de maktegandes onda samveten. 

Det var många långa vintrar efter sist skildrade hän- 
delse, när en vandrande stafkarl kom sunnan ifrån och 
steg in i Hans Andersons och hustru Elins rymliga stuga, 
der aftonsolen genom den öppna dörren sken in på en grupp 
lekande barn. Äldsta pojken spände redan morfars båge 
från Brunbäcks älf och minsta pilten bemödade sig förgäf- 
ves att draga fars förrostade värja ur slidan. Hans An- 
derson sjelf sydde ihop en gammal visbundt och hustru 
Elin rörde i gröten. Stafkarlen hälsade höfviskt och öd- 
mjukt samt tog derefter den plats på bänken vid dörren, 
hvilken aldrig förnekas en tiggare i en svensk odalmans 
stuga. Som han var långväga, och hans tungomål röjde 
att han var utländing, kom han snart i språk med den 
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kunnige husbonden och igenkändes vara den ridknekt, som 
för många år sedan lemnat Hans och Elin ridhästarna från 
friherre Karl de Mornay. Tiggaren brast i gråt vid min- 
net af sin förre husbonde och berättade huruledes denne 
omkring fem år efter här skildrade sammansvärjning för- 
sökt en ny och blifvit halshuggen. Äfven då hade Frans 
Klemetson varit med, men kommit undan. Han hade älskat 
Karl de Mornay såsom en son och dog kort derefter i hög 
ålder af sorg. Stafkarlen berättade äfven, att konung Erik 
nyligen dött af gångbar feber vid Örbyhus. 

Först flera år derefter kom till Dalarna det ryktet, 
att Filip Kern, den tyske bardskäraren, lagat till ett gift 
åt kung Erik och att Johan Henrikson, kung Johans f. d. 
skrifvare, tvingat honom att intaga det i ärtsoppa. Detta 
rykte uppkom i följd af dessa uslingars skurkaktiga lefnad 
och eländiga slut samt beredde sig slutligen efter ett halft 
århundrade rum i ett historiskt arbete. Numera har detta 
obestyrkta rykte vunnit sådan häfd i historien, att det 
betraktas såsom ett faktum, hvilket ej kan bestridas med 
mindre än att giltiga bevis för ett naturligt dödssätt företes. 
Hans Anderson ruskade på hufvudet åt detta rykte och 
talade om kärring-sagor, men hustru Elin visade sig för 
första gången otrogen Hans” logik och var nära deran att 
skylla kung Eriks förgiftning på de olycksdigra guldstyc- 
kena. En af de lärdomar hon inpräglade hos sina barn, 
var att aldrig behålla orätt fånget gods, och bland hennes 
efterkommande berättades från ätt till ätt sagan om stam- 
modern Elins guldstycken. 


Utvandrarens hem, 


På sluttningen derborta ett odaltjäll jag ser, 
Omskuggadt utaf björkar smärta, ljusa, 

Så vackert lyser solen derpå, då hon går ner, 
Och bortom dungen hör jag hafvet brusa. 


Men ingen syns vid fönstret, och låst är stugans dörr; 


Så månget barna-anlet” jag såg derinne förr, 
Som vittnade om helsa och om glädje. 


Den gården varit faders, den varit farfars med, 
Och en och hvar af dem i välstånd setat; - 
Derborta kring om kyrkan de begge myllats ned, 
Se'n de i lifvet sträfvat och arbetat. 

De älskat fosterlandet, som kostat fädrens blod; 
De älskat hemmets torfva, der deras vagga stod, 
Der älskad moder först dem bedja lärde, 


De älskat dessa dalar, som, alltfrån barndomsår, 
Hvar vår i blomning gått för deras öga; 

De älskat nordanskogen, som grön i drifvan står, 
Och himlen ofvanför, den djupblå, höga. 

De älskat detta tempel, der de från barndomsda'r 
Hört talas om den Guden, som verldens synder bar, 
Och der de först böjt knä vid altarrunden. 


Och derför” ingen åtrå, af högmod född och närd, 
Drog deras hjertan bort från fosterjorden; 

Och derför inga nycker dem drefvo till den "verld"', 
Som ligger "många hundra mil” från norden, 


Svea, 1870. 
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Ack, inga ljufva minnen gjort den för hjertat kär: 
Ej plöjde fader marken, ej bad vår moder der; 
Ej bar den torfvan åt oss någon blomma! 


Så tänkte far och farfar — se, ljufligt solen ler 
Utöfver deras grifter invid muren! — 

Men farfars sonson ville ej vara bonde mer, 
Han ansåg sig till "högre frihet buren"; 

Att genom själens odling en sådan frihet nå, 
Det der är så besvärligt: man tager fracken på, 
Så får det inre vara som tillförne. 


Just så han gjorde, mannen, som egde gården här, 
Han herre blef och tog sin hand från plogen; 

Så blef hans åker vanskött, och tistlar växte der, 

Och lyckan gick, som fliten gått, "åt skogen"; 

Då ljöd ett rop: "o, Sverge är dock ett träldomsland, 
Det följer ej med tiden. Res till en annan strand, 
Der hvar och en har rätt att vara herre!” 


Och allt i hemmet såldes: den gamla bibeln tog 


En handelsman att deraf göra strutar; 

Och mormors kära länstol bars af till närmsta krog, 
Och mor och barnen fingo "köpsta'-klutar — 

Far var ju herre redan — man gick ur tjället ut; 
Visst blef det vått i ögat: det var en svår minut; 
Man visste icke hvad man gick till mötes. 


Och nu står tjället öde. På gården gräset gror, 

Och fordöm ansad teg besås af ingen. 

Vid sjelfva förstu'qvisten ett ödlesällskap bor, 

Och storken syns mot taket sänka vingen — — — — 
"Men de, som tanklöst gåfvo mot fjerran land sig af, 
Hur går det dem i händer, der bortom skummigt haf?'” 
Du frågar — jag skall sanningsenligt svara. z 
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De friska barna-anlet', dem jag vid fönstret såg, 

Så blomstrande i trefna odaltjället, 

De bleknade på resan. ... snart sänktes de i våg, 

Men modern, hon fick hjerteqval i stället, 

Och fadern han fick ånger; och, långt från lemnad nord, 
De längta nu med smärta till sina fäders jord, 

Att dö på torfvan, der som barn de lekte, 


Ty djupt i menskans sinne, hur tiden äflas än 

Att plåna ut allt stort af himlen gifvet, 

En gnista skapar'n lade: till döden lågar den 

För denna jordfläck, der du undfick lifvet. 

Den känslan, hon är helig, o, vårda henne väl! 
Hon är ju för ditt hjerta, hvad för en ynglings själ 
Det ljufva minnet af en moders böner, 


Anna Å. 


Nya Tempel i Stockholm. 


I. Engelska Kyrkan. 


Den plats, der nu Engelska kyrkan reser sin smärta 
tornspira mot höjden, låg i fordna tider inom Clara klo- 
sters "landamären'', då näml. vestra delen af Norrmalm ännu 
utgjordes af obebyggda skogsmarker, hvilka likväl gåfvo 
god afkastning dels af det fiske dess stränder erbjödo, dels 
af skog och bete. När sedermera Norrmalm reglerades 
och byggdes, blef vestra delen deraf snart en prydlig stads- 
del. Icke långt derifrån, eller i närheten af Carlberg, 
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anlades sedermera den första porslinsfabriken i riket, nämli- 
gen Rörstrand. Den från staden flitigt trafikerade vägen dit 
blef under tidernas lopp en bebyggd gata, som sträcker sig 
mellan Drottninggatan och Sabbatsberg, och ännu kallas Rör- 
strandsgatan. Vid denna gata, nära en af den verldsliga 
äflans brännpunkter — norra bangården — ligger ett åt friden — «4 


Engelska Kyrkan. 


helgadt tempel, nämligen Engelska kyrkan, hvars bekännare 
bär ändtligen hafva funnit en gemensam samlingsplats för 
sina andaktsöfningar, efter att i långliga tider hafva varit 
i saknad af en verklig kyrka: 
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Före år 1741 ägde Engelska Reformerta kyrkans be- 
kännare icke fri religionsöfning i Sverige, hvarför här bo- 
satta eller resande engelsmän höllo gudstjenst under engel- 
ska ministerns beskydd och i hans hus vid Götgatan å 
söder, och hvilken byggnad ännu lång tid efteråt kallades 
engelska huset". (Detta hus inköptes sedermera till fattig- 
inrättning för Katarina församling.) Efter år 1741 ut- 
färdades en kongl. kungörelse, hvari fri religionsöfning till- 
erkändes alla som voro af Engelska och Reformerta kyrkan. 
Då beslöto härvarande reformerta engelsmän och fransmän 
att genom sammanskott skaffa medel till en gemensam 
kyrka, hvilket ock skedde, så att 1741 grundstenen lades 
till nuvarande franska reformerta kyrkan vid Stora Ny- 
gatan, der predikningarne höllos ömsom på engelska, öm- 
som på franska. Längre fram upphörde dock engelsmän- 
nen att fira sin gudstjenst der, hvarför kyrkan numera 
kallas den franska reformerta. Sedermera hafva engelska 
kyrkans bekännare härstädes hållit sina andaktsöfningar inom 
åtskilliga lokaler; så upplät till exempel 1826 numera aflidne 
excellensen grefve Carl De Geer en honom tillhörig större 
paviljong, belägen vid Stora Trädgårdsgatan, till engelska 
methodisternas gudstjenst”).  Methodisternas religionssätt 
infördes till Sverige ofvannämnda år af bruksidkaren S. 
Owen, hvilken på egen bekostnad lät inreda den nyss- 
nämnda paviljongen till kapell, hvilket länge kallades en- 
gelska kyrkan eller methodistkapellet, och hvilket invigdes 
den 3 December 1826, då predikan hölls på engelska af 
predikanten Stephens, efter hvilken den bekante Scott 


”) Under första hälften af förra århundradet bildades af 
John Wesley ett religionssamfund inom engelska kyrkan, hvilket isyn- 
nerhet åsyftade ett noggrannare iakttagande af Nya Testamentets före- 
skrifter. Deras motståndare sade, att de påfunnit en ny method för 
ett christligt lefverne, och kallade dem på skämt för methodister, 
hvilken benämning alltsedan bibehållits. 
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blef engelska kyrkans föreståndare härstädes. Han gjorde 
ett ganska stort uppseende genom de predikningar med 
hvilka han samlade omkring sig en mängd åhörare. 
Med deras biträde, men förnämligast genom undorstsd från 
England, kunde församlingen härstädes bygga sig en egen 
kyrka i närheten af Hötorget, och hvilken kyrka kallades 
Methodistkapellet eller Engelska kyrkan. Scott var en 
talangfull och energisk man, men väckte slutligen förargelse 
genom sitt omvändelserit och det förakt han högt utta- 
lade om det religiösa och moraliska tillståndet i "Sverige. 
Ett förargelseväckande uppträde ägde rum 1842, då, midt 
under en aftonsång, den Scott förrättade, en af åhörarne 
med våld ville föra honom från kyrkan till theatern för 
att se "Jesuiten''; som uppfördes samma afton och i hvilken 
Torslow som Jesuiten härmade Scotts sätt och utseende. 
Efter flera obehag lemnade Scott Sverige 1843. 

Den genom Scotts försorg uppförda methodistkyrkan 
vid Hötorget tillstängdes efter uppträdena 1842 och såldes 
1854 till ett sällskap, i hvilket den bekante predikanten 
Rosenius utgjorde själen. Från 1842 firade Engelska kyr- 
kans bekännare sin gudstjenst i Brödraförsamlingens sal 
vid Lilla Trädgårdsgatan, tills det tempel, som vår plansch 
framställer, eller den Engelska episkopalförsamlingens nya kyrka 
vid Rörstrandsgatan invigdes, hvilket skedde d. 13 Juni 1866 
med stor kyrklig prakt och högtidlighet. Denna akt förrättades 
af engelska biskopen Whitehouse, assisterad af fyra engelska 
prester. Erkebiskop Reuterdahl jemte trenne svenska bi- 
skopar voro ock närvarande, alla i högtidsskrud. Kyrkan 
uppkallades efter St. Peter och St. Sigfrid. 

Ritningarne till kyrkan äro uppgjorda 1863, af en 
engelsk arkitekt James Souttar, som äfven varit ledare af 
sjelfva byggnadsarbetet. Detta har verkställts först af 
byggmästaren Wessman och efter hans år 1864 inträffade 
död af byggmästaren A. M. Svensson. Kyrkan är tre- 
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skeppig och i sin helhet hållen i den nya engelsk-götiska 
stilen, och uppförd helt och hållet af sandsten, utvändigt af 
tuktad röd sandsten från Södertelje-trakten, och i det inre, 
till såväl murarne som pelare, fönster och ornamenter, af 
hvit finhuggen sandsten från Wetterns strand vid Motala. 
Golfvet är belagdt med Ålandssten och taket täckt med 
engelsk skiffer. Invändigt är taket måladt i högblått och 
i choret prydes det af gyllne stjernor, takstolarne äro inne 
i kyrkan synliga och äro målade i hvitt och rödt. De 
höga, spetsiga fönstren äro kantade med mörkrödt glas och 
öfver altaret är ett rosettformigt fönster med vackra glas- 
målningar.  Sjelfva kyrkan är 80 fot lång och 40 fot bred, 
och tornet, som ej har klockor, är 120 fot högt från mar- 
ken räknadt. Kostnaden för hela kyrkan uppgick till om- 
kring 70,000 rdr rmt. 


IL Mosaiska Synagogan. 


Sedan Mosaiska församlingens medlemmar ökats i antal, 
så att den i ett boningsbus vid Tyska Brunnsplanen in- 
redda synagogan icke längre befunnits ändamålsenlig, bar 
församlingen inköpt en tomt vid Wahrendorffsgatan, för att 
der låta uppföra ett nytt tempel för sin gudstjenst. Såsom va- 
rande centralt är läget väl valdt, och äfven dess nog mycket 
undangömda beskaffenhet, som för en monumental byggnad 
tyckes vara föga passande, har den fördelen, att församlingen, 
hvars förnämsta högtider äfvensom vanliga sabbatsdagar 
inträffa på andra tider än den öfriga stadsbefolkningens, 
icke störes af bullret och rörelsen å allmänna gator och 
platser. Byggnadsritningarne, af Kongl. Maj:t stadfästade 
i April månad 1867, äro uppgjorda af professor F. W. 
Scholander, under hvars ledning arbetet utföres af bygg- 
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mästaren A. P. Nilsson, hvilken emot en entreprenad- 
summa af 150,000 rdr rmt åtagit sig kyrkobyggnadens 


uppförande och fullständiga inredning, med förbindelse att 
allt skall vara färdigt till den 1 Augusti 1870. 


Mosaiska Synagogan. 


Byggnaden ligger, fri å tomten, med vestra eller huf- 
vudingångsfasaden emot en plats gränsande intill Wahren- 
dorff'ska tomten, södra långsidan utmed gatan 'och den 
östra fasaden vettande mot en intill Berzelii park grän- 
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sande plantering. Åt sistnämnda sida äro äfven ingångar 
till synagogan. Byggnaden, som ej har torn, mäter 68 fot 
till högsta gafvelkrönet; längden är 122 och bredden 63 
fot. I anseende till det sumpiga läget har man nödgats 
påla under grunden och. äro icke mindre än 1,300 pålar 
der nedslagna till 50 å 54 fots djup innan fast botten 
anträffades. 

Arkitekten har sökt att åt formerna gifva en hållning 
som påminner om det gammal-österländska byggnadssättet, 
utan att härma den för ämnet främmande arabiska moskée- 
stylen. 

Sålunda anordnas det yttre prydligt men allvarligt. 
Invändigt anbringas i vester förstugan och trapporna, le- 
dande till qvinno-läktarne som följa långsidorna, samt till 
åen i vester varande orgelläktaren. Genom 12 pelare 
delas interiören i tre skepp; tabernaklet jemte predikstolen 
blifva österut, och för de manliga åhörarna finnas platser 
i två rader öppna bänkar. Invändiga taket delas i kaset- 
terade filt. Under golfvet inlägges värmeapparat och gas 
inledes. Den hvälfda souterränen innehåller källare och 
erforderliga ekonomilokaler. 

Kyrkan, i synlig måtto bilden af en församling och 
förenande dess medlemmar under den gemensamma fanan 
af en religiös bekännelse, leder lätt tanken till den ställ- 
ning Mosaiska trosbekännarne intagit under olika skiften 
af de nio decennier, de i Sverige fått bygga och bo. 
Att, med undantag af det sednaste årtiondet, denna ställ- 
ning varit allt annat än afundsvärd, torde framgå af föl- 
jande korta resumé öfver deras vexlande öden. 

Den fria religionsöfning, som på 1779 års riksdag af 
regeringen beviljades, hade bland annat till påföljd en Kgl. 
kungörelse af den 24 Januari 1781, som beviljade Mosaiska 
trosbekännare bosättningsfrihet i städerna Stockholm, Göte- 
borg, Norrköping och Carlskrona, dock under åtskilliga mer 
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eller mindre hårda vilkor, innebärande förnämligast högst 
betydande inskränkningar uti deras val af försörjnings- 
medel. — Bosättningsrätten var ovilkorligen inskränkt till 
dessa fyra städer, ända till 1838, då bandet i någon 
mån lossades, genom det stadgande, att i händelse någon 
jude ville bosätta sig annorstädes, han härom egde söka 
nådigt tillstånd hos Kgl. Maj:t, som, för hvarje serskildt 
fall och efter vederbörande ortmyndigheters hörande, ville 
öfver en sådan ansökan besluta. Beviljades denna, var dock 
sökanden dermed ingalunda berättigad att någon borgerlig nä- 
ring på den nya platsen utöfva, förr än ortens myndighet, efter 
handels-, fabriks- eller handtverks-societetens hörande, så- 
dant medgifvit. Derjemte var valfriheten i afseende på yrket 
ännu alltjemt strängt begränsad. En dylik tryckande undan- 
tagsställning måste naturligtvis kännas ganska hård för en 
mängd oförvitliga personer, som med vanliga menskliga förtjen- 
ster eller fel, derutöfyer ej företedde annan skilnad emot lan- 
dets öfriga befolkning, än att de, i fråga om de högsta 
andliga tingen, hyste en från det stora flertalet afvikande 
mening, den de dock aldrig, hvarken uppenbart eller hem- 
ligt sökte påtvinga andra, utan strängt behöllo inom sig 
sjelfva, och hvilken i hvarje fall icke innebar några samhälls- 
vådliga elementer. Missnöjet med denna ställning, berätti- 
gadt som det var, gaf sig derföre luft uti upprepade försök 
att på laglig väg genomdrifya en önskvärd förändring. 

Är 1847 ingafs till Kgl. Maj:t en underdånig ansökan, 
att Kgl. Maj:t täcktes till Riksdagen aflåta nådig propo- 
sition om inrymmande af likställighet åt judarna med 
andra svenska medborgare. Vid 1847—48 års riksdag 
väcktes af en representant i Borgareståndet, herr C. F. 
Wern från Göteborg, en motion af enahanda syfte, som 
då afslagen, åter förnyades påföljande riksdag 1851, ehuru 
med samma resultat. Den frisinnade motionären lät sig 
dock ej besegras 'häraf, utan upptog förslaget för tredje 
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gången vid 1853 års riksdag, denna gång understödd af 
en representant inom riddarhuset, herr W. F. Dalman, som 
der väckte en likartad motion. Det utskott, som hand- 
lade denna fråga, kom dock ej till annat resultat än att af- 
styrka hvarje efter dess förmening samhällsvådlig utvidg- 
ning af dessa trosbekännares knappa medborgerliga rättig- 
heter utöfver tillåtelsen att bosätta sig i stapelstäder med 
minst 4,000 invånare. Utskottets åsigt, biträdd endast af 
ett stånd, presteståndet, ogillades deremot af de öfriga stån- 
den, synnerligast borgareståndet, hvars åsigter, då detta 
stånd egentligen var det enda, hvilket stod i praktisk be- 
röring och samfärdsel med judarne, måste såsom grundade 
på kända fakta ega den kraftigaste betydelse. Ehuru stånden 
hvar för sig först fattat olika beslut, deraf två, adeln och 
borgarståndet, i frisinnad rigtning, blefyo de dock efter 
åtskilliga jemkningar ense om ett resultat, hvars påföljd 
blef Kgl. kungörelsen af den 9 November 1854, som 
tillät Mosaiska trosbekännare att bosätta sig i alla rikets 
städer. Sex år sednare eller den 26 Oktober 1860 utkom 
en ny Kgl. förordning som utsträckte deras bosättnings- 
frihet jemväl till landet, med tillåtelse att såväl der som 
i städerna köpa och besitta fast egendom. Genom denna - 
regeringsåtgärd och till följd af den sedan år 1846 införda 
näringsfrihet, hade sent omsider för de judar, som egnade 
sig åt borgerliga näringar, vilkoren blifvit högst väsendt- 
ligen förbättrade, så att i full medborgerlig likställighet 
högst obetydligt återstod af det som inom den ekonomiska 
lagstiftningen var att afhjelpa. Detta resultat hade san- 
nerligen icke vunnits utan strid. Under 70 år hade frågan 
om judarnes likställighet i medborgerligt hänseende varit 
föremål för betraktelser och tankeutbyten emellan de olika 
åsigternas förkämpar. Väldiga röster inom representationen 
och publiciteten höjde sig både för och emot, å ömse sidor 
fördes striden med omisskännelig talang och skärpa; längre 
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och kortare tidningsuppsatser, smärre tillfälliga broschyrer, 
digra vetenskapliga afhandlingar, sökte alla behandla ämnet 
ur statsekonomisk, politisk och religiös ståndpunkt; pam- 
flettlitteraturens idkare hade ofta full sysselsättning, och 
äfven handgripliga demonstrationer rigtade dels emot de 
maktegande, som misstänktes för obehörig eftergifyenhet, dels 
emot judarne sjelfva saknades ej på sin tid; allt bidrog 
samfäldt att draga uppmärksamheten på denna fråga, hvil- 
ken måhända just härigenom, om än långsamt, bragtes till 
en lösning, sådan den af humaniteten och den stränga rätt- 
visans kraf påkallades. 

Om, som förut nämndt är, förordningen af den 26 
Okt. 1860 må anses hafva i det närmaste tillgodosett dem 
bland Mosaiska trosbekännare, som idka borgerliga yrken, 
återstod dock ännu att äfven göra något för dem hvilka 
af lust och håg drifvas till idkande af studier, vetenskap 
och konst, för att på denna väg vinna sin utkomst och på 
samma gång gagna det samhälle, hvari de lefva. Här 
uppställde grundlagen de svåraste hinder, då alla andra än 
statskyrkans bekännare ovilkorligen voro afstängde från 
hvarje offentlig civil befattning. Emellertid och då åtskillige 
unga män bland judarne egnade sig åt studier, och lika 
med andra landets söner åtnjöto undervisning vid akade- 
mier och andra offentliga läroverk, der de vunno lärares och 
kamraters tillgifvenhet och iakttogo ett i allo hedrande upp- 
förande, vaknade uppmärksamheten hos vederbörande, och 
man fann att äfven en lättnad i de af grundlagen stad- 
gade inskränkningar vore af rättvisa och billighet påkallade. 
Sålunda väcktes vid 1859 och bifölls af 1862—63 årens 
riksdag en motion om ändring af den stränga 28 $ Rege- 
ringsformen derhän, att till lärareplatser vid inrättningar 
för slöjd och skön konst äfvensom till läkarebefattningar 
bekännare af annan christen troslära samt judar må kunna 
utnämnas. Detta riksdagens beslut erhöll äfven Kgl. Maj:ts 
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sanktion. Vid samma riksdag föll genom ett stånds, pre- 
steståndets, afslag motionen om inrymmande åt judarne af 
valrätt till representationen; detta förslag upptogs dock af 
regeringen uti dess då afgifna, sedermera den minnesvärda 
8 December 1865 antagna förslag till ny Riksdagsordning, 
så att äfven denna rättighet är dem numera lagligen med- 
gifven. Den sista ståndsriksdagen efterlemnade äfven åt 
den första riksdagen efter det nya statsskickets införande 
att behandla ett förslag rörande ytterligare förändring af 
förutnämnde 28 $ Regeringsformen i afsigt att till vissa 
embetstjenster i staten lemna tillträde åt de förut härifrån 
uteslutne. Detta förslag föll dock, hufvudsakligen på for- 
mela skäl, i första kammaren, men blef efter undergången 
omarbetning i konstitutionsutskottet ånyo upptaget och för- 
klaradt hvilande till slutligt afgörande vid 1870 års riksdag. 
Det nu hvilande förslaget innebär den största utsträckning 
som under nuvarande förhållanden är möjlig, då det ej 
utestänger främmande trosbekännare från andra platser än 
konungens statsråd och sådana befattningar, hvilka till följe 
af sin natur ej kunna lämpligen innehafvas af andra än 
statskyrkans medlemmar.  Derjemte föreligger ett förslag 
om judarnes valbarhet till representanter, hvilket äfven 
samtidigt kommer att afgöras. I hvilken rigtning dessa 
vigtiga frågor skola lösas kan naturligtvis ej med full viss- 
het förutsägas, dock torde den terräng som de frisinnade 
och humanare åsigterna på sednare tiden vunnit, berättiga 
till de förhoppningar att de föreslagna grundlagsförändrin- 
garne af svenska folkets upplysta ombud godkännas, ej 
mindre till heder för nationen än till förmån för dem saken 
närmast rörer. 

Att frågan om judarnes emancipation på det sista år- 
tiondet gjort sådana framsteg, torde, förutom dess natur af 
humanitetsfråga, i ej ringa mån tillskrifvas det hedrande 
uppförande de ådagalagt, och hvarom de af vederbörande 
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auktoriteter vid åtskilliga tillfällen erhållit de amplaste vits- 
ord. Äfven på medborgerliga förtroenden hafva de erhållit 
hedrande prof, då efter den nya kommunallagens införande, 
de blifvit invalda till medlemmer af stadsfullmägtige i alla 
de tre städer, der Mosaiska församlingar för närvarande 
finnas. Åtskillige hafva blifvit beklädde med ledamotskap 
i styrelsen öfver offentliga penningeverk, välgörenhetsstif- 
telser och andra allmänna institutioner, och ganska många 
hafva på sednare åren hugnats med yttre utmärkelser. Allt 
detta sammanlagdt häntyder på, att en sannare uppfattning 
af kristendomens väsende, som bjuder fördragsamhet mot 
olika tänkande, börjar vinna insteg hos dem, som på tinget 
föra folkets talan, och att man slutligen blifvit ense derom, 
att det sätt hvarpå menniskan framstår i lära och lef- 
verne, men ingalunda hennes blotta tro och tankar i vissa 
religiösa ämnen, äro de grunder som bestämma hennes upp- 
tagande i eller hennes utestängande från det stora samhäl- 
lets gemenskap, med alla dess materiella eller ideela för- 
måner, rättigheter och förpligtelser. 


Aquedukten vid Håfverud 
och 
Dalslands kanal. 
Ett utkast. 
— — Det råder en viss spänning ombord på den lilla 
ångbåten, med hvilken vi gjort färden från Göteborg. Vi 


befinna oss 1 dagarne efter konstnärsmötets afslutande och 
på det suntälts-skuggade däcket upptäcka vi mer än en 
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representant af den skandinaviska -målarekonsten. Det 
ligger emellertid, som sagdt, ett drag af nyfiken förbidan 
utbredt öfver de resandes amnleten, skizzböckerna och rit- 
stiften hvila och 'Upperuds höljens'") lummiga stränder 
lyckas endast tillvinna sig en flyktig uppmärksamhet. Hvad 
väntar man på? Man väntar på att snart få skåda den 
mycket omtalade aquedukten vid Håfveruds jernbruk, ett 
af de vackraste, om icke det vackraste, partiet på den för 
sina många naturskönheter vida beryktade Dalslands kanal. 
Nu går det ett sorl af beundran genom de i en klunga 
sammanskockade passagerarnes leder, pince-nez'erna tryckas 
fastare på näsan, fjerrglas af alla dimensioner krypa fram 
ur sina fodral och en lång Albions son, hvars yfviga röd- 
lätta "whiskers nästan tyckas smälta ihop med den tegel- 
färgade reskostymen, demaskerar ett kikare-monster, lik- 
nande ett par på siamesiskt tvillingsätt sammanvuxna af- 
komlingar af grefve William Parsons Rosse's jätteteleskop. 
— "Beautiful, very beautiful, indeed!" ljuder det från den 
eljest så flegmatiske brittens väl ansade tandgård; famos ! 
sekunderar en bredvid honom stående ""bartumschlungener 
Ernst Mahners Nachfolger'; "gudomligt!" "herrligt!" för- 
tjusande!' ljuder det på ren svenska i alla tonarter, från 
den sträfva, manliga basen till den klingande, qvinliga 
diskanten, och man har rätt, ty just nu öppnade sig vid 
horisonten utsigten öfver aquedukten vid Håfverud. 
Mellan tvenne väldiga, skogbekrönta berg, der löfträ- 
dens ljusa schatteringar mänga sig med barrträdens dunkla 
grönska, kastar sig en skummande fors från den på en 
betydlig höjd ofvanför liggande sjön Åklången genom ett 
trångt pass ner i Upperuds höljen. Den klara morgon- 
solen kastar sitt guld öfver de fradgande vattenmassornas 


”) Med "hölj" förstås på Dalsland ett stillastående vatten mellan 
tvenne forssar. 
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matta silfver, genom vågornas brus tränger dånet från 
stångjernssmedjorna, till venster om fallet och högt öfver 
slussportarne vid Håfverud se vi en gigantisk, rödbrun 
tingest, som i all maklighet sträckt sig öfver den rytande 
strömmen från den ena: stranden till den andra. Denna 
ofantliga, - vattenfyllda jernlåda är den beryktade aqueduk- 
ten, den enda i Skandinavien, ett af de många minnes- 
märkena af Nils Ericsons jättesnille. 


Genom de fyra slussarne vid Håfyerud, trappstegen 
till Åklångens spegelklara vatten, uppstiga vi nu i kanalen 
och snart kilar vår lilla ångare in i aquedukten. Kastar 
man en blick på illustrationen till vår anspråkslösa skizz, 
finner man att den just framställer detta ögonblick. Längst 
till höger ser man ena mynningen af kanalen, ur hvilken 
ångbåten just nu begifvit sig in i aquedukten. Denna är 
helt enkelt en fartygsbro öfver forsen, likasom spången der 
nedanför är en kommunikationslinie mellan de båda strän- 
derna för menskliga individer. 


Der  aquedukten : slutar, vidtager åter kanalen, till en 
del sprängd i klippan, till -en del murad bredvid forsen, 
som förgäfves bryter sina vyredgade vågor mot dess fasta 
murar. . Genom denna kanal kommer man i allsköns ro in 
i sjön Åklången, af hvars skogomkransade stränder en liten 
utsigt öppnar sig öfverst på illustrationen. 

Genom aquedukten vid Håfverud möjliggjordes först 
den storartade planen att genom en kanal förbinda Wenern 
med Dalslands förnämsta sjö Stora Lee. Utan öfverste 
Ericsons snille hade här ett för trafiken hindersamt och 
skadligt afbrott på linien uppstått, i det man eljest blifvit 
nödsakad att landvägen transportera passagerare och varor 
mellan Håfverud och Aklången. Huru kort denna distans 
än är, inser man dock lätt, hvilken ofantlig fördel som 
tillskyndats kanalen, derigenom att vägen nu är fri och 


Aquedukten vid Håfverud (Dalslands kanal). 


'Tecknad efter naturen af RoB. L. HAGLUND. 
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öppen ända från Köpmannabro, ingången från Wenern, till 
Lennartsfors, utgången till Stora Lee. 

Slussarne vid Håfverud äro, som förut nämnts, fyra 
och upptaga jemte kanal och aquedukt cirka 1,700 fots 
längd. Den sistnämnda, förfärdigad vid Bergsunds faktori, 
är 122 fot lång och 154 fot bred. Håfveruds jernbruk 
eges af brukspatron Lundgren, en broder till den bekante 
aquarellmålaren Egron Lundgren. 

Dalslands kanal har för sin tillvaro hufvudsakligast 
att tacka landshöfdingen grefve Eric Sparres och gross- 
handlaren Carl Fredrik Werns energiska, af inga hinder 
förlamade sträfvanden. Det var dessa båda män som för- 
mådde Wils Ericson att låna sin kraftiga hand åt företaget 
och kanalen har af hans son, numera kapten Werner 
Ericson, fullbordats på ett sätt, som enligt alla samman- 
stämmande vittnesbörd länder denne till största heder. 

Dalsland, som länge saknat hufvudvilkoret för all in- 
dustriel utveckling, en tidsenlig kommunikationsled, har 
genom kanaliseringen af dess vattendrag obestridligen vun- 
nit fördelar, hvilket kommande slägten med tacksamhet 
skola erkänna. Som ett bevis på den fart trafiken å den- 
samma redan tagit kan anföras, att slussafgifterna från 
kanalens öppnande sommaren 1868 och intill Augusti 
månads slut 1869 uppgå till den respektabla siffran af 
nära 36,000 rdr. 

Under det vi tecknat oss till minnes dessa detaljer, ha 
vi icke observerat alt vi blifvit helt ensamma innehafvare 
af ångarens småtrefliga däck. Hela det öfriga sällskapet 
med engelsmannen och tysken i spetsen spatserade i land 
redan vid nedersta slussen; sällskapets enda, i ordets egent- 
liga mening, beaux restes äro några unga damer, som bred- 
vid ångbåten promenera öfver aquedukten på de utmed 
dennas sida anbragta, med ledstänger försedda jerntrottoi- 
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rerna. Ett oredigt, uppifrån ljudande sorl, snarlikt kraxan- 
det af en flock skator i ett rönnbärsträd, kommer oss att 
lyfta upp hufvudet och se, minsann, ha vi icke hela säll- 
skapet samlade deruppe i den pittoreska paviljongen på 
klippspetsen till höger...ni ser den sjelf mycket tydligt på 
illustrationen. Oaktadt det långa afståndet skönja vi full- 
komligt engelsmannens kikare, som stödd mot paviljongens 
räcke tar sig ut som ett miniatyr-batteri på en fästnings- 
vall, tyskens gråsprängda skägg vajar för vinden som slarf- 
vorna på ett åkerspöke och vid paviljongens fot se vi en 
grupp artister fördjupade i att afteckna den herrliga ut- 
sigten. Dit upp måste vi också! Vi äro nu inne i kana- : 
len och hoppa i land på den i klippan utsprängda trottoi- 
ren, betrakta med undersåtlig vördnad konung Carls i 
klippan framför oss inhuggna namnchiffer, minne af kana- 
lens invigning den 19 September 1868, då som bekant den 
kungliga familjen färdades denna väg, bege oss öfver aque- 
dukten till den motsatta stranden och komma på en ytterst 
romantisk skogsväg efter några minuters språngmarsch lyck- 
ligt och väl äfven vi upp till den märkvärdiga paviljongen. 
En af vårt lands talangfullaste landskapsmålare Axel 
Nordgren har härifrån tagit en vy af aqvedukten och det 
omgifvande landskapet, hvilken tafla sistl. år var utställd 
i Göteborg och, om vi ej misstaga oss, äfven der inköptes. 
Ett präktigare motiv för en tafla, än denna utsigt, hvilken 
i romantisk naturskönhet väl kan mäta sig med den verlds- 
berömda från paviljongen vid Trollhättan, kan man också 
knappast tänka sig. Till venster den lugna, spegelklara 
höljen med sina lummiga strändor, till höger den icke 
mindre romantiska sjön Åklången, hvars glittrande vågor 
sakta plaska mot sammetslena, skogsomkransade, grönskande 
gräsmattor, hvilka tyckas aldrig ha blifvit trampade af 
menniskofot och mellan dessa båda den evigt larmande 
oroliga forsen, hvilken liksom skummar af raseri öfver sitt 
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nederlag ; omkring smedjorna den menskliga idoghetens rör- 
liga lf, öfver den aquedukten, som här uppifrån sedd är 
snarlik ett omkullhvälfdt gigantiskt sköldpaddskal och der 
invid, i kanalens lugna hamn, den sakta bolmande ångaren 
med sin blågula flagga, sannerligen, "få punkter i Sverige 
torde erbjuda en sådan utsigt; den, som en gång sett den, 
förglömmer den aldrig!" 

Men nu piper ångaren af längtan att åter få bära 
oss på sin rygg. I vacker tågordning börjar sällskapet 
nedstigandet på en mera beqväm väg än den vi valt för 
att komma upp: breda, med ledstänger försedda trappor, 
ni kan se de sista trappstegen längst till höger på plan- 
schen, och snart befinna vi oss åter alla lyckligen ombord 
på vår lilla farkost. Tysken tänder ett åbäke till porslins- 
pipa af äkta "burschikost" utseende, engelsmannen blossar 
på en cigarett och med ett par väldiga smackande ur sin 
pipa förflyttar vår ångare oss på några sekunder in i den 
vänliga Åklången. Oh, så förtjusande, hvilken paradisisk 
trakt, hvilket idylliskt lugn! Här om någonstädes kan 
man känna sig böjd att svärma för "en koja och ett 
hjerta"! Men, värdaste läsare, älskvärdaste läsarinna, ty- 
värr är det oss icke medgifvet att få svärma tillsammans, 
ty nu svänger ångbåten om udden deruppe. Adjö! 


KN. 


August Blanche. 
Försök till en karakteristik, af Frans Hedberg. 


Om någon frågar 

Der skaran tågar: 
Hvem sörjes så? 

Går svar ur ringen: / 
«En vän som ingen, 
En man som fål"f — — 


1: 


Det har aldrig varit meningen, att på dessa blad 
försöka skrifva en historia. Jag har endast velat upp- 
teckna ett minne. Den dag har ännu inte kommit, då 
bilden af den hädangångne kan stå klar och fullt tydlig 
för de efterlefvandes blickar. Ännu har icke tadlet sagt 
sitt sista ord eller afskjutit den sista pilen ur sitt rika 
koger, och ännu har icke heller all den tanklösa beundran, 
som så ofta kommer en framstående man till godo, hunnit 
sofras och renas. Evighetens böljor hafva ju så godt som 
nyss slagit igen om det förgängliga af mannen, skalden och 
fosterlandsvännen ; minnet af hvad han verkat i lifvet 
tyckes till och med för ett ögonblick hafva blifvit begrafvet 
under allt det grus och dam som tidens vindar föra med 
sig, der de i vår rörliga tid storma fram öfver menniskor- 
nas äflan. É 

Men den dag skall komma, då alvarliga och sannings- 
kära händer, sedan stormen laggt sig och det nya hunnit 
fatta rot, skola fatta historiens griffel och för efterverlden 
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uppteckna vår samtids sträfvanden och handlingar, och 
bland de namn som då skola stå i främsta ledet, är August 
Blanchés ett, och det skall stråla med ovansklig glans. 
Då hafva öfverdrifterna fallit bort, och det rena, gedigna 
guldet som hos denna rika natur låg nästan i dagen, skall, 
befriadt från den menskliga skröplighetens slagg, glänsa 
fram öfver mycket som af framtidshäfdens mineraloger 
kommer att kallas vid sitt rätta namn, kattgull eller lira” 
mer, huru äkta det än blifvit ansett för att vara i sam- 
tidens ögon. ; 


I väntan på den dagen må det vara mig tillåtet att 
här försöka lemna en kort karakteristik öfver en man vid 
hvilken jag var fästad med så många vänskapens och er- 
känslans band. Skulle minnet af hvad han, den mogne 
mannen och den erkände författaren var för den opröfvade 
ynglingen, den osäkre nybörjaren, gjuta allt för mycken 
glans öfver den bild jag nu framställer, så finnas nog de 
som skola draga försorg om att det öfverflödiga filas bort 
igen, och att de rätta dimensionerna blifva återställda: 
jag vill blott söka framställa bilden så som jag uppfattat 
den, ingenting annat. 

August Blanche hade tvenne egenskaper, hvilka måste 
göra honom till en ovanlig företeelse, äfven om hamn aldrig 
skrifvit en rad eller talat ett ord, — för att här beröra 
de tvenne vigtigaste sidorna af hans verksamhet. 

Han var en karakter, och han hade ett hjerta. 

Man må predika, hur högt man vill, den satsen att 
snillet kan göra sig gällande utan dessa tvenne medlare 
mellan stoftet och det oändliga; det säkra är, att går icke 
karakterens malmådra igenom, och pulserar icke ett godt 
och älskande hjerta i skaldens dikt, politikerns handling 
eller” menniskans sträfvan, så blir all deras bragd endast 
ett tomt ljud som förflyger med vinden. 
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August Blanche var en karakter. Sjelfva hans bittra- 
ste motståndare, — och han hade många sådana, — kunna 
icke förneka det. Han blef aldrig sin ungdoms idealer 
otrogen, som det händt med så mången, lika rikt utrustad 
som han. Der han i ungdomens sjudande glöd stälde sig 
af böjelse, der stod han ännu vid mannaålderns gräns qvar 
af öfvertygelse, och han dagtingade aldrig med det som 
för stunden flöt ofvanpå. Han tänkte högt om mensklig- 
heten, om sitt fosterland, om friheten, — och gick han 
äfven, i de försigtigas ögon, för långt, så gjorde han det 
likväl aldrig af egennyttiga eller orena motiver. Han ville 
icke bryta ned det bestående blott för nöjet att få sköfla; 
han ville det för att kunna skaffa luft och ljus i mensk- 
lighetens dälder, — då så många andra vilja förbehålla 
dessa det andliga såväl som det kroppsliga lifvets vilkor 
endast för höjderna. Men han var för mycket estetiker 
och skald för att vilja och kunna vara, hvad man så ofta 
beskylde honom för, en hänsynslös demagog. 

August Blanche hade ett hjerta af renaste guld. Hvar 
och en som kom i hans närhet, som behöfde hans råd eller 
begärde hans bistånd, vet det mer än väl och kan bära 
vitne derom inför dem som . vilja fråntaga honom äfven 
denna gåfva, den rikaste kanske af alla dem han emöt- 
tagit af en frikostig försyn. 

Han bhjelpte och hjelpte gerna. Det var icke för- 
mycket — säger man, — ty han kunde det. — Ja, det 
är sant, han var ett af dessa lyckliga undantag i vårt 
land, som icke behöfde skrifva för bröd. Men, vilja vi 
vara fullt uprigtiga, huru många finnas icke som kunna 
bjelpa utan att göra det? Och om de hjelpa, huru göra 
de det? Jo, i de festa fallen kasta de antingen förakt- 
ligt eller också tanklöst ut en allmosa, utan att så noga 
taga reda på hvar den faller. Så hjelpte icke August 
Blanche. Han hade icke allenast penningar, han hade 
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deltagande, han hade tröst, uppmuntran och kärlek att 
gifva åt den som bad om hans bistånd. Om någonsin 
<<gåfva med varm hand" varit en sanning här i verlden, 
så var det när han gaf. Och likväl gjorde äfven han mer 
än en gång den bittra erfarenheten att man lånar en vän 
och kräfver en fiende. Bland de tusenden som följde hans : 
stoft till grafven, fanns mer än en som inom sig harmades 
öfver ståten, och som kanske icke långt förut gått hulpen 
ut ifrån malmgården för att öka de otacksammas stora fa- 
lang. Men så fanns der också mången som med tåradt 
öga och blottadt hufvud följde hans stoft och nedkallade 
välsignelse öfver hans minne. Och såg hans ande ned på 
de böljande massorna så är jag säker om att för den men- 
niskovänliga blicken skymde de sednare bort de förre, och 
han gjorde som i lifvet: han glömde gerna det goda han 
sjelf gjort för att så mycket bättre kunna minnas det 
goda som andra gjort honom. 

Han var således fullkomligheten sjelf? 

Nej, han var långt ifrån fullkomlig, dertill var han 
för mycket menniska och skald. Fullkomligheten finnes 
inte på jorden, och väl är det. Det är med fullkomligheten 
som med de spegelfolierade glaskulor dem man sätter upp 
i våra trädgårdar, man blir lång i synen när man ser sig 
deri. Tacka vill jag ett glas med slipade kanter och en 
mångfald af facetter. I det bryter sig ljuset, de skiftande 
färgerna stråla och bilderna tusendublas. Hvilka perspek- 
tif öppnar icke ett sådant, hvilken mångfald af former 
speglar det icke. 

Så är det äfven med menniskohjertat, när ljus och 
skugga, kantighet och rundning omvexla. Och så var det 
också med August Blanche. Han utan fel? Ack nej, han 
hade många. Och just derför att hans förtjenster hade 
denna skuggade grund att framträda uppå, lyste de så 
mycket klarare. Många bilder drogo genom denna rörliga 
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själ; många toner återljödo på dess' dallrande strängar. 
Der funnos dissonanser; men de upplöstes alltid i harmoni, 
de slutade aldrig med ett skrik som sårade örat. Han 
kunde som andra vara envis i förutfattade åsigter, oförson- 
lig mot olika tänkande, utopist i sina politiska sträfvanden, 
skoningslös mot sina motståndare och satirisk mot sina 
vänner; — han kunde vara allt detta; men han kunde 
aldrig vara liten. Och det var det som litenheten aldrig 
förlät honom. Det låg något stort till och med i hans 
misstag. Det som man ansett för det mest framstående af 
dem alla, nemligen att skalden ville vara politiker, ideali- 
sten praktikus, hade, om det var ett misstag, innerst denna 
egenskap till grund, och just derför uppnådde August 
Blanche hvad så mången politisk storhet aldrig kunnat 
åstadkomma: han ryckte med sig allt som kom i beröring 
med hans ungdomliga entusiasm, och det ännu i ålderns 
dagar; — ja, kanske ännu mera då än förut. 

Ty det låg ett drag af evig ungdom öfver denna 
kala panna, detta grånade, men energiska hufvud; ett drag 
som värmde de ljumma och som satte de eldfängda i lju- 
san låga. : 


2. 


August Blanche som författare intager ett stort rum 

i den svenska litteraturens historia, och icke minst i den 

svenska dramatiska litteraturens. Man kan utan öfver- 

drift säga att före honom hade vi ingen egentligt nationell 
dramatik. s 

De försök som det Gustavianska tidehvarfvets skalder 

med sin konung i spetsen, på detta område gjorde, kunde 
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icke blifva rätt genomgripande; dertill stodo de på en allt 
för främmande botten, dertill voro de gestalter som i dem 
skildrades, på få undantag när, allt för blodlösa och ab- 
strakta. Den svenska komedin, eller rättare sagt, farsen, 
sådan som den framställdes af Hallman, Kexell, Envallson 
och Lindegren, var ett vackert uppslag; men den stannade 
vid ansatsen, språnget togs aldrig ut. Hvarför? Enligt 
min tanka derför att de sociala förutsättningarne för lust- 
spelet icke funnos. Det fanns emellan den romerskt-franska 
tragedin med sin stela toga och sin alexandrinska koturn, 
och det underjordiska bränneriets'" lustiga men öfverdrifna 
figurer, en klyfta som den tiden icke kunde fyllas, emedan 
det icke fanns någon framträdande medelklass inom sam- 
hället, och således icke kunde finnas ett borgerligt skåde- 
spel eller lustspel på tiljan. Tragedin deklamerade och 
parodin grinade — annat fanns icke. 

Så kom romantiken eller den nya skolan i poesin och 
bröt ned de klassiska skranken, och i den gamla adelns 
ställe trädde inom samhället fram bourgeoisien eller medel- 
klassen som blef en makt. Nu voro således inom kort alla 
förutsättningarne för det moderna lustspelet gifna; det fat- 
tades endast mannen som skulle draga konseqvenserna af 
det gifna och göra dem fruktbärande för konsten och för 
nationen. Mannen blef August Blanche. 

Från uppförandet år 1842 å Stockholms "Nya teater" 
af "Positivhataren", börjar den nyare svenska dramatiken 
med rätta sin egentliga tideräkning: ty med detta stycke 
drog det inhemska lustspelet med flygande fanor och klin- 
gande spel in på det slagfält, der det sedan vunnit en och 
annan seger, som de flesta icke gerna vilja erkänna, men 
som dock är ett faktum. Detta stycke följdes nu i rask 
fart af en mängd andra, mer och mindre lyckliga, det är 
sannt; men alla bärande lysande spår af sin författares 
blixtrande humor och djupa menniskostudium. 
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Snart flyttade dock August Blanche simma dramatiska 
skapelser ut till en anspråkslösare skådeplats, der han lik- 
väl inom kort skulle göra en ändå mera genomgripande 
verkan, till stor del derför att han der var lycklig nog 
att träffa på en skådespelare, liksom enkom skapad för att 
gifva det rätt genuina lifvet åt hans typer ur kälkborgar- 
klassen och ur folklifvet. Jag menar Fredrik Deland. 
Bautastenius, Bläckstadius, Konjander och Filman, dessa 
uräkta typer af svensk godmodighet och kälkborgarfilosofi, 
föddes på denna scen och blefvo der odödliga. Publiken 
jublade vid åsynen af dessa välbekanta gestalter som den 
så länge sett midt ibland sig, och som nu gingo lifslefvande 
öfver skådeplatsen midt för dess ögon; och den hade skäl 
till detta sitt jubel; ty sannare har ingen visat sitt folk 
dess egen spegelbild än August Blanche här gjorde. 

Ungefär samtidigt gingo öfver den kungliga scenen 
hans historiska folkskådespel "Engelbrekt och hans dal- 
karlar", samt det borgerliga skådespelet "Läkaren"; det 
förra svällande af patriotisk eld och ännu i dag allmän- 
hetens älsklingsstycke; det sednare en målning af student- 
lifvets fröjder och skuggsidor och för öfrigt en illustration 
till fru Lenngrens bekanta visa om "Pojkarne', och lika 
sann, lika gripande som den. 

Nu stod August Blanche på höjden af sitt rykte och 
sin förmåga som teaterförfattare, och dock kände äfven han 
den banans törnen, och kände dem kanske djupare än någon 
annan. Han vände sig också inom kort derifrån och till 
den episka diktens fridfullare område, der skalden icke 
behöfver någon tolk emellan sig och den läsande allmän- 
heten. Han blef romanförfattare. 

Det är visserligen sannt att han redan förut utlemnat 
flera af sina smärre berättelser, och att äfven romanen 
<<Vålnaden'" under dessa år utkommit; men jag tror att 
man med allt skäl kan säga att dessa så mycket lästa och 
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omtyckta berättelser af större omfång, som "Första älska- 
rinman'', Jernbäraren"', "Flickan i Stadsgården" och "Sonen 
af söder och nord", utgjorde den brygga som författaren 
slog mellan sitt dramatiska författarskap och det område 
der hans ryktbarhet skulle blifva kanske ännu större, 
skizzens eller miniaturmålningens. 

Betrakta vi nu något närmare hans dramatiska för- 
fattarskap; — hvaruti ligger väl egentligen orsakerna till 
hans ovanliga framgång? Enligt min tanke, i hans lika 
ovanliga originalitet. Detta skall kanske tyckas mången 
ett underligt tal, då det är nogsamt kändt att de flesta af 
August Blanches lustspel äro öfverflyttningar från frem- 
mande länders dramatiska litteratur. - Men icke desto 
mindre vågar jag vidhålla min tanka, och skall söka att 
bevisa den. 

Det är sannt att August Blanche tog idéerna till sina 
flesta lustspel utifrån; men han behandlade det lånade på 
ett så egendomligt och sjelfständigt sätt avt det blef full- 
ständigt hans och ingen annans. Hvem, som icke direkt 
vet det förut, kan väl tänka sig att hans "Hittebarn”, 
hans "Stockholm, Westerås och Upsala", "Magister Bläck- 
stadius'" och Döden fadder" bafva fremmande förebilder? 
Är inte Konjarder en genuint svensk figur, Bläckstadius 
likaså och Kolar-Knut äfven? Finns det hos dem ett 
enda fremmande drag? Jag tviflar på att man skall kunna 
upptäcka något sådant. Ty August Blanche tog Visser- 
ligen idén, lånade fabeln och intrigens gång från den frem- 
mande författaren, men gestalterna som han skildrade voro 
hans egna. Åskådningssättet var svenskt, språket likaså, 
lynnena äfven. När man lånar på det sättet, kan man 
med allt skäl säga att rörelsekapitalet är ens eget. August 
Blanche hade som dramatisk författare en flödande ådra af 
humor och folklig bon sens som aldrig svek honom. Han 
kunde vara lustig utan att vara en pajazzo, burlesk utan 
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att vara låg. Och hvad som gjorde hans gestalter popu- 
lära hos alla, var att ett visst drag af idealitet aldrig full- 
komligt fattades någon af dem. Sjelfva Filman saknar 
icke helt och hållet denna allmän-menskliga ingrediens, 
utan hvilken typen blir en karrikatyr. Konjander, den 
gamle, 1 sitt operakällarrus lullande ungkarlen, har den i 
fult mått. Bautastenius likaså. Och så går det ett drag 
af fin och djup känsla genom allt hvad Blanche skrifvit; 
en egenskap som aldrig öfverger honom, icke ens i hans 
mest uppsluppna stunder. När Konjander grälar med sin 
hushållerska om att barnet ligger "på hans splitter nya 
täcke" och fru Wahlström anmärker att den lille sträcker 
sina armar emot honom, så snäser gubben till: Ah! hvad 
tusan rör det mig?" men i detsamma tittar han in i rum- 
met och säger med det saligaste och godmodigaste löje i 
verlden: "Ja, ta mig fan gör han inte!" 

Se der ett af dragen. Detta lilla drag adlar gubben 
Konjander och är helt enkelt en snilleblixt utaf författaren. 

När Rudorf, den förfallne rucklaren och brottslingen 
i Läkaren, kommer tiggande till bondfolkets fest och på 
gummans fråga om han kan spå i kaffe, svarar sitt: "ja! 
om jag får skorpor till!", så ligger i dessa ord en så bitter 
skildring af hungrens qval, att ingen skrattar åt det bur- 
leska i orden; och när den ärlige dalkarlen Sven Ulfson i 
Engelbrekt säger till drottning Filippa sitt enkla: "Jag tror 
du gråter, mor! Gw signe dej för det!" — så är intet öga torrt 
deruppe under taket i teatersalongen, der folket spelar med. 
Ty August Blanche var i ordets vackraste och egentligaste 
förstånd, en folkets skald; han hade under sin hand hela 
den invecklade klaviatur som kommer strängarne i dess 
röst att vibrera, och han grep aldrig miste när han slog 
an sitt akkord. Folkets egen, burleska så kallade 'ko- 
qvickhet'" kunde ingen bättre återgifva än han, och i det 
fallet vill jag endast nämna hans till ordspråk blifna ut- 
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tryck i 1846—1946': "Hvad är klockan när hon kläm- 
tar fyra? 

Dessa ord, uttalade af en arbetare vid Bautastenii 
gräfningar, undgingo aldrig att vid uppförandet helsas af 
det ljudligaste bifall; — lika litet som sotarpojkens uttryck 
i Kröningsdagen : "När det är voligt i stan så är det tref- 
ligt! "eller Filmans till ordspråk blifna replik: "Det kostar 
pengar att se spöken!" 

Ännu en sak, hvilken gjorde Blanche i egenskap af 
teaterförfattare till publikens gunstling, var hans ypperliga 
sätt att behandla" kupletten. Sjelf djupt musikalisk, visste 
han att för sina kupletter välja de lämpligaste melodier, 
och fann han inga gamla som passade, så komponerade 
han sjelf nya. Så är den bekanta kören i Engelbrekt: 
<Hå hå! fast himmelen är grå!" etc. komponerad af honom 
sjelf. Likaså Bautastenii kupletter: "Jag skulle le åt gull 
och jordens rariteter" etc. etc. Den aflidne J. N. Ahlström 
omtalade ofta att han af Blanche fick motiven till många 
af de melodier dem han använde i hans teaterstycken. 
Kupletten hos August Blanche var fransysk till sin kon- 
struktion, den var icke den tyska som numera på våra 
teatrar utsträcker sin tunga oändlighet. Qvick, lekande 
och kort, ofta höjande' sig till rangen af en ganska bitande 
satir, som till exempel i kupletten ur "Döden fadder': 
«När en arfprins föds åt jorden'" etc. etc. var hans kuplett 
alltid på sin plats. Han gick inte, som ofta sedan varit 
fallet, direkte från handlingen för att '4 en visa på tjugo 
strofer" tala om allt som händt och händer från Ystad till 
Haparanda, eller från Nordkap till Otaheiti. 

Men tyvärr, likaväl som man kan säga att den sven- 
ska vådevillen föddes, så dog den också med honom. Måtte 
man icke få skäl att säga detsamma om det svenska lust- 
spelet, som hotar att utestängas från de lefvandes antal, 
derför att det ännu kämpar med de naturnödvändiga ung- 
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domsbristerna, och icke kunnat liksom förr vishetsgudinnan, 
springa fullrustadt fram ur Jupiters hufvud, såsom herrar 

kritici önskat och velat. Får det blifva vid lif, hvilket 

är att hoppas, fastän det för närvarande hotas mera af 

den tyska än af den engelska sjukan, skola säkert fram- 

tidens litteraturhistorici erkänna att dess fader och skapare, 

liksom kanske på länge dess lyckligaste vårdare, var ingen 

annan än August Blanche. 


3. 


Jag öfvergår nu till det skede af August Blanches 
författareverksamhet som ligger vår egen tid närmast, nem- 
ligen hans novellistiska, om man med rätta kan kalla det 
så. Ty det är något eget med alla dessa hans små berät- 
telser. Skizzer kan man icke kalla dem, dertill äro de 
för mycket utförda; noveller icke heller, dertill äro de det 
för litet. De stå på gränsen emellan anekdoten och karak- 
tersstudien ; de hafva anekdotens korthet, och karakters- 
studiens djup, och äro likväl ingendera delen. De äro — 
August Blanches berättelser, och just detta utgör deras 
litteraturhistoriska betydelse, emedan de klarast vittna om 
hans egendomliga begåfning. 

Utrustad med ett skarpt minne, en sällsynt förmåga 
att uppfatta så att säga brännpunkten af en karakter, den 
punkt der egenskaperna samla sig i en skarpt utpräglad 
bild, står August Blanche som biograf och skizzförfattare 
hos oss oupphunnen i stilens klarhet och färgernas behag. 
Man kan gerna helt och hållet instämma med den person, 
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som medan Blanche ännu utgaf "Tllustrerad Tidning", en 
gång i ett sällskap yttrade sedan han läst hans biografi 
öfver W. von Braun: "Det är en glädje att lägga sig och 
dö, när en sådan karl skrifver ens biografi!" 

Man kan gerna gå ännu längre, och säga att det var 
en glädje att vara ett original och råka i den mannens 
väg; ty han om någon, hade ett öga för att uppfatta egen- 
domligheterna hos individen, och en penna, doppad i hu- 
morns och menniskokärlekens klaraste färger, för att åter- 
gifva bilden. Hans samlingar af berättelser Klockaren i 
Danderyd, Hyrkuskens minnen, En prestmans och En 
skådespelares anteckningar bära derom på nästan hvarje 
rad lysande vittnesbörd. August Blanche hade sett mycket, 
och sett med öppna ögon, och han hade erfarit icke mindre. 
Han hade lefvat med; mången lidelse hade genombäfvat 
hans varma hjerta, mången ramlad illusion der qvarlemnat 
ett sår som blödde. Derför lefde och pulserade den var- 
maste och mest oförfalskade menniska uti allt hvad han 
skref. Hans figurer voro icke uppritade vid arbetsbordet 
och i kammarluften, de voro lefvande gestalter ur det vex- 
lande och rörliga lif hvaruti han deltagit under en mans- 
ålder, hvars spridda drag stodo i lefvande bilder på hans 
minnes duk. 

Det var, — och hvem har inte erfarit det, — en 
ovanlig njutning att i en trång krets och vid ett måttligt 
fyldt glas, höra August Blanche omtala episoder ur sitt 
minnesrika lif. Det låg då en ovanlig glans i hans blick, 
ett godmodigt och lifligt löje kring hans mund, när han i 
raska och målande drag berörde sitt möte med någon af 
den flydda tidens notabiliteter inom politikens, konstens, 
salongens eller brottets verld. Ty äfven de sednare voro 
honom icke obekanta. Det är bekant att han i yngre år 
tjenstgjorde som domare i Norrland, och han hade rika 
minnen från den tiden. Helst och gladast dröjde han dock, 
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och hvem kan förtänka honom det, vid skolans och stu- 
dent-tidens rörliga och muntra Lif. 

När han kom in på detta kära kapitel, så blef hans 
öga ' dubbelt klart, hans leende ännu mera sprittande och 
gladt. Den ena anekdoten aflöste den andra, och på detta 
sätt kunde timmarne fly bort som sekunder, och ingen 
ledsnade att höra och höra ännu mera af de glada upp- 
tågen, de träffande infallen. Talade han åter om de första 
publicistiska fälttågen under "Frejas'" dagar, och om den 
tidens storheter på dessa områden, om Askelöf och Johan- 
son, om Almqvist och Crusenstolpe, om Sturzenbecker 
och Lindeberg, så kunde man på en tid af några timmar 
få en den muntraste och på samma gång skarpaste: bild 
af den tidens brokiga lif på tidningsbyråerna och vid de 
lukulliska borden. 

Och så som han berättade vid det glada laget, så 
berättade han äfven med pennan i banden. Hans berät- 
telser och skizzer utgöra tillsammans en hel skiftande hi- 
storik utaf den tidens Stockholmslif; ja, de äro snillrikt 
utkastade kulturbilder af stort intresse, äfven oberäknadt 
deras rent poetiska, som göra dem till mästerstycken. af 
miniatyr-novellistiskt författarskap. Hvilken mångfald af 
karakterer, och huru klara och skarpt begränsade. Jag 
-behöfver endast hänvisa till en ibland många, till "Kalle 
Utter", — den vore tillräcklig för att göra tecknaren 
odödlig. 

August Blanche hade en stil, som äfven åt det mest 
obetydliga kunde förläna ett i sanning hänförande behag. 
Han hade visserligen icke Crusenstolpes fint tillskurna, men 
ofta i mer än tillbörligt skarpa lösningar doppade penna; 
icke heller var han som Almqvist en de lysande paradox- 
ernas man, som målade så derför att "så lyste honom 
att måla", eller som Orvar Odd; kåsören par excellence, 
med sitt fyrverkeri af öfverraskande vändningar och slående 
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fraser; — hans stil flöt lugnt och klart fram som en le- 
ende flod som speglar himlen i sin bölja, och som bär 
guldsand på sin butten. Ofta nog när känslan, eldades, 
trängdes floden tillsammans och bildade brusande kaskader 
af qvickhet och poetisk glans; men aldrig upplöstes den 
klara böljan i skum! Der gick alltid, midt i fallets hvirf- 
vel, fram en ren och klar strimma af lugnvatten, fullt af 
tankedjup och plastisk åskådning, som utmärkte honom fram- 
för de flesta. August Blanche var i besittning af sträng 
sjelfkritik, och arbetade icke fort. Mången till utseendet 
obetydlig mening, mången bild, förvånande genom sin enkla 
klarhet, kostade honom dagars arbete. Men han var lycklig 
nog att hafva tid att skrifva kort, och han begagnade sig 
deraf i fullt mått. 

Stilen är mannen, säger man. Åtminstone var det 
så med honom. Hans stil var han sjelf. Samma plastiska 
lugn låg öfver hans väsende som öfver hans skrifter; 
fastän det af mången ansågs för ett instuderadt skick, 
hvilket med förkärlek togs med bland hans passiva, när 
det gällde att helt vänligt försöka lyfta ned honom från 
den piedestal hvarpå han placerats utaf allmänhetens gunst 

Men den manliga och upphöjda bilden förlorar genom 
dessa små manövrer ingenting af sin storhet. August 
Blanche var en af dem som tåla att ses, äfven i nattrock. 
Författaren var så sammangjuten med menniskan, och båda 
så i grund och botten ädla och varmhjertade att den enes 
handlingar icke kunde grumla den andres anseende. Det 
är sannt att menniskan hade sina brister, liksom en sträng 
kritik väl äfven skall kunna spåra sådana hos skriftställa- 
ren; men båda dessa voro af det slag som äro nästan 
nödvändiga för att bilden skall få form, för att menniskan 
icke skall vara en abstraktion. Hvad som bäst af allt 
bevisar det egendomliga i det författarskap som blef August 
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Blanches sista och kanske mest epokgörande, är den nästan 
totala bristen på efterhärmare. Ett och annat svagt försök 
i den vägen har visserligen blifvit gjordt; men det har 
misslyckats och försöken hafva uppgifvits. Man har skrif- 
vit skizzer ur folklifvet utan att ha sett det och bilder 
ur Stockholmslifvet utan att ha varit med derom, och 
dessa efterbildningar förhålla sig till originalet som skug- 
gam till ljuset. August Blanche står som berättare på 
detta område oupphunnen, och till men för vår litteratur 
kommer han troligen länge att så bli stående. Den yttre 
formen kan ran efterapa; anden icke. Det är snillets 
prerogatif här i verlden att gå som Moses genom hafvets 
böljor, hvilka ställa sig som murar på ömse sidor; när 
Farao kommer efter med sin här, så slå böljorna tillsam- 
mans och vägen är försvunnen. 


4. 


Sedan vi nu sökt att skildra författaren, låtom oss 
skärskåda talaren. 

August Blanche var född talare. En fysionomist 
skulle kunnat läsa det på det kraftiga, energiska draget 
kring den något breda munnen, hvars läppar, när ansigtet 
var i hyvila, slöto sig fast tillsammans liksom bevakade de 
en skatt. Hans stämma var manlig och klangfull, och 
sjelfva det lyte, stammandet eller häftandet på något star- 
kare konsonantljud, hvilket ibland besvärade honom, blef 
vid hans uppträdande ännu ett till de många han förut 
egde i sitt våld, för att fängsla, ja, rent af tilltvinga sig 
uppmärksamhet. Som vanligt med alla stammande; kom 
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det mest när han råkade i affekt, och det lilla dröjsmål 
som då uppstod, tjenade blott till att kasta en så mycket 
skarpare ljuseffekt på det något våldsamt framstötta ordet. 

Att Blanche var född talare, det såg man på det 
imposanta i ställningen, det kraftiga i det tillbakalutade 
hufvudet och den liksom till stöd framflyttade högra foten. 
Hos honom låg ingenting af detta vaggande, sökande, obe- 
stämda i framträdandet, som så ofta förtar intrycket af 
det sagda, äfven om orden äro aldrig så anslående. Man 
kände att ordet kom ur ett glödande varmt hjerta, och 
att det stod en man bakom ordet. 

Jag har ännu inte hört någon talare som så kunnat 
hänföra äfven de kallaste, som just August Blanche. Ingen 
kunde så väl som han tränga till hjerterötterna hos sin 
åhörarekrets, — och tryggt kan man påstå att få varit 
så gerna hörda af sina medborgare som han. Hvar han 
än uppträdde, i riksförsamlingen, vid folkfesterna, vid gla- 
set, inom offentlighetens vida krets eller vänskapens slutna, 
alltid var det kärna i hans tal, alltid innehåll. Han var 
icke frasernas, men han var bildernas man, och sol var 
det i hvad han sade. Denna vältalighet hade i hans mun 
kunnat blifva ett farligt vapen; han använde det alltid och 
uteslutande i det ädlas tjenst. Ingen kunde vara mera 
skapad till folkledare än han; ingen har ledt sitt folk 
med ädlare syften till vackrare handlingar. 

August Blanche talade gerna, och man har sagt att 
han talade för mycket. Kanske tvangs han dertill af om- 
ständigheternas makt. Ofta nog beklagade han sig öfver 
trötthet, när plenisalens och festernas anspråk blefvo för 
stora. Han som andra kunde vara mer och mindre lycklig 
i sina tal; dålig kunde han icke vara, som så många andra 
hvilka tala i tid och otid. När Blanche talade, var det 
som om man gjorde en vandring genom en frisk bergstrakt. 
De mest storartade utsigter öppnade sig plötsligt; de mest 
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öfverraskande färgspel glödde öfver de aflägsna perspekti- 
ven, och silfverklara forssar slingrade sig som glittrande 
band ned utefter klipporna. Det låg ingenting beräknadt, 
ingenting uppgjordt i hans tal; han var en hjertats impro- 
visatör som fick ordet fullgånget med tanken, och i hvars 
mun det herrliga modersmålet egde både stålklang och 
rosendoft. | 

Men hvad uträttade han med sin vältalighet, frågar man. 

Jag vet mer än väl att vältalighetens gudagåfva står 
i dålig kurs hos dem som vilja kallas handlingens och det 
praktiska förståndets män. Jag vet också att man från 
det hållet på fullt allvar satt i fråga huruvida inte den 
totala frånvaron af all talareförmåga hos offentliga män 
är rent af en förtjenst, och om man icke bäst tjenar sitt 
land och sin tid med att tiga i alla väder. I ett fall är 
detta obestridligen en förtjenst, och det är när man inte 
kan öppna sin mun utan att säga dumheter. Kan man 
deremot skaffa det ädla seger, hänföra sina medmenniskor, 
utsprida stora idéer, kämpa för frihet och menskorätt, 
hvarför skulle man då icke få nyttja ett af de ädlaste och 
mest slående vapen som anden har i sitt våld, ordet? 

Medgifvas må gerna att mycket prat hålles i otid, att 
många ord spillas i fåvitsko, att mycket gift sprides af de 
onda tungorna här i verlden; — men hvarför utdömma 
elden derför att den kan sprida olycka lika väl som värme ? 
Jag sade att August Blanche var bildernas man, och jag 
vidhåller det. Ingen förstod bättre än han att tala i bil- 
der, och dessa bilder voro alltid slående och sanna. 

Som riksdagsman var det egentligen vid behandlingen 
af de stora kulturfrågorna som Blanche tog ordet, och 
- han stod alltid på deras sida som vilja gifva ljus och frihet 
åt menniskorna. Hans tal i frågorna om ökad religions- 
frihet, om dödsstraffets afskaffande, om understöd för skarp- 
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skytterörelsen och emot införandet af konskriptionssystemet 
äro för väl kända för att behöfva mera än nämnas. 

Som de båda sista frågorna stå i ett visst förhållande 
till hvarandra, vill jag likväl citera några af hans yttran- 
den vid deras behandling under 1865 års riksdag, den 
sista ståndsriksdagen. TI fråga om anslaget till skarpskytte- 
föreningarne, säger han, sedan han förut talat om det 
intresse som skarpskytterörelsen väckt i landet: 

«Så till den grad lifvar det och förädlar det menni- 
skan att tro sig vara något mer än en vanlig dagsverkare 
som trälar för stundens behof; tro sig vara någonting be- 
höfligt för det land som är ens fädernesland, eller något 
som samhället icke gerna kan vara förutan. Denna tro 
har slagit rot i den tacksammaste jord. Jag har sett an- 
sigten som nyss förut förefallit mig mulna och slappa, 
blixtra till och stråla när rätta betydelsen af denna sak 
uppfattats; och så ofta jag skiljts från dessa föreningar, 
har jag kännt bröstet vidgas af stolthet och fröjd, ty jag 
har kännt inom mig att ett land med en sådan befolkning 
omöjligen kan gå förloradt'". — — 

I anledning af förslaget om införandet af konskrip- 
tionssystemet säger han vid samma riksdag, följande tänk- 
värda ord: 

Regeringen har nog rätt deri att vårt nuvarande 
försvar är otillräckligt. Det är just detsamma som folket 
redan funnit och det har valt sitt sätt att afhjelpa denna 
olägenhet. Detta sätt är mycket olika regeringens. Det 
kungliga förslaget tillåter friköp eller utbyte; folket anser 
dylika undanflykter ovärdiga ett land som älskar sin frihet. 
Kungliga förslaget vill med frivilligheten förena lottningen, 
det är vattnet med elden; folket bygger friheten på foster- 
landskänslans grund, det har historiens vittnesbörd för sig 
och dertill sex års egen erfarenhet. — Regeringen tycker 
måhända ej om att folket tar initiatif; vi hafva dock in- 
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genting emot att regeringen tar initiatif, blott detta är 
godt. Men ser man att regeringens initiatif icke äro goda, 
så kan folket lätt komma att taga initiatif i allt.” — — 

<Men, heter det, det blir ej detsamma som att slå 
läger, ligga i tält. Men att sommartiden ligga i tält, är 
en lyx för den stora massan af vår befolkning, som om 
det gäller, kan ligga på bara marken." 

Längre fram i samma anförande säger han: 

«Den konskriberade är ett magasineradt väsen hos 
hvilket man utplånat det sista spåret af menniskan och 
medborgaren. Vår indelta soldat har, liksom den frivilliga 
folkbeväpningen, ett fädernesland. Den konskriberade har 
blott en fana. Bevare oss himlen för ett sådant utbytel'' 

Ädlare och sannare ord än dessa hafva väl sällan ut- 
talats inom någon lagstiftande församling. "Men det var 
icke allenast i det högstämda föredraget som August Blanche 
var mästare. Han var det äfven i det ironiska, i repliken. 
Han kunde . då träffa med ganska skarpa pilar, så mycket 
skarpare, som de voro doppade i en godmodig men träf- 
fande satirs ganska svidande lösning. När regeringen under 
första riksdagen efter det nya statsskickets införande be- 
gärde ett anslag till Post- och Inrikes tidningar, för att 
på detta sätt skaffa sig en officiel organ, der hennes hand- 
lingar och afsigter kunde framställas i oförfalskad belys- 
ning, så fordrade August Blanche, bland många, afslag på 
detta förslag i ett lysande anförande, i hvilket han för 
regeringens egen värdighets skull motsatte sig hennes upp- 
trädande som polemiker, och hvilket han slutade med föl- 
jande genomskinligt ironiska yttrande: 

«Det finns ögonblick då man måste rädda en regering 
mot hennes vilja!" 

Mångfaldiga exempel skulle ännu kunna anföras för 
att bevisa August Blanches betydelse som talare i riksför- 
samlingen; men utrymmet förbjuder det. Hvad han var 
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som talare vid festliga tillfällen, i vidare och trängre 
kretsar, det torde för ingen vara obekant. Ingen kunde 
som han vid sådana tillfällen elda och rycka med sig sin 
åhörarekrets. Hans uppträdande väntades med otålighet, 
och om han icke uppträdde så såg man på de flestas långa 
anleten att de ansågo hela festen förfelad. 

Hvem påminner sig icke till exempel den stormande 
förtjusning som vid femtio-årsfesten i De la Croix's salong 
år 1859 för det nya statsskickets införande, väcktes af 
hans då hållna tal? Ett stormande, oändligt jubel utbröt 
vid de ord hvarmed han slutade sin gripande beskrifning 
öfver fäderneslandets olyckor och fara under det ödesdigra 
kriget 1808—9, och intet svenskt hjerta hade väl också 
kunnat blifva oberört af glansen utaf de stolta minnen 
han framkallade, då han yttrade: 

<Kosackerna hafva vattnat sina hästar i Sprees, i 
Donaus och i Seinens vatten, men i Mälarens blåa bölja 
hafva de det icke, och dit skola de, med Guds hjelp, heller 
aldrig komma!" 

August Blanches sista offentliga uppträdande som 
talare var vid Carl XII-festen i Stockholm förlidet år. 
Han helsade då i en glödande improvisation de unga som 
från Fyris-staden kommit för att nedlägga sin hyllning 
inför nationalhjeltens nyuppresta minnestod. De som hörde 
honom vid detta hans sista tal, säga att aldrig lyste hans 
stora talareförmåga med eldigare glans än just då. Men 
så låg der också ett skimmer äf evighetens uppgående sol 
öfver de varmhjertade orden, och när det klappande hjertat 
hade stormat dessa unga till möte med all den kärlek, all 
den glöd hvaraf det var mägtigt, brast det plötsligt och 
oväntadt. Det sista ljudet af hans röst hade knappast 
förklingat, när öfver den festklädda hufvudstaden och de 
böljande menniskomassorna spred sig den sorgliga under- 
rättelsen om hans död; en död lätt och nästan jublande 
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som en seger, en död sådan som endast gudarnes älsklin- 
gar erhålla den, midt i styrkans och den oförminskade 
inre ungdomlighetens skönaste stund. 

Denna död var slutkrönet på ett lif som varit ljust 
och segrande och gladt som få menniskors i vår tid. 
Kastom en slöja öfver hvad som närmast föregick den. 
Myndigheternas oklokhet, folkets taktlöshet att låta en 
nationalhögtid som denna åtföljas af excesser hvilka voro 
en skam för Sverges hufvudstad, träffade kanske djupare 
hans än någon annans hjerta, ty han tänkte högt om fol- 
ket, och högt om den hjelte som var festens föremål; — 
men hans egen död kom som ett harmoniskt moll-akkord, 
upplösande all denna disharmoni i en saknad och bestört- 
ning som lugnade de stormande böljorna och återförde de 
förvillade till sans. 

Och när detta samma folk följde hans stoft till graf- 
ven, så försonade det sitt nyss begångna fel; ty värdigare 
har aldrig en befolkning följt en framstående mans stoft 
till den sista hvilan. 


5. 

Sedan jag nu i korta drag sökt att gifva en bild af 
menniskan, författaren och talaren, vill jag sluta denna 
ofullkomliga målning med att tillägga några ord om August 
Blanches ställning till en af de vigtigaste rörelser som på 
sednare tiden fattat vårt land och dess folk, skarpskytte- 
rörelsen, hvilken till honom står i så stora och ännu icke 
fullt uppfattade förbindelser. 

Vi veta alla huru denna rörelse först började. Upp- 
lifvadt af Englands exempel, och med serskildt fästadt af- 
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seende på en fara som för oss låg nära till hands, började 
tanken på ett frivilligt försvar att allt mera gripa omkring 
sig i vårt land. <Varmbhjertade och fosterlandsälskande 
män togo hand om tanken, utbredde och vårdade den, och 
bland dem som varmast egnade den alla sin själs krafter, 
var August Blanche. Man kan tryggt säga att om han 
icke var barnets fader, så var han det dock i faders ställe, 
och öfverallt der det gällde att uppmuntra, att lifva och 
elda, der var han med, der talade han och verkade för 
den goda saken. 

Mycket hån kom honom derför till del från de stilla 
i landena, från dessa som tycka att det är tids nog att 
tänka på försvaret när fienden är utanför knutarne. Myc- 
ket tal hördes om popularitetsjagt, om hemliga motiver, 
om revolutionära syften, o. s. Vv.; men det störde icke den 
varme fosterlandsvännen i hans ansträngningar för den 
ädla sakens bästa. Det var hans entusiasm som lifvade 
de andra; det var hans outtröttliga uppmuntringar som 
förde hundradetals män under de frivilliga fanorna; — 
och hvarför dölja det? — det var hans vänliga och glada 
umgänge som lockade månget ytligt sinne till att omfatta 
den goda saken. 

Hvad August Blanche uppoffrade i tid, i själsmöda, 
i penningar, för att hålla denna sak uppe, gränsar till det 
otroliga. Han kände menniskorna, han visste att mycket 
materiellt äfven behöfdes för att hålla entusiasmen vid 
makt; — och han begagnåde sig som en klok man af 
sitt välde öfver de unga. Hvad icke tanken på fosterlan- 
det i första ögonblicket gjorde, det gjorde umgänget med 
den populäre författaren, det gjorde brorskålen med den 
gråhårige ynglingen under Polhemsträden borta vid malm- 
gården, der han som en aldrig tröttnande värd emottog 
de ungdomliga skarorna vid deras uttåg till sina öfningar. 


/ 


AN 
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Vid alla deras fester var han med, alltid lika varm 
för saken, alltid värmande dem med ord och exempel. 
Han gjorde resor till landsorten för att äfven der lägga 
sin personliga popularitet och sin glänsande vältalighet i 
det frivilliga försvarets vågskål. Han talade och verkade 
derför på riksdagarne, vid skjutfesterna, i tidningarne, 
öfverallt. ; 

Allt detta gjorde denne man, hvars största misstag 
man ansåg vara det att han ville sysselsätta sig med sta- 
tens angelägenheter, att han ville vara politiker. Atthan 
tog skalden, talaren, drömmaren kanske, med sig när riks- 
dagsmannen gick upp i sitt plenum, var det väl något 
ondt deri? Behöfves det icke mer än väl ått dessa, midt 
i de materiella intressenas stormlöpningar mot de andliga, 
påminna de praktiska männen om att ett folk lefver icke 
allenast af bröd, att det måste lotsa sin farkost fram bland 
de andra folken på kulturströmmens stora stråkväg, och 
icke blifva efter på vägen? Är det icke nödvändigt 
då allas sinnen, allas blickar äro vända nedåt jorden och 
hota att vexa fast vid dess nödvändiga, men ofta småaktiga 
intressen, att det finnes någon som pekar uppåt mot det oänd- 
liga, det evigt oförgängliga och säger till sina medborgare: 
Glömmen icke för edra lokalintressen mensklighetens stora, 
heliga intresse, att gå framåt i frihet, i upplysning, i för- 
dragsamhet och kärlek! 

Är en sådan mission öfverflödig; innebär den icke 
något frö för kommande slägten och tider; då må gerna 
medgifvas att August Blanche som politisk personlighet, 
var ett intet emot alla dem som på våra riksdagar fylla 
protokollerna med lysande föredrag om brobyggnader, sjö- 
rensningar och jernvägar, eller urnorna med voteringslappar 
och salen med "allmänt mummel"; är den åter en nöd- 
vändig beståndsdel af det allmänna lif som rörer sig inom 
alla grenar af mensklig sträfvan och menskligt vetande; 


Tiggare och Tjufvar. 
Genretafla af J. ÅA. MALMSTRÖM, tecknad på trä af konstnärn sjelf. 
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då skall hans namn som politisk man lika litet dö som 
författarens och skaldens. 

Och när. det svenska folket räknar sina ädle, sina 
tänkare, statsmän och hjeltar på olika områden, så är jag 
viss om att det glömmer icke att i sitt minnesgalleri gifva 
en af de bästa platserna åt bilden af den man, hvars drag 
jag här sökt återgifva, och som var, hvad än klandret 
och ofördragsamheten mot olika tänkande må säga: 


En vän som ingen, 
En man som få! 


Hr — 


Tiggare och Tjufvar. 


En lärorik bild är väl detta, i sanning, 

Med skämt och med allvar i mästerlig blandning, 
Som fängslar en mera, ju mera man ser; 

J tärnor, med gropar i rundade kinden, 

Med lockar och känslor och tankar — för vinden, 
Jag tror, att den taflan är målad för er. 


Betrakten således den mystiska gruppen: 

Hvad sägs till en början om tiggaren-tuppen 
Med kammen mot höjden och sporren bakut? 
Han trotsar rivaler och utmanar ödet 

Och spänner upp kräfvan och flaxar för brödet 
Och gal så förföriskt — tills kakan är slut... 
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Han ihärdig är (dermed vinnes de sköna) 

Och ler i sitt skägg åt en enfaldig höna, 

Som tystnad och längtan tillräckliga tror: 

"Sträck upp dig, han "skrockar'", res modigt på kammen, 
Spring framom de andra, bit hufv'et af skammen, 

Ty "korn eller knäpp” af oss sjelfva beror! 


Och flickan hon bryter sin snöhvita kaka, 

Ger hälften de tiggande gäster att smaka 
Och gömmer så hälften bak ryggen så tryggt, 
Och medan hon gifver, barmhertig och fager, 
En räf uti hönshamn på hin sidan tager 

Och springer sin väg i den vildaste flygt... 


Der står den bestulna med hönsen på backen 
Och gråter att ej ha fått ögon i nacken, 
Och, stackare liten, väl gråta hon må, 

Ty: om som en Venus i skönhet hon skattas, 
Då ögon i nacken en flicka det fattas, 

Så är hon ej välskapad riktigt ändå. 


Sen der sens moralen, som taflan er lärde; 
Jag tror väl, J sköna, hon eger sitt värde 
Och att, som jag sade, hon målats för er. 
Om tiggare komma, de äro blott lufvar 

Och aldrig ett solgrand för mera än tjufvar, 
Och nej bör man ge dem, men ingenting mer. 


Dock — taflan och råden J suart skolen glömma 
Och sucka och svärma och älska och drömma 

— När motstod ett hjerta väl kärlekens lag —? 

Ett tiotal flyktar — och nitti bland hundra 

Af er skola återse taflan och undra 

Och hviska: "den flickan var dum — liksom jag ..."' 


Lea. 


— 90 0Q/ 


Gustaf III och General Rudbeck, 


Historisk skizz ifrån statshvälfningen 1772 af Mattis. 


E; 


Det var den 16 Augusti på aftonen. 

Gustaf III hade inneslutit sig i sitt arbetsrum  till- 
sammans med franske ministern, grefve de Vergennes. 

Konungens panna var tankfull och det sorglösa, för- 
bindliga leende, som vanligen lekte kring hans läppar, 
stod nu ej att finna. 

"Märkte grefven", yttrade han, "huru mycket Hessen- 
stein och Ribbing tycktes hafva att säga hvarandra i går 
afton?" 

«Den som hade ögon och öron öppna kunde ej undgå 
att märka det, eders majestät. Det herrskar synbarligen 
en viss oro i de goda rådsherrarnes läger. De följa 
eders majestät så troget med sina blickar, allt emellan de 
frågande betrakta hvarandra." 

«Vi hafva observerat det. Det är emellanåt alldeles 
som man misstänkte oss.'' ; 

Grefve de Vergennes bugade sig medgifvande. 

"Kanske känner grefven närmare deras betänklig- 
heter ?'' 

Ej vidare än att det hviskas om förställning, brist 
på upprigtighet och att eders majestät för fiendtligheter i 
skölden såväl emot dem som emot regeringssättet."' 
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"Mon Dieu, hvilka svåra beskyllningar! Hvad de 
vördnadsvärde herrarne måtte anse oss vara för en van- 
artig och otacksam son. Alltifrån barndomen hafva de 
egnat oss sin omtanka och sina omsorger, och nu skulle 
vi vilja undandraga oss dem, och på samma gång förstöra 
deras herrliga verk, regeringsformen af 1720, grunden för 
vårt rikes hela anseende och ära. Hvilken infami!' 

Konungen lutade sig tillbaka emot soffhörnet och 
smålog sarkastiskt. 

Efter några minuter återtog han: "Man misstänker 
alltså verkligen vår upprigtighet !'' j 

För några dagar sedan", svarade Vergennes, "hade 
man till och med en séance, enkom för att lösa problemet: 
Kunglig förställningsförmåga.'' 

En högst intressant séance! Är det bekant, till hvad 
resultat man kom?" 

"Troligtvis fann man, att den kungliga förställningsför- 
mågan öfvergår rådsherrarnes förstånd." 

"Ett hårdsmält resultat för dem som så länge be- 
gripit allting. Vi skulle gerna varit med och yttrat oss. 
Grefven, som är diplomat, har naturligtvis ingen ensidig 
uppfattning af upprigtighet.'' 

"Upprigtighet, eders majestät, har ifrån äldsta tider 
varit räknad till dygderna. Jag vill ej bestrida den klassi- 
ficeringen; men en rättsinnig diplomat får ej vara slaf 
under moralfilosofien. Han erkänner gerna det vackra i 
dygdernas theort, men han undviker stundom tillämpningen; och 
hvad särskildt upprigtigheten beträffar, så är hon en full- 
komligt opraktisk dygd. Att säga sina vänner och fiender 
rent ut, hvad man tänker vore ju ett barockt företag. 
Tankarne har man fått för sig sjelf; orden har man fått 
för sin nästa; och emellan tankar och ord är, enligt min 
uppfattning, alldeles samma skillnad som emellan ett an- 
sigte och en masque.'' 
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Förställning klandras emellertid i allmänhet hårdt"”, 
ätertog konungen. "Man vill göra den till ett karakters- 
lyte. För några år sedan brefvexlade vi och Rosen- 
stein om saken, och han begärde att få höra, huru vi 
ansågo den. Vi svarade då, att om förställning är en 
nödvändighet, som förståndet anbefaller för att vinna ett 
godt och rättvist ändamål, så måste hon gillas. Detta är 
också vår allvarliga åsigt. Man eger full rätt att masquera 
sig inför en fördomsfull, trånghufvad verld, endast man 
sjelf alltid under masquen återfinner sitt verkliga, ärligt 
menande fag. Vi kunna sålunda alldeles icke betrakta förställ- 
ning såsom något karakterens eller hjertats drag, utan blott 
såsom en egenskap i förståndet, en schackspelsregel hvilken 
man lär sig. Att göra en djerf och oförutsedd flyttning, 
det är att spela fint, och den, som ej begriper det, förlorar. 
Vi hafva en och annan gång stått vid schackbordet och 
sett andra spela. Man lär sig på det sättet. Man blir 
vis genom andras nederlag." 

<T sanning, eders majestät har varit i tillfälle att se 
många olika rörelser och flyttningar på den rutiga brickan. 
Jag mins en för fyra år sedan." 

Den i Polen. En konung, som lade sin nacke under 
oket och förrådde sitt lands sjelfständighet. Det är ett 
nesligt blad i regenternas historia, grefve. En konung 
utan mod och kraft är en skamfläck i häfderna. Jag blir 
alltid upprörd, när jag tänker på de der händelserna. En 
konung, som icke hvad ögonblick som heldst är färdig att 
dö för sitt rike och sin ära. — 0, ol) ; 


”) När Gustaf fick underrättelse om, att polske konungen Sta- 
nislaus August hade öfverenskommit med sin senat om, att man 
skulle anropa ryska kejsarinnans beskydd, skref han i sin dagbok: 

"Det är afskyvärdt! — — Ah, Stanislaus August, du är hvar- 
ken konung eller medborgare: Dö för att rädda ditt lands oberoende 
och pålägg dig icke ett ovärdigt ok, i det fåfänga hopp att få behålla 
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Han for med handen öfver pannan och försjönk i 
tankar. 

Efter en stund återtog han hastigt: 

«Vet grefven, hvad oro vill säga? 

<Jag har någongång erfarit den känslan, och vill icke 
påstå, att jag är alldeles fri från den nu för tiden. För- 
hållandena äro invecklade och denna svenska adel är ett 
halsstarrigt och hårdt slägte. Det fordras eders majestäts 
snille och kraft för att hvad som är tillämnadt skall kunna 
lyckas." 

Vi veta, att vi vandra invid randen af ett brådjup, 
och när vi blicka ned, gripas vi emellanåt af denna helve- 
tiska svindeln — oro." 

; En känsla, hvars tillvaro dock ingen dödlig kan ana 
hos eders majestät." 

<Nej, ty vi tycka mer om, att hon gnager innanför 
våra egna refben, än att hon trummar på våra vänners 
öronhinnor. Det fins för öfrigt två ting, som stärka och 
uppehålla: att känna kronan på sitt hufvud och sin pligt 
och rättvisa sak 1 hjertat. Den som ser sin pligt ser icke 

- mer än en väg, och den som vill beherrska sitt öde får 
icke tveka. Gud låte mig icke lefva den stund, då jag 
bleknar för en fara eller glömmer, att efterverldens blickar 
skola rigtas på mig och det sätt, hvarpå jag löser min 
stora uppgift. Det är ett omätligt ansvar att hafva emot- 
tagit Sverige i denna belägenhet ...... Men det man 


en skugga af makt, som en enda befallning ifrån Moskwa kan 
förstöra.” 

Och den 7 November 1768: 

"Nyheterna ifrån Polen alltid lika: Bestickning och oreda! 
Se der vårt eget öde, om icke kraftiga mått och steg snart vidtagas 
för vår räddning." 

Se vidare: Beskow: Gustaf III såsom konung och menniska 
IV:de delen och Geffroy: Gustave III et la Cour de France, Tome 
premier pag. 154, 155: 
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kraftigt vill, det måste man också kunna genomföra. Det 
är på udden af den djerfvaste klingan, som segren oftast 
fastnar.'' 

"Eders majestäts friska, ungdomliga mod är beundrans- 
värdt midt ibland alla dessa hotande faror, så mycket mer 
som jag är öfvertygad om, att eders majestät noga besin- 
nat hvarje vändning, som förhållandena kunna taga. Jag 
kan ej neka till, att jag emellanåt bäfvar för utgången af 
eders majestäts snillrika, men äfventyrliga plan.'' 

<Åh grefye, det skepp som bär Cesar och hans lycka 
ombord skall icke förolyckas. För öfrigt, tärningen är 
kastad, handlingens hjul är satt i gång och Sverige och vi 
måste följa. Att jag har besinnat, vet ni. Att mina af- 
sigter äro goda och redliga, vet ni också, och det skall 
äfven efterverlden erkänna, om än vår lyckliga stjerna sviker 
oss och ödet hånar våra bemödanden. Och på eder konungs 
och edert lands sympathier räkna vi så i motgång som 
medgång." 

"Det kan eders majestät också förvisso göra. Allt 
hvad som rör eders majestät skall i Frankrike städse väcka 
en genklang af det djupaste deltagande; och hvad särskildt 
regementsförändringen beträffar, så afvaktas den af vårt 
kabinett med det spändaste intresse.'' 

"Godt, om en vecka, grefve de Vergennes, hoppas vi, 
att ni skall få afgifva en note om, att Gustaf III ryckt 
spiran ur händerna på oeniga och stormodiga ständer, 
eller också att han fallit, i döden värdig sina vänner och 
sig sjelf." 


Svea, 1870. 9 
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TH. 


I detta ögonblick stannade en dammig resvagn fram- 
för riksrådet Ribbings bostad. 

Framskyndande betjenter öppnade vagnsdörren och 
öfverståthållaren, baron Rudbeck steg ur, gick hastigt upp- 
för trapporna och begaf sig utan föregående anmälan in 
i riksrådet Ribbings enskilda rum, der han fann såväl 
värden som några andra af rikets mäktigaste herrar. 

Välkommen åter", ropade man emot honom. "Huru 
har er resa aflupit och hvad nyheter medför pi: 

«<Jag medför dåliga nyheter", svarade baronen. <cHela 
Skåne tycks vara i villervalla och det värsta är att be- 
fara. Kraftiga mått och steg måste genast vidtagas, för 
att rädda vår regeringsform och vår frihet.” 

<Man skulle alltså verkligen hafva vågat en res- 
ning?" 

<Det har man, och minsta faran ligger ej i svårig- 
heten att upptäcka, hurpass långt den utgrenar sig. Kri- 
stianstad är emellertid sjelfva utbrottspunkten. Jag fann 
fästningen i försvarstillstånd, portarne tillslutna och ett 
litet trefligt manifest uppslaget, hvari man uppsade stän- 
derna tro och lydnad. Jag vände mig till vakten, sade 
hvem jag var och begärde att få komma in. Detta väg- 
rades, och då jag uttryckte min förvåning och otålighet 
öfver denna djerfhet emot öfverståthållaren, fick jag till 
svar, att konungen väl måtte vara förmer än öfverståthål- 
laren."' 

«Der hafva vi det", utropade riksrådet Kalling. "Det 
är ju påtagligt hvems fingrar styra det hela." 

«Så tänkte också jag”, återtog Rudbeck, "och upp- 
manade genast vaktkarlen att säga mig, hvad konungen 
hade med detta brottsliga uppror att göra. Ingenting mer 
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svarade han, än att vi måste försvara vår kung och icke 
sälja oss åt ryssen. I detsamma kom vakthafvande office- 
ren och såg mycket onådig ut öfver att jag gifvit mig i 
tal med "posten. Jag ställde nu till honom åtskilliga frå- 
gor, hvilka han nästan samt och synnerligen besvarade 
med: Jag vet icke, och då jag till slut begärde att få tala 
med kommendanten eller någon af landshöfdinge-embetet, 
visste han ej ens hvar någon af dessa herrar skulle kunna 
anträffas och till sist hade han artigheten uppmana mig 
att ej stanna längre, emedan han ej kunde svara för, att 
icke någon olägenbet i så fall komme att vederfaras mig." 

Öfverståthållaren tystnade och alla de närvarande be- 
traktade hvarandra med uttrycksfulla öch frågande blickar. 

<Nå än hertig Carl?" yttrade omsider riksrådet Ribbing. 

<Han har förmått öfverstarne att sammandraga sina 
regementen för att — såsom det heter — qväfva uppro- 
ret; men, enligt min enskilda tro, för att göra raka mot- 
satsen.'' 

<Och konungen?" 

«Ja, se der knuten! Jag har inga vidare upplysnin- 
gar att gifva om honom. J, mina herrar riksråder, som 
dagligen sett och talat med honom måste hafva lättare än 
jag att bilda er ett omdöme, huruvida han är tillställare 
eller icke." 

<Hvem kan göra några iakttagelser på sådan hal 
yta", genmälte Kalling. 

<<Ja', inföll Ribbing, "jag skulle emellanåt vilja svärja 
på, att det icke fins en linie, ett uttryck i hans ansigte, 
som äro gestaltade enligt hans verkliga inre känsla eller 
tanke". 

Öfverdrift'', menade Rudbeck och skakade på huf- 
vudet. "Det fins ingen menniska, hvars förställning städse 
står vaktpost framför hennes sinnesrörelse. En blixt i 
ögat, en skiftning på kinden — hvem beherrskar sådant 
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med sin vilja? Att han är hal och slug tror jag; men 
är, hvad som nu inträffat, hans verk, så sjuder oro i hans 
inre, och den som är det minsta fysiognomist bör lätt 
kunna upptäcka tillvaron af en sådan känsla, När han 
småler som vackrast, så sen efter, om der icke skönjes en 
liten darrning på läppen; när han talar som lugnast, så 
märken, om han icke spritter till, ifall det bullrar vid 
dörren, och en hastig, en skicklig fråga, hvad verkan kan 
icke den medföra?" 

Rudbeck lutade sig baklänges i länstolen och såg sig 
omkring med en sjelfbelåten min. 

«Det bästa", menade Ribbing, "blir att bror Rudbeck 
sjelf begifver sig till konungen, för att utforska honom. 
Bror tycks vara hemmastadd med sådana saker." 

Rudbeck smålog och strök sig om hakan. 

«Det fälrastdlts inföll Hossenstem. vore dock bestämdt 
att icke lita på någonting alls, utan genast taga konungen 
i fängsligt förvar." 

<<Men om - han icke är inblandad i saken”, invände Rud- 
beck, "vore ett sådant steg en sottis, som utvisade både 
skuggrädsla och brist på skarpsinnighet hos oss. Nej, se 
först och handla sedan! 

«Och är herr öfverståthållaren verkligen så viss på 
att kunna se tvärs igenom masquen på vår premier-aktör?” 

<Jag tror mig kunna lofva att utforska, huruvida det 
fins grund eller icke för våra misstankar”, svarade Rud- 
beck med värdighet. "Och om J, mine herrar, viljen 
hedra mig med ett sådant förtroende, skall det blifva ett 

”godt tillfälle att redan i morgon bittida begära företräde 
hos konungen, meddela honom underrättelserna ifrån Skane 
och dervid gifva akt på hvarje hans ord, åtbörd och min.' 

«Detta förslag", sade Kalling betänksamt, "finner 5 
för min del ganska antagligt. Är konungen medveten om 
förhållandena, så torde den plötsliga underrättelsen om att 
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allt är upptäckt bringa honom, åtminstone något litet ur 
koncepterna. Ett sådant våldsamt steg som att genast, 
utan någon egentlig anledning, arrestera honom vore kan- 
ske icke rådligt.'' 

«Så tycker äfven jag återtog Ribbing, "och jag tror, 
att det. bästa som vi kunna göra är att begagna oss af 
öfverståthållarens anbud. Sedan han meddelat. oss resulta- 
tet af denna nya beskickning, kunna vi ju ytterligare öfver- 
lägga om hvad som är att göra. I afton kunna vi i alla 
fall icke på eget beväg företaga någonting. Således, om 
herrarne icke hafva något bättre att föreslå .... 

Han såg sig frågande omkring; men då ingen yttrade 
sig, vände han sig emot Rudbeck och tillade: Så anför- 
tro vi riket och oss åt min herr brors skarpsinnighet, och 
hoppas att i morgon förmiddag få del af min herr brors 
omdömen och iakttagelser. Att min herr bror noga inser 
och betänker sakens vigt är jag fullkomligt öfvertygad om." 

"Mina herrar”, svarade Rudbeck och rätade majestä- 
tiskt upp sig, "varen vissa om, att jag känner mig både 
smickrad och ärad af edert förtroende. Att jag är någon 
stor diplomat vill jag ej säga; men att naturen gjort mig 
alldeles vanlottad i det fallet, vågar jag dock utan egen- 
kärlek bestrida, och jag känner inom mig... här..... 
(öfverståthållaren slog sig pathetiskt för hjertat), att jag 
ej lofvar för mycket, då jag förbinder mig att ej svika 
edra hedrande förväntningar.'' 


TEN 


Följande dag, i god tid, begaf sig baron Rudbeck till 
slottet. Han bar hufvudet börb och hans ansigte uttryckte 
all den djupsinnighet och sjelfkänsla, som det höfdes en 
så skicklig diplomat. 
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Han fick genast företräde hos konungen, hvilken var 
vid det gladaste och älskvärdaste lynne samt emottog öf- 
verståthållaren på det vänligaste. 

<Huru förträffligt, att ni återkommit från landet”, 
utropade han. "Jag ger i morgon en bankett. Thetis 
och Pelée skall uppföras. Det hade varit ledsamt att 
sakna öfverståthållaren. Jag är öfvertygad om att ni skall 
blifva nöjd. Det är ett charmant stycke. Jag har ett 
par af rollerna här. Ser ni." 

Han bläddrade med förnöjdt utseendei en pappersrulle. 

<Det skall utan tvifvel blifva mycket roligt", svarade 
Rudbeck, "naturligtvis särdeles angenämt. Eders majestät 
har alltid så nöjsamma saker att omförmäla. Jag önskar 
blott att så äfven vore förhållandet med mig." 

<Ah, hvad nu min käre öfverståthållare', sade konun- 
gen och fortfor att bläddra i papperen, "det låter som 
ni komme med ledsamma nyheter. Vi hafva ej sinne för 
sådana i dag. Besinna, att det är första gången som en 
rigtig svensk opera skall gifvas. Men hvad är det fråga 
om? Har det varit någon eldsvåda?” 

«Icke precist en eldsvåda, eders majestät, men dock 
början till en brand, som kunnat förstöra ett helt rikes 
välfärd, om den ej i tid blifvit upptäckt. Jag kommer 
ifrån Skåne, eders majestät, jag har varit vid Kristianstad, 
och hvad jag der sett har fyllt mig med den djupaste 
grämelse.'' 

Han tystnade och fixerade konungen skarpt. Denne 
lade bort pappersrullen och mötte öfverståthållarens blick 
med ett uttryck af den djupaste förvåning och undran. 

<Jag förstår er ej", sade han. "Hvad är det om? 
Har någon olycka skett i Skåne?" 

<Ett uppror har utbrutit, eders majestät. Kommen- 
danten i Kristianstad står i spetsen derför och har medelst 
ett manifest uppsagt ständerna tro och lydnad.'' 
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«Mon Dieu", utbrast konungen bestört, "skulle här 
vara någon fara å färde? Vill man afsätta oss? Tala, 
min bäste vän. Säg allting utan omsvep. Vi vilja vara 
starka, såsom det höfves en konung. Hvilket svart för- 
räderi spinner här sina garn?" 

«För all del icke så häftigt, eders majestät", sade öfver- 
ståthållaren något förbryllad af konungens bestörtning Sea 
oro. "Det torde ej vara så farligt." 

«Acke! Hvad är då er mening med detta. Kornet 
ni och förstör vårt glada lynne för ingenting. Tala ut, 
herr öfverståthållare.'' 

<Genast, eders majestät. Förhållandet är, helt en- 


Och öfverståthållaren förtäljde nu för konungen all- 
deles detsamma, som han föregående aftonen berättat för 
sina vänner och medbröder. 

När han slutat, fattade Gustaf hans hand och tryckte 
den med värma. 

«Ni är den förste mannen i vårt rike", sade han. 
«Er skyndsamhet, er skarpsinnighet, ert nit skall rädda 
oss. Hvilken herrlig lott att vara omgifven af män sådana 
som ni. Man kan då småle åt hvarje fara och i lugn 
egna sig åt det, hvartill man mest känner sig hågad. Vi för- 
lita oss också i detta kinkiga fall på er. Ni vill ju vara 
oss en vän, en far, som bistår vår ungdom och oerfaren- 
het med edra råd och eder vishet? Vi veta ingen, för 


hvilken vi hysa det förtroende och de nästan sonliga 


känslor, som vi hysa för er." 

«Vid Gud, eders majestät", stammade öfverståthållaren, 
som började känna sig rörd af ett så tacksamt uppräknande 
af sina förtjenster, "vid Gud, eders majestät är alltför 
god, och jag ber eders majestät vara öfvertygad om, att 
mitt nit och min underdåniga tillgifvenhet skola sluta först 
med mitt lif." 
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<Vi tacka er, herr öfverståthållare. Den djupa och 
innerliga kärlek, som vi hysa för vårt fosterland gör att 
vi skatta oss lyckliga att veta äess öden hvila i så vär- 
diga händer som edra. Att detta ej är tomma ord förstår 
ni; ty ni är en man, som mer än andra förmår att tränga 
till botten af ett menniskohjerta och bedöma dess afsig- 
ters renhet. Det är också derföre vi alltid inför er så 
oförbehållsamt afslöjat våra tankar, visse om att åtmin- 
stone af er icke misskännas.'' 


Ingen har heller högre än jag kunnat uppskatta 
äran och värdet af eders majestäts nådiga förtroende", 
förklarade öfverståthållaren, "och jag upprepar än en gång, 
att intill döden förblir jag eders majestäts tillgifnaste och 
trognaste tjenare.'' 


«Ej tjenare, herr öfverståthållare, utan vän, och låt 
oss nu genast få taga er i anspråk såsom sådan. Säg oss 
hvad som är att göra under dessa bekymmersamma omstän- 
digheter. Vi vilja slå ur hågen alla tankar på theater 
och nöjen." 

"Det förbjude Gud. Faran är på det hela taget gan- 
ska ringa, och jag försäkrar af hela min själ, att eders 
majestät kan vara lugn.'' 

Säger ni det, så vill jag försöka. Jag känner mig 
emellertid litet uppskakad. Underrättelsen kom så häftigt, 
så oväntadt. Men någonting skall väl i alla hänseenden 
företagas?" 

Ja, Kristianstad bör genast angripas under ledning 
af en pålitlig och erfaren befälhafvare, och för säkerheten 
här i staden skola vi sörja genom att hit beordra Uplands 
och Södermanlands regementen." 

«Det blir bra, herr öfverståthållare. Under sådana 
förhållanden tror jag, att vi åter kunna känna oss fullt 
trygga, eller hvad säger ni?" 
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"Det kan eders majestät förvisso göra. Eders maje- 
stäts trogna tjenare skola sörja för allt." 

"Och vi kunna då opåtaldt få egna oss åt vår ban- 
kett och vår opera?" 

"Ja, eders majestät. ”Eders majestäts lifliga, snillrika 
själ är ej gjord för att tryckas under regeringsbördorna. 
Den tycks enkom danad att låta konst och poesi sprida 
sitt solljus öfver landet." 

(Vi tro, att ni har rätt. Också gifves ingenting herr- 
ligare än konsten och ej heller någonting mer tjenligt än 
hon att gifva lycka åt ett land, sålunda, att hon förjagar 
dåliga och lumpna passioner, gjuter förfining i- seder 
och tänkesätt och än mer: förenar söndrade och hatfulla 
sinnen. Och säkrare lär detta mål icke vinnas än genom 
sådana konstskapelser som uppstå genom föreningen af sär- 
skilda snillealster, vi mena theaterföreställningar. Vi fästa 
äfven mycket afseende vid skådespel af alla slag.” 

<Man säger till och med, att eders majestät fäster 
uppmärksamhet vid dem, ej blott såsom beskyddare utan 
äfven såsom författare." 

Säger man det. Nå ja, det är ej så origtigt. Vi 
vilja anförtro öfverståthållaren, att vi verkligen hafva ett 
dramatiskt utkast i tankarne, och vi vilja vid Gud äfven : 
fylla i det, och besätta det så, att hvarje skådespelare, 
får sin verkliga roll, den, hvartill han är ämnad." 

"Det skulle således vara sanning! Eders majestäts 
storartade snille kommer att gifva oss ett drama. För- 
träffligt! Jag hoppas blott, att vi ej få vänta för länge." 

Det hoppas jag också." 

När har eders majestät tänkt att låta det gå öfver 
scenen ?'' 

«Så fort allting blir färdigt. Det blir kanske snart 
nog. Thetis och Pelée går nu först, sedan få vi se." 
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<Och jag hoppas att eders majestät ej fordrar att 
publiken skall undertrycka utbrottet af sin enthusiasm för 
författaren, skaparen ?'' 

«Ju större enthusiasm, ju btätre. Det skulle vara 
särdeles roligt att få se öfverståtbållaren sjelf applådera." 

«Det skall jag vid min heder heller icke underlåta.” 

<Vi få väl se. Jag skall emellertid påminna öfver- 
ståthållaren om löftet", sade konungen skrattande, tryckte 
ännu en gång Rudbecks hand och fattade derpå manuskrip- 
tet till Thetis och Pelée, som han lagt ifrån sig. 

«Vi få väl se”, upprepade han, sedan dörren slutit 
sig bakom öfverståthållaren, "vi få väl se, huru högt du 
applåderar, när Gustaf III ger sitt stora drama. Det 
skall snart visa sig. Förspelet pågår, sedan kommer första 
akten, och jag skall ej längre behöfva bära denna ovärdiga 
masque — jag skall intaga min rigtiga, min borna roll i 
det stora verlds-skådespelet. Men nu bort med all tve- 
kan — ingen darrning på handen, ingen blekhet öfver 
kinden;:f ina 

Han böjde sig fram emot en spegel, betraktade sig 
noga och fortfor: "Den som vill vinna ett mål får ej 
förakta biomständigheterna. Det är just det lilla, som 
oftast blir förrädiskt. Ett väldigt företag kan gå ned i 
natt blott medelst en otillbörlig skugga öfver ögonbrynen. 
Bort med den! Den som vill besegra mörkret i sitt öde 
må först underkufva det, som bryter fram på hans pan- 


nt 


En halftimme senare begärde grefve de Vergennes - 
företräde hos konungen och blef genast införd. 

Ministerns utseende var oroligt och han hade knappast 
helsat, förrän han utbrast: 
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<<Allt är förloradt, eders majestät!” 
«Hvad är det som är förloradt:" frågade Gustaf kallt. 
Min Gud, vet icke eders majestät, att man upptäckt 


«Jo, han hade nyss företräde och berättade oss om 
upproret i Kristianstad." 

Berättade han icke också, att man beordrat krigsfolk 
till hufvudstaden, och att man har för afsigt att arrestera 
eders majestät?” 

«Det förra nämnde han, och det senare gissade jag." 

<Och törs jag i underdånighet fråga, hvad eders ma- 
jestät nu tänker företaga."' 

<Jag tänker handla”, svarade konungen och började 
syna spetsarne på sina manchetter. 

<Arresterad ?" 

«Bah, min käre grefve, man skall icke arrestera oss." 

«Jag har dock fått reda på yttranden som'f.... 

<Man har misstänkt oss, ja, och öfverståthållaren kom 
i egen person hit, för att utröna vår delaktighet i Kristi- 
anstads-upproret; men vi funno lämpligt, att hvarken med 
ord eller min underrätta honom om, att den lilla händel- 
sen redan var oss bekant. När han gick, var han öfver- 
tygad om vår oskuld och dessutom intagen af välvilja för 
oss. För närvarande ämnar man icke arrestera oss — var 
säker derom, min käre grefve." 

«Jag böjer mig till jorden inför eders majestäts skick- 
lighet och vishet, och önskar blott, att jag varit närva- 
rande vid öfverståthållarens företräde. Han sjelf anser 
sig vara en mycket skarpsinnig herre.'' 

<Vi veta det, och vi styrkte honom också i hans 
tro, i det vi läto honom förstå, att vi anse honom ega en 
särdeles förmåga att utransaka ett menniskohjerta.'' 

«Ah, jag börjar förstå, huru Ser majestät vann hans 
välvilja." 
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«Genom smicker naturligtvis — ja. "De aldra slu- 
gaste blifva alltid stora narrar inför smickret'", säger vår 
store Moliére. Hade jag afslöjat mina innersta tankar 
för honom, hade jag visat honom renheten i mina afsigter, 
glöden i min fosterlandskänsla och mycket annat, som 
dväljes inom detta bröst — skulle jag dock dermed ej 
kunnat röra honom. Men jag måste likväl vinna honom, 
och jag smekte hans fåfänga, tills han blef vek." 

«Och eders majestät tror sig nu kunna vara säker på, 
att man icke företager sig något emot dess dyrbara person?" 

<Man skall icke företaga sig något, hvarken i dag 
eller i morgon — och i öfvermorgon, grefve, då är det 
vi som spela ut vår första trumf.'' 


ANG 


Baron Rudbeck hade emellertid begifvit sig till den 
öfverenskomna samlingsplatsen, och der förkunnat, att 
ehvad man än måtte säga om konungen, så vore det 
dock en orimlighet att anse honom farlig för friheten. 
Han tänkte icke på annat än på theaterpjeser och nöjen. 
Han — Rudbeck — hade haft ett ganska långt samtal 
med honom och sett ned i botten af hans' själ. Der fanns 
förvisso intet medvetande om Kristianstads-affären. Han 
hade förstått förhållandena så föga, att han i första ögon- 
blicket fruktat, att man ville afsätta honom. För öfrigt 
hade han hufvudet fullt af ett skådespel, som han sjelf 
höll på att författa. 

Han — Rudbeck — finge i all blygsamhet förklara, 
att naturen gifvit honom ett slags instinkt att uppfatta 
menniskor. Han trodde, att han sällan, om ens någonsin 
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misstog sig, och nu var hans mening och omdöme det, att 
man skulle uppföra sig både orättvist, dåraktigt och löjligt, 
om man arresterade konungen. Han önskade synbarligen 
ingenting högre än att få vara i fred med sina theater- 
affärer, och denna önskan var ju ganska billig. — — 

Man afhörde Rudbecks anförande med uppmärksam- 
het, om än icke fullt öfvertygad om hans mennisko- 
kännedom; en och annan gjorde sina inkast; öfverståt- 
hållaren besvarade dem med värme, och det slutliga re- 
sultatet blef, att man bestämde sig för att åtminstone tills 
vidare uppskjuta att försäkra sig om konungens person. 

Deremot blef det beramadt, att ännu ett försök skulle 
göras att utforska högstdensamme, och Rudbeck, som var 
outtröttlig i att vilja slita sin skarpsinnighet för landets 
och frihetens säkerhet, förklarade sig tillika med Ribbing 
villig att nästa morgon ånyo infinna sig hos konungen, 
för att sätta denne på ännu ett prof. 

Så skedde också. 

Just under det Gustaf följande dag var sysselsatt 
med att ordna sina papper och skrifva åtskilliga vigtiga 
uppsatser och bref, läto de båda höga herrarne begära 
företräde. 

<Hm, alltså ännu ett försök", mumlade konungen, for 
med handen öfver sin bleka, tankfulla panna liksom för 
att stryka bort hvarje spår af begrundande derifrån och 
kastade pappershögarne ned i en låda. 

Derefter framtog han hastigt en portfölj, hvilken in- 
nehöll flera omsorgsfullt och smakfullt utförda teckningar 
till olika slags broderier och kostymer. Dessa strödde 
han ut på bordet framför sig, fattade sin penna och bör- 
jade att rita på en, som icke var mer än halffärdig. 

När Rudbeck och Ribbing inträdde, emottog han 
dem vänligt; men förklarade genast, att han hade så 
brådtom, att han icke kunde afbryta sin sysselsättning. 
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«Detta mönster, bifogade han, "skulle vi haft färdigt 
redan i går; men det är omöjligt för en konung att hinna 
med allting. Det blir emellertid charmant, när det blir i 
ordning. Betrakta denna ranka, grefve Ribbing. Är hon 
icke bra?" 

<Förträfflig, eders majestät", svarade grefven och 
mötte med ett skarpt genomträngande ögonkast Gustafs 
frågande blick. 

«Nå, hvad tycker öfverståthållaren då?" sade Gustaf 
och vände sig till denne. 

<<Jag bugar mig inför eders majestäts konstfärdighet.'' 

«Ja, det är verkligen roligt att ej vara alldeles utan 
talanger. Att rita sådana här saker är ett ofantligt fängs- 
lande göromål. Och nyttigt sedan: man bildar sin smak, 
skärper sin blick och lär sig att blifva lätt på handen. 
Roar det herrarne att se igenom våra arbeten, så ligga 
de här." - 

Han lutade sig åter fram öfver sin ritning och drog 
streck efter streck med den mest berömvärda ifver och 
omsorgsfullhet. : 

Rudbeck och Ribbing vexlade en uttrycksfull blick, 
derefter yttrade den förre: 

Jag hoppas, att eders majestät ej vidare har oroat 
sig öfver det, som jag i går hade äran att berätta?" 

«Ni menar de der oroligheterna nere i Skåne", sade 
Gustaf och lyfte för ett ögonblick upp hufvudet. 

«Ja, eders majestät:"' = 

«Vi hafva naturligtvis tänkt på dem. Vi hade ju 
icke uppfattat vår pligt såsom konung, om vi icke gjort 
det; men till följd af er försäkran, att det der besynner- 
liga upproret icke var något egentligt angrepp emot vår 
thron samt i betraktande af de försigtighetsmått, som skulle 
vidtagas, så hafva vi just icke känt oss oroliga. Tiden 
har för öfrigt ej medgifvit det. Ni skall besinna, att vi 
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hafva en orimlig mängd saker att tänka på och anordna 
tills i afton.'' 

«Ja, jag mins — operan." 

«Alldeles!  Thetis och Pelée skola fram och visa sina 
skönheter. Utkastet är, såsom herrarne kanske veta, af 
Fontenelle; men Wellander har gjort en hänförande utar- 
betning af det.” 

<Och eders majestäts eget drama?” 

<Var säker på, att det ej försummas. Det skall ej 
dröja länge till, herr öfverståthållare, innan ni får tillfälle 
att applådera." 

<Jag ber underdånigst om ursäkt", yttrade nu grefve 
Ribbing, <Afall jag afbryter eders majestäts tankegång; 
men jag har infunnit mig här såsom ett slags sändebud. 
Riksens råd, som hafva haft åtskilliga funderingar rörande 
upproret, hafva utbedt sig att derom få ingå i öfverlägg- 
ningar med eders majestät.'' 

<Vi vilja gerna efterkomma rådets begäran", svarade 
konungen ; "men vi önska att få sluta ritningen till detta 
mönster, innan konseljen öppnas." 

<Och huru lång tid torde det draga Ub 

<Åh en timme eller halfannan. Vu hafva, såsom sagdt, 
särdeles brådtom med det. Det är af vigt, att det blir 
färdigt före middagen. Se bit, herr grefve — jag har 
fått ännu en blomma färdig — är hon icke vacker?" 

«Jag får bedja eders majestät om förlåtelse, men jag 
förstår mig icke på sådant der." 

«Stor skada, grefve, i sanning stor skada", försäkrade 
konungen bBfligt; "ty ingenting kan hafva en mera mild 
och välgörande inverkan på sinnet än just sådan här sys- 
selsättning. Men vi kommo bort ifrån konseljen. Vi 
vilja icke försumma våra pligter såsom regent. Om hvad 
är det egentligen, som vi skola öfverlägga 
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Om bästa sättet att just i jä kärnan qväfva 
upproret. Vi skola icke endast afrycka grenarne, utan 
också göra sjelfva stammen oskadlig." 


Ribbing fixerade åter konungen skarpt. 


"Rätt så, grefve", svarade denne sjelfbelåtet småle- 
ende emot en ny blomma. "Man måste icke endast angripa 
grenarne utan äfven stammen, Hvem skulle man kunra 
ANG för sas ss Ah mon Dieu, vi gjorde ett oriktigt streck. 
Den linien är alldeles misslyckad. Detta arbete fordrar 
en oaflåtlig uppmärksamhet. Vill ni se, grefve, huru en 
enda streck kan skämma hela mönstret." 

<Jag får säga detsamma, som jag nyss hade äran 
anföra: jag förstår mig icke alls på sådant der.'' 

Ja, det är hjelpt nu... Sesåder... Men hvad var 
det som ni skulle säga om stammen?” 


Det var eders majestät, som just täcktes yttra nå- 
gonting i saken.'' 

"Det var sannt! Vi äro litet konfysa i dag. Om 
det ändock hade varit en annan gång, som ni anat er 
med dessa ledsamma saker." 

Jag är mycket ledsen öfver att vi stört eders majestät 
i dess vigtiga värf.'' 

«Var icke det, grefve. Rikets angelägenheter skola 
ju gå framför allt annat. Vi skola också infinna oss i 
konseljen om en timma." 

Konungen nickade vänligt, och de båda herrarne af- 
lägsnade sig. 

<Nå", sade Rudbeck triumferande, sedan de kommit 
upp i vagnen, "tror min herr bror ännu, att jag Jäter 
draga mig vid näsan?" 

«Nej, det är omöjligt”, svarade Ribbing tankfullt. 

<Ja sannerligen. Den dag, som den der personagen 
blir, farlig för oss eller friheten, skall man få säga, att 
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Rudbeck är en narr, utan hvarken omdöme eller skarp- 
sinne." 

Öfverståthållaren iälsaö sig baklänges mot vagns- 
dynorna och smålog förnöjd vid tanken på huru visst "det 
var, att detta HldHe skulle kunna sägas. 


+ Ni 


Men dagen efter var det Gustaf som spelade ut sin 
första trumf. 

Riksråden, öfverståthållaren och de förnämsta parti- 
männen befunno sig inom en handvändning i Just den 
ställning, hvari man halft om halft funderat på att för- 
sätta konungen: — i arrest. Och under det Rudbeck här 
i all sköns ostördbet fick öfvertänka, huruvida naturen 
ämnat honom till diplomat eller icke, utförde Gustaf sin 
märkliga statshvälfning, 

På tre dagar var allt fulländadt. 

Rogörinsslommere voro ryckta ur händerna på de 
oeniga och stormodiga rådsherrarne och partimännen, och 
Konungamakten var lyft ur dess förfall. 

Ständerna hade besvurit den nya regerimgsformen och 
konungen gaf nu befallning om att riksråden skulle föras 
ur arresterna upp till honom, för att i sin ordning svärja 
trohet. 

Så skedde. 

Jäsande af förbittring gåfvo de höga herrarne vika 
för nödvändigheten och svuro den äskade eden. 

Svea, 1870. 10 
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När detta var gjordt, vände sig konungen leende till 
baron Rudbeck och yttrade: 

«Nå, min baron, ni har nu sett Gustaf III:s stora 
drama, ni glömmer väl ej att applådera.'' 

Om förlåtelse, eders majestät”, svarade Rudbeck, 
"men jag skall be att få vänta med mina applåder, tills 
jag- sett stycket i sin helhet.'' 

<Hvyad menar ni?" 

Jag menar, att eders majestät begynt ettistorartadt 
drama, men att ännu blott första akten är spelad. Och 
— det är mycket, som kan tilldraga sig emellan första 
och sista." - 

«Sant, svarade konungen, "men det väsendtligaste 
är, att hufvudkarakteren blir troget och konseqvent hållen.'' 

«Hvad som är säkert, eders majestät, är att den åt- 
minstone blir väl spelad.'' 

Godt, baron, ni erkänner då åtminstone en talang 
hos oss." : 

«Ja, vid Gud, eders majestät, den talangen kommer 
jag aldrig att förneka och aldrig att glömma, och, sannin- 
gen att säga, är det allt något hårdsmält att hafva blifvit 
så här duperad. Men... min tröst är, att om man skickat 
hin håle sjelf såsom envoyée extra ordinaire, för att utfor- 
ska eders majestät, så hade han bestämdt blifyit lika grund- 
ligt narrad som gamle Rudbeck. Det säkra är emellertid, 
att jag aldrig mera befattar mig med några diplomatiska 
beskickningar.'' 


— 00 — 


Kristina Nilsson 
som 
Ophelia. 


(Med konstnärinnans porträtt i stålstick). 


Man säger att vår tid är ej poetisk 

Och bjuder ej på några äfventyr, 

Att prosan är i verlden så frenetisk 

Att hvarje spår af högre lyftning flyr, 
Och att man på det högsta är estetisk, 
Och sig om form, men ej om ande bryr; 
Men uti detta, som i mycket annat, 

Har i villfarelse all verlden stannat. 


Är det prosaiskt, att från ringa koja 
En genius sig bryter väg i glans, 

Och skakar af sig fattigdomens boja 
För att eröfra sångens gyllne krans? 
Att i en verld der millioner stoja 
Lättsinnigt fram i nöjets yra dans, 

Ett litet okändt barn från höga norden 
Är allas älskling, allas stolthet vorden? 


Är det prosaiskt att för sina fötter, — 
De stackars fötter som i Smålands skog 
Hon sårade mot stenar och mot rötter 
När med fioln till marknaden hon drog — 
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Hon nu en verlds-stad ser, — att hon bemött är 
Af dem som hon med sångens vapen slog, 

Ej blott med hyllning såsom konstnärinna; 

Men ännu mer, — med aktning såsom qvinna? 


Är det prosaiskt att hon nti sången 

Ger lif åt Shakspeares skäraste gestalt, 

Åt den Ophelia, som i sorg uppgången, 

Åt sviken kärlek offrar lif och allt? 

Att folk och furstar jubla i salongen 

Åt denna bild af sannt poetisk halt? 

Och att den stackars Smålandsflickan breder «= 
Sitt hemlands namn ut bland de djupa leder? 


Är det prosaiskt att hon höra låter 

På Europas första sångarscen, 

Hur arme Necken utaf saknad gråter 
Och gyllne harpan slår på forssens sten? 
Att hennes klara stämma klingar åter 
De toner dem som barn hon hörde ren, 
När än i stugan trång hon dvaldes inne 
Och sången låg som frö i hennes sinne? 


Jag finner det poetiskt herrligt, detta 

Till sanning vordna, djerfva äfventyr, 

Som våra barn en gång med fröjd berätta 
För sina barn, när deras vårdag gryr. 

Jag vill det högst ibland sannsagor sätta, 
Derför att tiden med sitt småbestyr 

Kan lära derntaf, att trots de banden 
Som fjettra gruset, segrar likväl anden. 


Och jag vill ropa så till sångarinnan: 
Framåt, du sångens älsklingsbarn, med mod! 


Låt ingen motgång nedslå konstnärinnan 
Och ingen medgång röfva den klenod, 

Som kallas själens blygsamhet hos qvinnan, 
Och hos artisten studiets tålamod! 

Gå ostörd fram uppå din segerbana, 

Och segrar vinn, och ännu större ana! 


Derhemma i den djupa nordanskogen 

Står än din anspråkslösa fadershärd, 

Och trasten slår der ännu lika trogen 

Sin sång för dem som hafva der sin verld, 
Och medan torfvan vändes der för plogen 

Af armar som ej mattats utaf flärd; 

Sjung du i jubel kring den häpna jorden: 

Ditt rykte som ditt namn dock tillhör norden! 


— ed — 


Bra 


«Svensken kommer och tar dig! 


Ett reseminne från Prag, upptecknadt af Frans Hodell. 


Det var i Maj månad. Efter att hafva flackat om- 
kring någon tid i norra Tyskland och pröfvat de olika 
ölsorterna, beslöt jag mig för att styra färden mot södern, 
vinrankans klimat. Länge vacklade min smak mellan hvilka 
som skulle vara bäst: de ungerska eller böhmiska vinerna; 
men slutligen fann jag rådligast att pröfva hvarje slag 
särskildt, och så sträckte jag en dag ut mina lemmar i en 
väl bäddad säng i ett hotell på Pflastergasse i Prag. 
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"Böhmen är en kitteldal, något högländ, så att druf- 
vorna ej gifva drickbart vin", säger gubben Palmblad i sin 
skolgeografi, om jag ej missminner mig; men den erfaren- 
heten måtte han icke ha inhemtat på platsen, att döma 
efter de stora annonspuffar, som, då man kommer från 
Dresden, börja bli synliga redan vid böhmiska gränsstatio- 
nen Bodenbach och sedermera framskymta öfverallt på hus- 
knutar, i jernvägsvaggoner och i tidningar. 'Utomordent- 
ligt goda böhmiska viner serveras till utomordentligt goda 
priser" läser man litet hvarstädes, och fastän saken rör 
sig kring vin, vattnas det riktigt i munnen på den resande. 

Som sagdt, jag sträckte mig i sängen — det var på 
morgonqvisten — och drömde om alla himmelrikets fröjder 
i ett land, der drufvor växa på trän och man blott be- 
höfver gapa, för att bli salig, då jag plötsligt spratt till 
och ropade: ""Herein!t — dertil föranledd af en stark 
knackning på dörren. Låset vreds omkring och på trö- 
skeln stod en munk, görande korstecknet med ena handen 
och framräckande en sparbössa med den andra. 

Aldrig glömmer jag det intryck denna syn gjorde på 
mig. Det var första gången jag såg en munk lifs lefvande, 
och till på köpet var jag ensam med honom mellan fyra 
väggar. Detta bleka ansigte, denna lurande blick, denna 
kala hjessa, dessa knotiga fingrar och den långa bruna 
kåpan med det framför magen dinglande radbandet — allt 
i förening utöfvade på mig en känsla af både häpnad och 
fasa. Hade jag varit litet mera yrvaken än jag verkligen 
var, skulle jag bestämdt ha ropat på hjelp. 

"Hvad är det fråga om?" sporde jag och reste mig 
upp mot hufvudgärden. 

Den oväntade gästen gjorde ånyo ett korstecken, mum- 
lade en bön mellan tänderna, framräckte sin sparbössa och 
slutade med att anhålla om en skärf. 

<Hvyem skall den tillfalla ?' 
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«De barmhertiga brödernas hospital." 

Jag fann detta sätt att uppvakta resande temligen 
originellt, tog min börs från ett närstående bord och räckte 
munken några kreutzer. 

<Den heliga jungfrun och alla helgon beskydde er!" 
utbrast han och närmade sig platsen, der jag satt. I detta 
ögonblick kastade han en hastig blick omkring rummet, 
hvilken föreföll mig något besynnerlig, och fortsatte: "Ni 
kommer från Dresden, min herre; ni är kanske sachsare?" 

«Nej, jag är svensk! 

Svensk!" skrek munken med gäll stämma; hvarpå 
följde ett ordsvall på böhmiska, som jag icke kunde förstå, 
och under oupphörliga korstecken avancerade han baklän- 
ges ut genom dörren. 

Jag stirrade efter mannen med förvåning. Ordet 
svensk" tycktes ha bekommit honom såsom skulle han ha 
hört ett rop från sjelfva afgrunden. Han föreföll mig 
både förbluffad och tillintetgjord, då han försvann genom 
dörröppningen. Jag reflekterade dock icke vidare öfver 
saken, utan gjorde min toilett och, lockad af de mest an- 
genäma jasminångor, som inträngde genom det öppnade 
fönstret, beslöt jag att ge mig ut på promenad. Jag hade 
ju för resten föresatt mig att profva viner. 

Nedkommen i förstugan nåddes mina öron af ett ge- 
nomträngande barnskri. Det var värdinnan, som agade 
en liten flicsa om två år. 

«Håll mun på dig!" skrek den uppretade damen. 

<X-ä-ä-äh !€ snyftade flickungen. 

«Om du inte tiger, så kommer svensken och tar dig!" 
fortsatte värdinnan. 

Flickan tystnade genast samt sprang och gömde sig i 
en vrå. 

Jag log åt gummans yttrande, i den tron att hon 
aftonen förut fästat sig vid ordet "Stockholm", som fanns 
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inristadt på min kappsäck, och att hon nu ville skämta 
litet smått på min nationalitets. bekostnad. Sedan jag 
ställt till benne några frågor, om det var brukligt att 
ffarmhertigbetsbrödernat gjorde tiggarvisiter hos de re- 
sande på hotellerna, och hon besvarat dessa jakande, bad 
jag henne skaffa mig en s. k. "Tohndiener' till följesla- 
gare i staden. Hon gaf mig anvisning på eit gathörn, 
der dylika herrar brukade ha sin station och hvarest jag 
också fann en person, som erbjöd sig till ciceron. 

Få städer i Europa förete för främlingen en så intres- 
sant anblick som den böhmiska hufvudstaden. Den gam- 
malmodiga byggnadsstilen, de krokiga gatorna, det herrliga 
läget på Moldaus stränder och den egendomliga amsigts- 
typen hos befolkningen göra ett oförklarligt intryck. Nästan 
hvarje hus har sin helgonbild ofvanför porten. På nästan 
alla öppna platser äro religiösa sinnebilder och minnes- 
märken uppställda. Den öfver Moldau byggda Carlsbriicke 
räknar ensam 28 olika statyer i kroppsstorlek af helgon 
och martyrer. Gamla ruiner, inurar och torn leda tankarne 
tillbaka till medeltidens sagor och mysterier. Taflor och 
inskriptioner påminna om hjeltarne från trettiåriga kriget, 
hussiterkriget, m, HI. märkvärdiga tilldragelser; ja, man ser 
till och med spår efter studenternas barrikad i Juli 1848 
vid Altstädter-Thurm — samma plats som svenskarne två- 
hundra år förut utsatte för belägring i mer än tre måna- 
ders tid. 

Staden omgifves af de mest pittoreska höjder, bland 
hvilka Hradschin intager främsta rummet. På dess spets 
resa sig tinnarne af det gamla böhmiska konungapalatset 
och den herrliga Metropolitankyrkan. Utsigten från denna 
höjd erbjuder en panorama så majestätisk och underbar, 
att jag, lutad mot den breda stenbarrieren, skulle ha drömt 
”bort halfva dagen, om ej min ciceron påminnt mig att 
fortsätta promenaden. 


fp 
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Efter att hafva beundrat en mängd diamanter och 
frescomålningar i det närbelägna capucinerklostret, vände 
vi tillbaka öfver Carlsbryggan till ett stort torg, benämndt: 
«Der grosser Ring". 

Den vakande brodern, som förevisade skatterna i klost- 
ret, gjorde oss uppmärksamma på att rikedomarne skulle 
vara ännu större, "om ej svenskarne — de vilddjuren — 
hade lagt röfvarhänder på desamma." Jag sväljde pillret 
å våra förfäders vägnar och teg. 

«Der grosser Ring' är den största öppna plats i i Alt- 
stadt — Prag var fordom genom en mur deladt i Altstadt 
och Neustadt; en af denna murs tornportar: "Pulverthurm'"', 
står ännu (Va och omgifven af flera märkvärdiga 
byggnader, såsom rådhuset med dess bekanta urverk, hts- 
siterkyrkan och åtskilliga andra. Midt på torget står en 
s. k. Mariensäule, ett slags pelare till den beliga jungfruns 
ära och som påträffas i nästan alla katholska städer i 
Tyskland.  Pelarens sockel är prydd med fyra stycken 
beväpnade englar, hvilka i triumferande ställning trampa 
på åtskilliga vidunder och afgrundsandar. Vid vår fram- 
komst till "Grosser Ring" tonade en enformig sång emot 
oss, ock dels stående, deja knäböjande, funno vi en hop 
andäktiga själar församlad omkring den fantastiska pelaren. 

Denna pelare är upprest till åminnelse af Prags be- 
friande från svenskarne, och om sommaraftnarne församlas 
här gudfruktiga katboliker och uppstämma fromma sånger 
till Guds moders lof; förklarade min Ciceron. 

Hvad skola de der figurerna på sockeln föreställa? 
frågade jag. 

Englarne äro den enda saliggörande kyrkan och djef- 
larne äro svenskarne."' 

Jag kände mig frestad att le; men som hela scenen 
föreföll mig, minst sagdt, vidrig, påskyndade jag promena- 
den och vi veko af genom en krokig gränd, samt befunno 
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oss slutligen inne i en labyrinth, bestående af trånga gator 
och dystra husmassor med svartgrå färg samt smala, göthi- 
ska fönster här och der. 


Det var den så kallade Judenstadt, sedan ett par de- 
cennier tillbaka omdöpt till: Josephsstadt. 


Prags befolkning indelas i katholiker och judar, dessa 
senare till ett antal af nära 20,000. Judarne bo sålunda 
1 sin särskilda stadsdel och förefalla, i jemförelse med deras 
trosförvandter i andra länder, såsom stående på en särdeles 
låg grad i samhället. Då främlingen passerar förbi deras 
smutsiga, lökluktande butiker, springa de ut och fatta 
honom i rocken eller under armen, samt söka sålunda på 
ett högst närgånget sätt att utbjuda sina varor eller sina 
tjenster såsom vägvisare till de många synagogorna, be- 
grafningsplatserna, värdshusen o. s. vV. 

Judarnes i Prag historia går för resten tillbaka ända 
till de första sagorna straxt efter Jerusalems förstöring. 

De i mitt tycke mest märkvärdiga platserna i Juden- 
stadt voro den gamla sedan nära hundra år tillbaka icke 
mera använda begrafningsplatsen och den s. k. Altneuschule, 
denna senare en byggnad, till det yttre liknande de be- 
skrifningar, man läser om de gamla hednatemplen, och till 
det inre ett — källarhvalf. Begrafningsplatsen är alldeles 
fullbyggd med grafstenar och minnesvårdar, så nära till 
hvarandra, att man har svårt att tränga sig fram på gån- 
garne, i synnerhet som dessa äro öfvervuxna med slinger- 
växter och fäderbuskar. En egendomlig anblick är den 
mängd lösa småstenar af alla slag, som ligger uppstaplad 
på grafmonumenterna. Vägvisaren påstod att hvarje jude, 
som besöker sina förfäders grafvar, ditlägger en liten sten, 
såsom en gärd af aktning och vördnad. Huruvida detta 
är en dikt, öfverlemnar jag åt mina många vänner bland 
judarne i Sverige att besvara; men nog mötte mig samma 
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syn — dessa pyramider af småsten — på de judiska be- 
grafningsplatserna i Paris. 

Inuti Altneuschule hänger en stor röd fana med guld- 
fransar, hvilken sträcker sig öfvor hela hvalfvet. Den är 
en skänk af kejsar Ferdinand III i anledning af judarnes 
ådagalagda tapperhet mot svenskarne under de senares 
belägring af Prag 1648. 

«Jag är svensk", sade jag till tempelvaktaren. 

«Åh, mjuka tjenare, min herre!" svarade han artigt 
och inledde ett samtal om synagogorna i Sverige, hvarom 
jag meddelade mig så långt mitt ringa kunskapsförråd 
räckte till. Det föreföll mig som den "fotrogne juden" 
skulle vara mindre rädd för svenskarne än mina bröder 
4 Christo". 

Som af ofvanstående kan synas, mötte mig påminnelser 
om mitt hemland nästan vid hvarje steg. Dessa minnen 
voro dock allt utom rekommenderande, och ingen må för- 
undra sig öfver att, då jag efter utgåendet från synagogan 
bad min ciceron visa mig till någon bra vinhandel, der vi 
kunde få läska oss ett ögonblick, och han då förde mig 
genom en mängd vinklar och vrår till de mest aflägsna 
bakgator — att jag kände mig liksom en smula besynner- 
lig till sinnes, för att icke rent ut säga: rädd. Herre 
Gud! det kan väl inte ha blifvit så utomordentligt RA 
heller, att alla svenskar äro födda till hjeltar!.. 


Jag hade emellertid föresatt mig att sh på det 
äkta böhmiska vinet, och en nederlagskällare för sådant 
vore kanske icke lämplig att hafva just i stadens centrum. 
Jag följde således med och tummade lite emellanåt en penn- 
knif, som jag bar i västfickan. 

Ändtligen stannade min ciceron på en smal gata, 
hvars namn jag icke tog reda på, och pekade på ett 
hus, der vi skulle stiga en trappa upp. Der skulle man 
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få utmärkt goda viner. Vi följdes ät och inkommo i 
en stor sal, uppfylld af öl- och vindrickande gäster. De 
flesta. sågo dock temligen ruskiga ut. Men när man är 
ute på: resor, skall man studera folklifvet, heter det. 


Värden erbjöd oss likväl genast ett enskildt rum och 
förde mig genom en förstuga till en annan sida af vånin- 
gen. Min "Lohndiener” skulle komma efter med vinet. 
Jag inträdde i ett elegant litet kabinett. Värden bugade 
sig artigt vid dörren och gick. Till min stora förvåning 
märkte jag dock att han vred omkring låset utanför. Jag 
sprang fram och kände på dörren; den var stängd. 

Obehagliga aningar grepo mig och alla gingo de ut 
på att jag blifvit lockad till en röfvarhåla, der jag ovil- 
korligen skulle bli plundrad och kanske dödad till och med. 
Hu! hemskare kan man ej gerna tänka sig.. 


Jag skyndade fram till fönstret. Det gränsade till 
en stor trädgård, omgifven af en hög mur. Att ropa på 
hjelp tjenade till ingenting. Ett ögonblick stack jag ut 
benet genom fönstret och skulle försöka hoppa ut, men 
jag märkte att det var för högt från marken och ett hopp 
följaktligen riskabelt nog. Bättre då alt låta döda sig af 
de hemskaste röfvare än att begå ett sjelfmord — genom 
att bryta halsen af sig! i 

Jag flyttade min börs från rockfickan och till byx- 
fickan och tillbaka på sin förra: plats igen; jag fällde upp 
bladet på min pennknif och pröfvade dess skärpa mot en 
stolsfot; jag lyssnade och väntade hvarje ögonblick att den 
falske "Lohndienern" antingen skulle komma med ett mord- 
vapen i handen eller en —  vinbutelj.  Angestsvetten 
började sippra fram på pannan. 

Ändtligen tyckte jag mig höra menniskoröster. Jag 
lade örat till dörren och lyssnade. Nej, derifrån kom icke 
ljudet. - Jag lyssnade vid fönstret. Nej... Vid väggarne. 
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Nej :... Ah! nu gick ett ljus upp för mig. Jag lade mig 
framstupa på golfvet och förde örat till en springa, för 
smal att kunna se igenom, men tillräckligt bred för lyss- 
naren. Jag upptäckte att en stor fyrkantig lucka var ut- 
skuren i golftiljorna. 

«Är han engelsman?!" frågade en karlstämma, som 
jag tyckte mig ha hört förr en gång, men utan att jag 
kunde påminna mig vid hvilket tillfälle. 

«Jag tror det!" svarade en annan röst, hvilken jag 
igenkände tillhöra min bygglige "Lohndiener”.. 

«Och han bar mycket pengar på sig!" sporde en tredje 
karlröst. Det var värdens. 

<Jag vet inte; men en engelsman brukar alltid vara 
försedd", genmälde berr "TLohbndienern". 

«Vi våga försöket!" fortsatte den första rösten ; "passa 
ni på Juckan! Men har du nu ljugit för mig, så önskar 
jag att svensken måtte komma och ta dig på fläcken... 
Guds död!” 

Jag hade hört tillräckligt. Det var klart att här var / 
fråga om att begå evt brott. Men detta upprepande af att 
svensken måtte komma och ta dig", som jag hade hört 
en gång förut på dagen, kunde jag omöjligt förstå menin- 
gen med. Emellertid beslöt jag att icke gifva mig i första 
taget, om jag blefve öfverfallen och att vara beredd på 
allt. I den lilla pennknifven i min hand tyckte jag mig 
ega en hel armée. 

Ännu en gång gjorde jag dock ett fåfängt försök att 
hoppa ut genom fönstret. Jag satte mig sedan lugnt på 
en stol, och efter ett par minuter vred någon om dörrlåset. 

<Den heliga jungfrun beskydde er!" ljöd en entonig 
röst och in i rummet steg, med en sparbössa i handen, 
samma munk, som på morgonen uppvaktat mig i hotellet. 
Med häpnad påminde jag mig nu att det var munkens 
röst, som jag kännt igen bland de andra under golfvet. 
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"Ah, är det ni: sporde jag och gick honom djerft 
till mötes. : 

«Vid alla helgon!... Det är svensken! ... Hjelp!... 
Guds död!" ropade munken, liksom träffad af åskan, och 
stampade med foten, samt försvann ögonblickligen genom 
luckan i golfvet. 2 

Jag gaf mig icke tid till några reflexioner. Jag spar- 
kade undan ett par stolar, som stodo i vägen, samt rusade 
som en pil på dörren och utföre trapporna ut på gatan. 
Jag sprang. förbi flera hörn utan att möta en lefyande 
varelse. Slutligen upptäckte jag Moldaus vatten på afstånd 
och der, vid en öppen plats, kom en droska, hvars kusk 
jag anropade. En halftimma senare var jag hemma i 
hotellet. 

Det var naturligt att jag genast omtalade hela äfven- 
tyret för värdinnan; men då jag lät henne förnimma hvil- 
ken magisk inverkan det hade haft på skurken-munken 
att jag var svensk, var det icke långt ifrån att också hon 
hade störtat på dörren och bedt alla helgon beskydda sig. 
Hon lugnade sig dock på min enträgna begäran och lät 
mig förstå att det alls icke hör till ovanligheterna, att 
herrar ""Lohndiener' locka resande främlingar till afsides 
belägna ställen, för att der öfverlemna dem till rof åt 
samvetslösa värdshusvärdar. Hvad munken beträffar, har 
läsaren naturligtvis gissat att det var en förklädd rånare. 
Det hade händt ett par månader förut att en resande på 
ett annat hotell blifvit mördad i sin säng och plundrad 
af en dylik industririddare. 

"Men inte kunde jag tro något sådant om den här 
gudsmannen"',; sade värdinnan; "han såg så from ut. Och 
så korsade hon sig. 

Att anmäla saken för polisen, ansåg jag blott skulle 
uppehålla min resa, och dessutom hade jag i hastigheten 
glömt att taga reda på namnen på de gator, jag befunnit 
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mig på. Jag skulle omöjligt ha kunnat hitta tillbaka till 
värdshuset. 

Men — hvad menas med "svensken kommer och tar 
dig"? frågar sannolikt läsaren. 

Jo, det är ännu i dag en så stor fördom rådande i 
Prag mot svenskarne och så förvända begrepp om vår 
nation i allmänhet — allt qvarlefvor från trettiåriga 
kriget — att det lägre folket betraktar oss såsom afkom- 
lingar af hin håle, att icke säga f-n sjelf. När ett barn 
agas, skrämmer man det med att "svensken kommer och 
tar dig", och i sina böner ber man helgon och skydds- 
patroner förgöra alla svenskar. 

Endast den egenskapen, att jag var svensk, hade 
dock två gånger på samma dag räddat mig ur ganska kin- 
kiga belägenheter. Den löjligaste vidskepelse kan mången 
gång afväpna den uslaste skurk. Der ser man ändå nyttan 

apaf att folk har religion. 
De böhmiska vinerna gick jag likväl miste om för 
den gången. 


Ht Hö 


Johan Anders Wadman. 


Högtidligheterna vid det förliden sommar i Göteborg 
hållna konstnärsmötet, afslutades som vi veta, med af- 
täckandet af skalden Wadmans byst, modellerad af Molin, 
och uppställd i Lorenzbergs park af Göta Par Bricoll, 
hvars glade och alltid redobogne sångare den aflidne skal- 
den under många år hade varit. 
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Liksom hufvudstaden har detta glada ordenssällskap 
att tacka för bilden af "den störste sångaren som norden 
bar", så har nu Sveriges andra stad det att tacka för 
bilden af en skald, som fastän han icke var så rik, så 


Johan Anders Wadmans byst i Lorenzbergs park vid Göteborg. 


mångtonig, så egendomlig som Bellman, dock alltid skall 
inom den svenska litteraturen häfda sin plats som en af 
dess mest lyckliga humorister, en af dess originellaste sån- 
gare. Det är väl sannt att anständigheten ofta nog måste 
vända sig rodnande bort från hans osminkade utgjutelser; 
men glädjen behöfver det aldrig. Man skulle kunna önska 
litet mindre cynism i ett och annat uttryck; men man 
måste dock alltid erkänna att det cyniska står der icke 
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för dess egen skuld, utan står der som en gifven konse- 
qvens af skaldens egendomliga verldsåskådning. Wadman 
är icke den utsvävande FÖ akaren som säger sina grof- 
kornigheter för att såra; han är det sjungande naturbar- 
net, som säger sitt fria ord just derför att det heter så 
och icke annorlunda. Hos Wadman finnes icke spår af 
efterklang. Han är endast sig sjelf, och han är detta midt 
i en tid af romantisk efterklang å ena sidan, och klassisk 
å den andra. Han går sin egen väg fram i sångens vida 
rike; liksom han gick den i det praktiska lifvet, obekymrad 
om hvad andra tänkte och hvad han sjelf umbar. Han 
bekymrade sig ofantligt litet om efteryverlden. Han säger 
det sjelf på det allra tydligaste sätt i sitt bekanta ""collo- 
gvium familiare” eller "samtal mellan madam Anima och 
monsieur Korpus, på femtionde födelsedagen, då de firade 


sitt guldbröllopp", der monsieur Korpus till slutet utbrister :- 


Mig gagnar ej odödligheten, 

Den skall ej kosta mig en enda droppa svett, 
Ty med all aktning för ditt vett, 

Jag prefererar makligheten.” 


Och Wadman hade sannt; han prefererade maklig- 
heten och oafhängigheten. Förr än han lånade, svalt han; 
förr än han led tvång, svalt han ännu mera. Men alltid 
var han glad, alltid vänfast, alltid densamme i de lustiga 
lagen, på de trefliga jagterna dem han så oefterhärmligt 
beskrifvit, i Par Bricolls salar der han lifvade samqvämet 
med sina tal och sånger. 

Och vid bålen trifdes han; trifdes der ibland kanske 
litet för länge; men visste dock alltid att adla nöjet för 
både sig och andra. Det var der han utvecklade denna 
stoiska filosofi som icke låter bringa sig ur sin jemvigt så 
länge det ännu finnes en droppa qvar i glaset, och som 

Svea, 1870. 11 
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icke vill byta platsen invid dess rykande rand mot en 
konungs lysande tron. Det var vid den han sjöng: 


«När två gubbar om en guldstång nappas 
Eller kifvas om en tufva jord; 

Haltande till ärans tempel kappas 

Eller lufvas om två tomma ord; 

Hej! då dricker jag och ler, 

Gamla stutar, godt åt er!” 


Men det var också der han sjöng. sin apotheos för 
vänskapen; och varmare och klarare strålar den väl icke 
i någon skalds sång, än i de bekanta verserna: 


Vänskap är en planta allt för rar att finna, 
Ve den som ej fått förstånd att odla den; 
Hellre jag förlorad ger min älskarinna 

Än jag skämtar bort en gammal, pröfvad vän; 
Men att lemna bålen innan den tar slut! — 
Åh nej, käre vänta, tills vi druckit ut." — 


Som skald lyckligast är Wadman i den egentliga dithy- 
ramben. Han höjer sig då till den SOrS ENS den inner- 
ligaste och mest menskliga åskådning af händelserna och 
tingen omkring sig, och han koketterar icke med något 
verldsförakt.  Tvertom, han kastar sig med ungdomligt 
glödande njutningslusta midt in i lifvet och dess fröjder, 


och sjelfva det högsta ser han då på det mest oefterhärm-' 


ligt lustiga och patriarkaliska sätt, och han ler och skal- 
ARS men det är icke grinets leende; det är skalderusets. 
Det egendomligaste och 'klaraste uttrycket har denna hans 
skalderiktning kanske erhållit i den bekanta "Epikuréen": 


Jag vill ha rus, ett glädjerus hvar dag”, 


hvilken slutar med denna oöfverträffadt humoristiska och 
poetiskt obesvärade skildring af det kommande: 
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"Vid sista tull'n, när Petrus frågar dig 

Hvad ondt och godt du för med dig från jorden, 
Då är det ej stort lönt att rosa sig 

Med mycken ursäkt, stammande på orden. 

Ty kan du svärja tryggt vid denna port 

Att du har intet syndigare gjort 

Än sugit Lindas läppar och pokalen — 

Han öppnar gafvelvidt den stora salen!" — — 


Kärleken tog Wadman i allmänhet lätt. Han hade 
likväl, också han, haft sin tid då hjertat klappat oroligt i 
det ungdomliga bröstet, och sorgen, om också öfvergående, 
kändes 'så mycket djupare. Och han glömde icke den 


tiden ens i ålderns dagar. Se här hyad han sjelf sjunger 
derom : 


"Som yngling jag räckte min darrande hand 

Af kärleken fängslad, i skönhetens band; 

Och sjöng då så högljudt när jag skulle dricka: 
"Må stjernorna störta! men lefve min flicka!" 


Ej föll någon stjerna; men tärnan blef kall, 
Och läpparne brände vid bägarens svall; 
Dock suckade bhjertat, när jag skulle dricka, 
I tysthet en skål för min trolösa flicka. 


Det suckar så länge den glimmande sol, 

Den bleknande måne beskiner min stol; 

Tills en gång ur läkareus burk jag skall dricka 
Mitt yttersta rus för min trolösa flicka." — 


En annan gång sjunger han i helt annan tonart, sedan 
han beskrifvit skönhetens välde: 
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<O sköna tigrinna som allt sedan jul 
Marterat mitt fattiga hjerta, 

Än går jag och våndas så mager och gul; 
Men vänta, — jag hämnas se'n du blifvit ful, 
På den som begabbat min smärta!” — — 


Det höga, det lysande i verlden, hade icke i Wadman 
någon serdeles stor beundrare. Han försummar aldrig att 
från sitt tarfliga vindsrum göra sina reflexioner öfver de 
olika vilkoren här i verlden, och att sätta förgänglighetens 
spegel fram för de högtuppsatte. Så till exempel i Kun- 
gen och tiggaren: 


<Btt kejsarlik är er köttruin 

Som skall förgängelsens vägar vandra, 
Blir det ej doppadt i terpentin 

Så ruttnar det, liksom alla andral'" — — 


Wadmans yttre ställning var icke lysande. På em- 
betsmannabanan kom han icke längre än till direktör för 
karantänsjukhuset på Känsö, och det var derifrån han till 
krigskollegium, som hade begärt att få veta hvart det 
myckna bränvin tagit vägen, som han reqvirerat för sjuk- 
husets behof, skref det bekanta lakoniska men tillfyllest- 
görande svaret: "Utsupet, J. A. Wadman". 

Detta svar tyckes hafva haft till följd hans afsked 
ur statens tjenst. Sedan lefde han på sin vindskammare 
i Göteborg, för det mesta af renskrifning; men ofta i stor 
nöd. Han tog dock aldrig emot någon hjelp, icke ens af 
sina bästa vänner, och han hade många sådana. När 
dessa måste hjelpa, så narrade de honom att spela whist, 
och spelade med afsigt så att han vann; men den afsig- 
ten måste gömmas väl, ty Wadman var mycket misstrogen 
i detta fall. En gång hade han af en god vän mottagit 
ett par svarta pantalonger; söndagen derpå gick han i 
kyrkan, och det ångrade han länge. En prest, en af dessa 
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"mörksens ufvar" med hvilka han låg i så mycken delo, 
messade nemligen så illa och så löjligt, att Wadman måste 
luta sig ned i "bänken för att skratta — och pantalongerna 
sprucko af ansträngningen. 

Kom så prestens påskbok, och nu blef Wadman för- 
grymmad. Han skref en räkning så lydande: 


Herr pastor . :. etc. 
An: Messat sönder ett par svarta byxor 8: 32. 
BGAT SPLOS(SGÖL GER a RER rela R LO: 
Saldo mig tillgodo 8: 16. 


J. A. Wadman. 

Och denna räkning sände han nu i påskboken tillbaka 
till presten. - 

Troligen tjenade detta lilla skämt endast till att så 
mycket mera stärka det "odium theologicum'" som på ett 
så ädelt sätt yttrade sig vid hans graf, der den tjenstgö- 
rande presten lärer hafva uppläst den psalm som är ser- 
skildt afsedd för uppläsning vid afrättade förbrytares be- 
grafning. Men Wadman delade dervid endast öde med 
andra stora skalder, med Molieére och Voltaire, hvilka 
heller icke ansågos värde en kristlig bön vid deras grafyar. 

Tegnér har sagt att det nordiska sångardraget är "en 
sorg i rosenrödt'", och hvad våra två största humorister, 
Bellman och Wadman beträffar, har han deruti obestridligt 
rätt. Det är också detta som, hvad den sednare angår, försäk- 
rar honom om en plats i minnets Pantheon, en plats som 
icke kan göras honom stridig af någon annan. Han ville 
icke något "med ett värde som var begrafyvet'', han gick 
som den starka strömmen: "med egna vågor genom hafvet" 
— och derför står bröstbilden på Lorenzberg icke der som 
ett aktningsuttryck af en korporation, den står der som 
en kärleksgärd utaf ett folk. 


— a — 


- Erik den fjortonde i fängelset. 


(Till en tafla af Perséus). 


Dyster, tankfull, djupt bedröfvad, 
Sitter, friheten beröfvad, 

Erik i sitt fängselrum. 

Intet hopp han mera hyser, 
Ingen vänlig stjerna lyser, 

Hatet vaktar fängselporten, 
Sjelfva himmelen är stum. 


Fridlös, tröstlös kring han vankar, 
Följd af sina mörka tankar, 

Tärd utaf sin ångers brand. 

Och demonen i hans sinne 
Ställer klart inför hans minne, 
Allt hvad han har ägt och mistat: 
Krona. frihet, folk och land. 


Men det bästa som han ägde, 
Det som vida öfvervägde 

Prakt och ära, glans och makt; 
Detta varma, rika hjerta 

Som var hans i lust och smärta, 
Denna kojans fagra dotter 

Som han klädt i purpurns prakt; 


Erik XIV i fängelset. 


Efter Edvard Perséus tafla, tecknad på trä af C. HELLQVIST. 


Saknar han dock mest af alla, — 
Bittra, heta tårar falla 

I det vida skägget ner. 

Tyst! då hörs man nyckeln vrida 
Uti dörrens lås, och vida 

Slås den upp af väktarhanden, 
Och sin Karins drag han ser. 


Upp han far till hennes möte, 
Kärligt mot sitt ömma sköte 
Trycker barn och maka han. 
Fången nu är konung åter, 
Och af helig fröjd han gråter, 
När i qvalets dystra timma 
Han de kära åter fann. 


Suckar tona, kyssar brinna, 
Maka, mor och älskarinna 

Är hans Karin nu igen. 

Och i stundens ljufva tjusning, 
Lägger sorgen en berusning, 
Lägger saknaden ett vemod, 
Som än mera höjer den. 


Undrande ser upp den lille 

Till sin fader, som han ville 
Fråga: hvarför gråter du? 

Ack, det späda barnets öga 
Spårar framtids lott så föga; — 
Att han sjelf skall fridlös irra, 
Anar icke han ännu! 


Men den blick som fången fäster 
Uppå sina kära gäster, 
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Djupt i framtiden ser in! 
Och han glömmer egna nöden, 
För de mörka, grymma öden 
Dem i hjertats djup han anar, 
Bäfvande, för sonen sin! 


"Akta honom väl för kronan" 

— Hviskar han, — "den hufvudbonan 
Gömmer oro blott, ej fröjd! 

Akta honom väl för makten, 

Dyrt betalas purpurprakten; 

Akta honom väl för stormen 

Som går fram på lifvets höjd!" — — 


Men nu öppnas dörren åter, 
Fången bleknar, makan gråter, 
Barnet darrar, timman slår. 
Hjerta sig från hjerta rycker, 
Hoppets bubbla går i stycker, 
Och ett sista afsked dränkes 
I en sista smärtans tår. 


Ensam åter sitter fången, ' 
Solen i hans lif är gången, 
Fängelset är mörkt på nytt. 
Men utöfver anletsdragen 
Ligger än en skymt af dagen, 
Af den bättre dag som randas 
Sedan stoftets natt har flytt. 5 

| 


— ed —. 


ae 


Dödsrunor. 


Ernst Daniel Björck, 


Tyst och stilla, nästan undangömd ligger den lilla 
kyrkogården med sin öfvertaliga befolkning. Lindar och 
alar beskugga honom, tårpilarne vrida sina sorgdok öfver 
grafvarne, och i ett sakta, hemlighetsfullt brus dansar vid 
hans fot den ystra bäcken —  rörlighetens, lifvets bild 
återspeglande i sig de dödas stad. Jag var derute härom 
aftonen. Det var så tyst och månen kastade sitt skimmer 
öfver kullarne. Jag sökte upp den af dessa, som förva- 
rade stoftet af den hädangångne vännen. Hvad blommor! 
hvad grönt! Fastän hösten var inne, trifdes dock här 
vårens älsklingar. Bland de andra en prydlig bukett — 
på densamma stod skrifyet: "Helsning från Upsala". Ännu 
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ett tecken af den minnestrohet, hvarmed Ernst Daniel 
Björck omfattas i staden med evig ungdom, fastän han 
sjelf ligger vissnad på Örgryte kyrkogård. Men så har 
ock en af dess rikast begåfvade andar om honom sagt: 
«Förgäfves har icke den lefvat, vid hvars graf man kan 
önska såsom här: mitt lif vare såsom hans, och såsom hans 
min död!" 

Ernst Björck föddes i Göteborg, den 25 Sept. 1838 
af fadren, numera biskopen derstädes, Gustaf Daniel Björck 
och modren Sophie Pripp. Sedan fadren, efter att ha 
varit domkyrkoadjunkt i Göteborg, erhållit Uddevalla pa- 
storat, kom sonen Ernst i dervarande skola, hvarifrån han 
dock, efter fadrens befordring till teologie adjunkt vid 
Upsala universitet, flyttades till Upsala katedralskola. Här 
utmärkte han sig redan tidigt för sin för hans så unga 
år ovanliga bildningskraft och makt öfver formen; och han 
fick äfven härpå ett akademiskt videtur. En af hans första 
krior omhandlade "Menniskan', och han insände den till 
svenska akademien, hvilken belönade den med mention 
honorable, 1854. I katedralskolan var, såsom'i de flesta 
andra skolor, ett slags litterärt ynglingaförbund bildadt, 
inom hvilket Ernst snart blef själen och den egentlige le- 
daren. Han vann sina kamrater genom sitt öfverlägsna 
förstånd och sitt hjerta. Han blef ock allas älskling. Hans 
alsterrika sångmö tillvann honom äfven i förbundet talrika 
prisbelöningar för dikter, af hvilka många ännu förvaras 
i skolans arkiver, alla lediga till formen, eburu ännu kan- 
ske något braskande till innehållet. Så vande han sig 
tidigt att umgås med dikten och vältaligheten, så att han 
redan i detta fall besatt en viss förmåga, då han i Maj 
1858 inskrefs såsom student vid Upsala universitet. 

Här väckte han dock först uppmärksamheten vid sig, 
då han år 1859 exercerade beväring och förrättade tjen- 
sten som "pastor", hvilken befattning ej hindrade honom 


179 


från att uppträda äfven som exercitanternas vissångare. 
Han diktade sin sång om "Svea" och blef mera allmänt 
känd inom studentkåren under hösten. Samtidigt anlände 
till Upsala den norske studenten, nu professorn, L. Dietrich- 
” son, för att dels studera der, dels hålla litterär-historiska 
föreläsningar, i afsigt att sålunda kunna verka för en när- 
mare förbindelse mellan den svenska och den norska hög- 
skolan.  Dietrichson, en energisk och handlingslysten kar- 
akter, erfor behofvet af att kring sig samla en närmare 
krets af liktänkande, för det sköna varm ungdom, och be- 
slöt att bilda ett litterärt sällskap, till hvars första medlem 
han i januari 1860 utsåg Ernst Björck, hvilka båda valde 
de öfriga. Sällskapet skulle heta "Namnlösa sällskapet” 
och betecknades vanligen med initialerna "N. 8. Såsom 
dess första medlemmar må nämnas: Ridderstad (son af C. 
F. Ridderstad), dess sekreterare; Klockhoff, den för tidigt 
hädangångne, som begagnade signaturen K.; Pontus Wikner, 
den bekante religionsfilosofen ; af Wirsén, sedan bekant 
som skriftställare; HEichhorn, litteraturhistoriker och nu 
amanuens vid kgl. biblioteket; grefve Snoilsky, bekant som 
diktare under pseudonymen sven Tröst; P. Ödman, den 
kände” vissångaren; Östergren, bekant såsom fint bildad 
diktare under pseudonymen Fjalar Det kan ej nekas, 
att sällskapet genom sina medlemmar ingripit inflytelserikt 
i vår litteraturs utveckling, hvarför några historiska drag 
öfver detsamma torde här ha intresse. 

Sällskapet sammanträdde en gång i veckan ambulato- 
riskt, med skyldighet för den, som för tillfället var värd, 
att "betala varorna" Hvarje  nyinträdande medlem skulle 
hålla ett inträdestal, helst på vers, hvarjemte en hvar 
skulle ha något nytt att vid hvarje sammankomst före- 
draga. Dietrichson utöfyade på sällskapet ett stort och för 
såväl dess medlemmar som hela vår litteratur gagneligt 
inflytande. Hans hela åskådning var riktad mot den 
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falska tegnerismen, hvilken onekligen urartat ända derhän, 
att man för ordens och frasernas klingklang glömde tan- 
kens djup. Man sprang blindbock mellan de hvimlande 
bilderna. Derför väckte Dietrichson här praktiskt till lif 
den nyare realismen i poesien mot alla de tegnerider, the 
imitatorers skara. Det hån och motstånd, han mötte, ha 
nu tystnat. Han hade rätt. 

Fotografiens konst var då ännu föga eller intet känd 
i lärdomsstaden. Men dit hade dock anländt en fotograf. 
Sakens nyhet lockade sällskapet att (på våren 1860) låta 
denne "taga aff medlemmarne. Utan att tillfråga dem; 
upphängde han fotografien med <N. S.4 på i sitt skåp, 
hvilket hängde utanför '"Gästis". Detta togs naturligtvis 
af studenterna som uppblåsthet och det hos dem medfödda 
driftanlaget gjorde sig löjligt öfver de "nya snillena”, hvilkas 
antal var nio, likasom de grekiska sånggudinnornas, natur- 
ligtvis för att beteckna den nya diktens morgon, som nu 
skulle rinna upp öfver ihjälslagna tegnerider, på hvilkas 
ruiner det nya slägtet af barder skulle slå sina lyror, lika- 
som i verlden fosforisterna ville bryta ned svenska akade- 
mien. Naturligtvis försvann genast den förargelseväckande 
fotografien; men hånet var då redan framkalladt och” för- 
löjligandet i full gång. > Detta lade sig dock snart, dels 
genom sällskapets eget anspråkslösa uppträdande och dels 
derigenom, att Björck i december 1861 erhöll svenska 
akademiens hedersaccessit för sina "Naturbilder". 

Dietrichson lemnade emellertid Upsala, för att anträda 
sin resa till Rom, och Ridderstad fulländade sina examina, 
för att träda ut i det allmännas tjenst. Klockhoff blef nu 
ordförande i sällskapet och Björck dess "ständige" sekre- 
terare, hvilken befattning han skötte utmärkt, ända tills 
han år 1866 lemmade Upsala. Dietrichson hade för den 
unga kretsen varit alltför öfverlägsen och mera ett slags 
mentor, hvarigenom dess verksamhet varit något bunden. 
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Nu blef den lifligare, isynnerhet som äfven nya, produk- 
tiva talanger vunno inträde i kretsen, såsom Gödecke, be- 
kant under signaturen "Finn", och Bäckström, känd såsom 
<eEdvard'". 

År 1861 utkom den poetiska kalendern "TIsblomman', 
hvilken många ansett vara utsprungen ur sällskapets krets, 
emedan flera af dess medlemmar bidragit till densamma. 
Så var dock ej förhållandet. De bidragande voro för hvar- 
andra alldeles obekanta, tills bokhandlaren Hanselli, samma 
dag kalendern utkom, gaf för dem en supé, då vid hvarje 
gästs kuvert låg ett exemplar deraf. Dock hade denna 
bok det inflytande, att den ökade intresset för ett nyvak- 
nande diktlif vid universitetet och gjorde förmågorna kända 
i vidare kretsar. 

. År 1862 anträddes den minnesrika studentfärden till 
Köpenhamn, der ungdomen från Nordens alla högskolor 
stämde möte och vexlade sina oförgätliga intryck. Stolt 
och rikt på triumfer var upsaliensarnes tåg. Hvar helst 
de under färden strandhöggo på den svenska kusten, togo 
de byten af varma sympathier, och främst i denna ledung 
gick Ernst Björck. Hvilken deltagare deri minnes ej dagen 
i Karlskrona, då Björck höll sitt versifierade tal vid skålen 
för qvinnan, helsadt med hänförelse; då han bars af offi- 
cerarnes armar, beströdd med qvinnornas blommor, ned 
till den fredliga vikingadraken, och då sjelfva amiralen i 
sin entusiasm bytte hufvudbonad med den unge skalden? 
Det var en dag, rik på segrar och fröjder. Björck glömde 
den aldrig. Äfven i Danmark blef Björck populär, såväl 
genom sin förmåga som diktare och talare, som äfven genom 
sin älskvärda personlighet. Den ende, som härvid med 
framgång täflade med honom, var Snoilsky. 

Allt detta höjde emellertid sällskapets anseende, hvilket 
yttermera stegrades, då följande år den poetiska kalendern 
«Nio Signaturer" utkom, utgifven af sällskapet, följd 1865 
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af en andra del, i hvilka båda Björcks bidrag (med sign. 
Daniel) intaga ett framstående rum. De bilda för öfrigt 
epok i svenska dikten, i det att man med dem för alltid 
brutit med den tegnerianska efterklangen och anslagit 
accorder, hvilkas toner skola bli djupare Soc djupare, allt- 
som sångarena sjelfva hinna att lefva sig mer och mer in 
i det lefvande lifvet och göra sig förtrogna med de nya 
idealer, detta uppställer. För ett så harmoniskt sinne som 
Björeks var naturligtvis- ett epos? lugnt flytande, jemna och 
harmoniska diktvågor den rätta Hilrycksliemen. Hans bi- 
drag i de båda nämnda kalendrarne voro ock episka, skära taflor 
och berättelser, öfvergjutna af det rena sinnets ljus och värme. 

Efter studenttåget till Köpenhamn uppbars Björck af 
hela studentkåren såsom dess gunstling, under det han var 
sin nations afgud. Få ha också varit så värdiga denna 
ställning som han, hvilket ock visar sig deraf, att man 
aldrig hörde eller förnam ett enda ogillande omdöme emot 
honom. Städse till tjenst med sina visor, alla utsprungna 
ur detta harmoniska sinne, för hvilket lynnets jemnmått 
var medfödt; öfverlägsen som tillfällig komisk diktare; 
blixtrande qvick; i sällskapskretsar lifvande genom sin 
utomordentliga förmåga att berätta, alltid utfinnande den 
rätta komiska pointen och städse gifvande åt sina berät- 
telser en elegant och fulländad form; af damer derför äfven 
beundrad, nästan med svärmeri; mot kamrater ytterst hjelp- 
sam, gifvande gerna sin sista skilling; alltid seende det 
goda hos menniskorna och i lifvet; städse försvarande den 
angripne med en värme, som dock var ej allenast hjertats, 
utan äfven förståndets — dessa egenskaper förenade måste 
naturligtvis göra Ernst Björck till en afundsvärdt älskad 
och afhållen Personlighet. 

Björck egnade sig först åt det filosofiska studiet och 
ville taga 2raden, för att sedan bestämma sitt vite genus. 
Hörunder lärde han sig att företrädesvis älska estetiken, i 


183 


hvars formrena lunder hans ande helst uppehöll sig, ty 
der var ljus och der var värme; under det att deremot 
sjelfva den "filosofiska gången" föreföll honom något kall. 
Så sjöng han: 

"Ja, ljust det är, men kallt tillika är det; 


Gack dock med Gud, ty uppåt, uppåt bär det 
Mot tankens strålande Akropolis". 


Yttre krafter tryckte emellertid på den unge mannen 
att lemna tankens Akropolis för kyrkans famn. Det var 
väl ej utan, att en viss, om verlden strängt dömande anda 
fann hans Upsalalif — hvilket dock var en idel ljusstrim- 
ma — vådligt och hans sångarbana ledande från himlen, 
ej till densamma. Och likväl var han sjelfya måttligheten, 
den hvarje sällskap förädlande personligheten, som, om han 
inträdde i ett rått rumlarelag, tillochmed genast derifrån 
förjagade Silenus, för att ersätta honom med bättre tankar 
och en högstämdare glädje. 

Det tillhör ej tecknaren af denna minnesruna att säga, 
hvartåt anlaget och hågen egentligen ledde Ernst Björck; 
men det antages, att han, kanske ej ovilligt, gaf vika för 
sin familjs önskningar, då han helt hastigt fattade sitt be- 
slut att bli kyrkans man, absolverade derför nödiga exa- 
mina och lemnade Upsala. 

Kallad till adjunkt vid domkyrkan i Göteborg, i Maj 
1867, vann hamn genast en talrik mängd vänner äfven på 
detta område och utsågs i samma månad till komminister 
vid Christinge kyrka. Templen öfverfyldes för hvarje gång 
den unge predikanten der lät höra sin behagliga stämma, 
hvilken gaf uttryck åt evangelii fridfulla bådskap. Det 
var ej fördömelsens ord, som utgingo från hans läppar, 
hvilka i stället tolkade kärlekens lära, försoningens myste- 
rium, sålunda gifvande i verklighetens kall tillämpning på 
hvad han förut qvad: 
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Visst ordets röst hugsvalar, 

Visst sprider det ljus på vår bana också; 
Men öfver jordens dalar 

Står dimman tung ändå. 


Visst ordets röst hugsvalar, 

Men — höjd öfver tvifvel och reglors tvång 
Blott på himmelens språk man talar, 

Och himlens språk är sång. 


Jag leds vid det långa bräket, 

Vid ovrdaträtorna tröttnar jag snart; 
Deruppe der sång är språket, 

Jag vet, att allt blir klart. 


Ty ej i konstlad lära 

Den eviga sanning gömmer sig der — 
Han lefver uppstånden i ära, 

Och sjelf Han sanningen är. 


Det var på våren 1868, som den gamle sångareleda- 
ren Josephson förde en del af sina unga adepter till Göte- 
borg och der lät studentsången skörda nya triumfer. På 
aftonen samlades sångarne med några vänner till ett sam- 
qväm. Kunde väl Ernst Björck saknas der? Man hade 
på konserten sjungit "Islossningen'. Det blef hans tema 
1 sin helsning till vännerna från Fyris. Denna helsning 
var en varm utgjutelse, som bländade och lyste. Han 
lade allvarets mening i stundens betydelse. "Ja, må is- 
bojan lossas, må vintren vika för våren! Bort med isen, 
med dess band från skolan, från kyrkan! Smälte den i 
kärlekens vårsol, likasom det tinar upp kring våra bröst 
af den sols inverkan, som J förden med eder till vår krets!" 

Det var en bekännelse, lagd till de förra. Bort med 
banden från kyrkan! Må kärleken blott ljuda under temp- 
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lets hvalf! Det var hans sats, och det var praktisk kri- 
stendom, hvilken han i sitt evangeliska kall utöfvade ej 
blott med ordet, utan äfven med handling. Hans hjerte- 
goda sinnelag, hans alltid på tröstegrunder rika själ, detta 
harmoniska väsen, som utmärkte honom, allt gjorde honom 
efterlängtad och älskad i de sjukas och lidandes hem. Hans 
konst att väcka det syndfulla sinnet till medvetenhet och 
ånger var ej fördömarens, utan helarens, ej den andlige 
kirurgens, utan homöopatens. "Så var Ernst Björck en 
religiös personlighet med bevarande af den rena mensklig- 
hetens fordringar", säger en minnestecknare. 

Efter ett dylikt sjukbesök på hösten kände den ädle 
själasörjaren sig illamående och insjuknade i tyfus. Under- 
rättelsén härom och om den fara, hvari han sväfvade, 
spred sig med stor snabbhet inom det samhälle, der han 
senast verkat. Med bäfvan afvaktade man den outeblifliga 
krisen, som skulle afgöra om lif och död. Man hoppades 
på ungdom, på kroppskraft; men döden fann frukten mogen 
och afmejade den 28 Sept. axet, som enligt mensklig beräk- 
ning varit ämnadt att gifva ett rikligt korn redan på jorden. 
Bestörtning grep allas sinnen, och ännu aldrig har väl i 
Göteborg någon jordfästning egt rum under så allmänt del- 
tagande, som den unge prestens, då han fördes till sitt 
sista hvilorum. Den nyredda grafven höljdes med blom- 
mor och sångens toner ljödo deröfver. Ännu i dag — 
verlden glömmer ej så lätt, som mången tror — vallfärdar 
mången dit och aldrig saknas friska blommor på kullen, 
hvarunder hvilar stoftet af en af de skönaste karakterer 
— "en god son, en trofast vän, en oförliknelig kamrat, 
en flärdfri  prisvinnare 1 mensklig idrott, en utmärkt pre- 
dikant, en evangelisk själasörjare”. 

Frid öfver dig, vän! 


Svea, 1870. 12 
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Carl Henrik Boheman. 


Det kan ej bestridas, att Norden är på vetenskapens 
område en stormakt. Det finnes få af dennas fält, som 
den nordiska forskningsanden icke plöjt och der han icke 
nedlagt ett utsäde, som sedan för hela menniskoslägtet 
burit rika skördar. Också intager Norden ett synnerligen 
aktadt rum i vetenskapens tideböcker. Dess söner ha 
braskat mindre med stora systemer och väldiga fraser; 
men lagt en säkrare grund för vetandet genom en tålig 
och ihärdig forskning, hvilken ej ansett något för ringa, 
utan i allt, det minsta som det största, skådat länkar, 
nödvändiga i naturens stora kedja för det helas samman- 
hållning och fulländning. En bland de vetenskapsgrenar, 
som kräfva mesta noggrannheten och största fliten är en- 
tomologien eller läran om insekterna, hvilken städse allt 
sedan Linné haft flera ansedda idkare och ännu räknar 
åtskilliga sådana af betydande ställning. Deras krets be- 
röfvades dock en framstående och vigtig medlem den 2 
November 1868, då Carl Henrik Boheman måste skatta 
åt förgängelsen. ; 

Han föddes i Jönköping den 10 Juli 1796 och var 
af den slägt, som inom sig räknat den bekante mystikern 
Carl Adolf Boheman, guldmakaren och frimuraren, som på 
sin tid spelade en så stor roll vid hofvet, der alla äfven- 
tyrliga planer och förflugna idéer på detta område då hade 
stort insteg. Hans fader var landssekreterare i Jönköpings 
län och senare lagman i Bohus län samt ville, att sonen 
skulle egna sig åt handeln. Men försynen ville annorlunda. 

Carl Henrik inackorderades 8 år gammal hos sekre- 
teraren Nils Westrin, en af Linnés och Thunbergs lärjun- 
gar, för att erhålla nödig bildning för den praktiska bana, 
fadren bestämt åt honom. Men Westrins insektsamling, 
med dess brokiga rikedom, hade slagit gossen i ögonen 
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och de latinska namnen på de ”uppträdda mumierna' 
brydde hans unga hjerna, så att han en dag beslöt sig 
för att göra en stor uppoffring och afstå från sina fritim- 
mar, för att i stället lära sig det välsignade latinet, den 
vestibul som han måste passera, för att kunna komma in 
i entomologiens tempel. Naturligtvis motsatte man sig icke 
hans önskan. Hans flit lät honom göra stora framsteg, 
så att, då han vid femton års ålder åter kom hem, fadren 
fann det rättast att uppgifva sin förra plan och i stället 
låta ynglingen gå "den lärda vägen", d. v. s. träda i 
fadrens fotspår på den juridiska banan. År 1812 begaf 
han sig för detta ändamål till Lund, der han snart tog de 
förberedande examina. Men juridiken och entomologien 
ha egentligen ingenting bestäldt med hvarandra: den ena 
har till mål att utfinna ordningen inom insekternas, den 
andra att skipa ordningen inom menniskornas samhälle. 
Vår insektälskare gaf derför juridiken på båten och ingick 
med fadrens tillåtelse som underofficer vid Jönköpings re- 
gemente: det var mera öfverensstämmande med hans smak. 
Soldaten spetsar menniskor på bajonett eller värja; ento- 
mologen insekter på knappnålar. Dessutom kan man vid 
ett indelt regemente ha god tid på sig, och det var tid 
för de entomologiska studierna Boheman ville ha. 

Sina lediga stunder använde han ock på resor och 
samlingar, härvid ofta åtföljd af yngre naturforskare, för 
hvilka han var ett godt föredöme. Under det han vid 
regementet ryckte fram till kaptens rang, avancerade hans 
namn på den vetenskapliga befordringsbanan, der han mer 
och mer fäste uppmärksamheten på sig. Han blef Schön- 
herrs — sidenfabrikören och landtbrukaren — medarbe- 
tare i dennes stora verk öfver Curculionidernas slägten 
och arter, der han beskref 3,050 arter af dess 7,000, och 
eröfrade den ena insektarten efter den andra åt den fo- 
sterländska vetenskapen. Under professor Bengt Fries 
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vistande i Bohus läns skärgård åren 1837 och 38 förestod 
Boheman intendentstjensten vid zoologiska museum. Schön- 
herr, som testamenterade hela sin dyrbara samling till 
Stockholms naturhistoriska riksmuseum, förenade med sin 
gåfva det vilkor, att en särskild intendent skulle bli an- 
stäld för det entomologiska facket, emedan han ville be- 
trygga detta studiums framtid i vårt land. Boheman kal- 
lades då, nyårsdagen 1841, af kgl. vetenskapsakademien 
till professor och erbjöds platsen som dess förste intendent 
för den då ännu ganska obetydliga entomologiska samlingen. 
I denna sin egenskap af intendent, utgaf Boheman års- 
berättelser för Insekternas, Myriapodernas och Arachni- 
dernas naturalhistoria 1840—56. Den stora insektfamiljen 
Cassididerna beskref Boheman sjelf i ett ganska digert verk 
på fyra band, och år 1856 upprättade han på uppdrag af 
British Museum, hvars store bibliotekarie Watts äfven 
detta år från sina samlingar öfvergått till kyrkogårdens, 
en sedermera af trycket utgifven katalog öfver nämnda 
museums insektsamling af denna klass. De af vår oför- 
gätlige Afrika-resande Wahlberg hemsända insektsamlingar 
beskrefvos af Boheman, som dessutom deltagit i redige- 
randet af den entomologiska delen af de samlingar, fregatten 
Eugenie medförde från sin verldsomsegling såsom veten- 
skapligt byte. Bohemans fit tillät honom härjemte att 
ända ifrån år 1821 tills sena lefnadsqvällen lemna en massa 
bidrag till vetenskapsakademiens handlingar och dess öf- 
versigter. 

Genast då Boheman tillträdde intendentsbefattningen 
vid riksmuseum, öfverlemnade han till detta sin egen rika 
entomologiska samling, hvilken han under tjugosex derpå 
följande år ökade så ansenligt, att, då han 1867 på grund 
af sin ålderdom måste lemna befattningen åt en af sina 
lärjungar, professor Stål, han kunde med stolthet säga, att 
han emottagit en obetydlighet, men efterlemnat en samling, 
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hvilken kan mäta sig med de anseddaste i utlandet. Få 
andra muséer torde kunna uppvisa en så fullständig foster- 
ländsk samling. Också skall den afdelning, som bär nam- 
net "Skandinavisk insektsamling'', städse stå såsom ett mön- 
ster för, hvad nit och vetenskapligt forskningsbegär kunna 
åstadkomma. Denna samling har Boheman lomnat i arf 
efter sig åt våra forskare, dörned gifvande dem ett stor- 
artadt inaterial för sina studier. 

Boheman, en reslig och kraftigt bygd gestalt, värde- 
rades högt af alla, som kände honom, och älskades af sina 
närmare. Såsom hvarje menniska, för hvilken anden är 
för mer än kroppen, det inre mer än det yttre, var han 
anspråkslös och flärdfri. Vårt fosterland, som har att be- 
gråta så många söner, hvilka af döden tvungits att afsluta 
sin verksamhet för dess framgång, känner sig dock stolt 
vid Bohemans graf, hvarifrån en glans, som är af varaktig 
halt, kastar sitt återsken öfver detsamma. 


Julius Axel Kjell man-Göranson. 


Det har varit ett rikt år, 1869. Det har samlat 
mycket i ladorna in: ej blott axen från bondens åker, utan 
äfven den i tiden mognade frukten afträgen verksamhet på 
andens fält. I evighetens lador samlas den senare. Åldrar 
på åldrar föra dit sina skatter. Men der finnes dock 
utrymme för ännu flera. De äro omätliga, som evigheten 
sjelf är omätlig. Man hisnar vid tanken derpå och böjer 
hufvudet, för att resa för det flyktiga menniskosinnet en 
märkesten öfver den plats, der tidens död mejat för evig- 
hetens lif. 

En sådan märkesten står öfver stoftet af den man, 
som här i tiden bar namnet Julius Axel Fysllner Göränson, 


4 


190 


hvilket var i sina dagar kärt hållet hos många och ännu 
är omtyckt i vida kretsar, der man för den moderna ut- 
ländska litteraturens alster ej redan hunnit glömma de 
inhemska produkter, som för ett eller ett par tiotal af år 
sedan påträffades i nästan hvarje bildadt hem. 

Julius Axel Kjellman-Göranson var mångskrifvande, 
hvarför han äfven ibland begagnade pseudonymer, såsom 
<Nepomuk', 'Norna Gäst" m. fl. Genom denna rika pro- 
duktivitet blef han en ytlig skriftställare, i hvars alster 
man sällan skådade någon koncentrerad verldsåskådning. 
De voro deremot merändels lätt skrifna och derför fängs- 
lande. Så vidt vi veta, uppträdde han först offentligen 
som diktare i Mellins bekanta kalender "Vinterblommor", 
år 1837 och följande åren. Dessa dikter utgaf han sedan 
samlade under titeln "Smärre Dikter", 1837, då de väckte 
någon uppmärksamhet. Men poesien var ej hans egentliga 
<foree'"', hvaremot den korta berättelsen, eller obundna 
skizzen, var hans rätta element. Af hans poetiska alster 
må derför här i förbigående blott nämnas "Kung Carl 
Johans Drapa" (1844) och "Sånger i Gethsemane" (1866), 
samt en från tyskan öfversatt halft mystisk dikt "Walter 
och Amaranth' (1855), af den bekante Oscar von Redwitz. 

Hans första berättelse var "Kärlekens Seger", som 
utkom år 1846 i ett snart upphörande romanbibliotek 
<<Hejmdal". Boken, som är skrifven efter det då moderna 
franska mönstret, har till hjeltar en svensk, en norrman, 
en dansk, en finne och en ryss. Derefter kastade K.-G. 
sig på romanen, utgifvande "Abednego eller den siste Folk- 
ungen" (1846—47), hans största, men derför ingalunda 
bästa verk, 3 delar; "Den blifvande konungen" (1847) 
och <Trollets son" (1848), 2 delar. Ehuru lästa med 
bifall, lyckades dessa romaner likväl icke gifva sin förfat- 
tare den popularitet, som deremot blef hans obestridda 
egendom genom berättelsesamlingarne "Svenska Smålynnen 


191 


och Äfventyr', flera delar; "Gyllene Ordspråk, bekräftade 
af nya händelser"; "Så går det till!"; Svart på hvitt'; 
«Läs! förutom en mängd andra särskilt utgifna be- 
rättelser. 

På dessa senare kan man till fullo tillämpa Orvar 
Odds allmänna omdöme om den svenska romanen: 


«Den svenska romanen (och novellen) har förstått, 
att det här i verlden finnes något annat och mera för 
poesien, än de förgylda salongerna och den evigt gräs- 
gröna idyllen hos den rika "brukspatron X." Det dröjer 
kanske ännu en stund, innan romansen hos oss blir led vid 
att valla får eller sitta vid fröken Ophelias sidenchausse- 
rade "mediceiska fötter", men romanen har en gång för 
alla tagit sig det mod, att se sig litet om bland det egent- 
liga folket, inom denna verld för sig af undangömd lycka 
eller tysta sorger och lidanden, af ädla naturböjelser eller 
djupa passioner och beklagansvärda tragedier." 

Kjellman-Göransons penna är bäst skuren, då han 
skali teckna folklifvet, inom hvilket han ock helst dväljes. 
Han träffar ofta i fyndiga drag grundtonen vid det eller 
det tillfället i folklynnet och framställer den ej sällan med 
en viss humor. Skada blott, att genom mångskrifvandet 
pennan blef trubbig, i samma mån som dess egare blef 
genom sjukdom och öfveransträngning i viss mån förslöad. 
Man slösar ej strafflöst för mycket med sina andliga till- 
gångar. 

I nästan alla julkalendrar såg man till "Nepomuk"; 
under det en mängd planschverk kan förete text af "Norna 
Gäst", såsom "I Stockholm" (1853); "Taflor af Svenska 
konstnärer", 2 serier (1856, 58); "Teckningar ur Hvar- 
dagslifvet'" (1858) samt "Litografiskt Allehanda" (1859— 
62). Men äfven till öfversättningar af utländska romaner, 
teaterpjeser och andliga skrifter hade han tid; likasom han 


192 


under första åren af sin skriftställarebana varit medarbe- 
tare i "Freja", Stockholms Figaro", "Aftonposten" etc. 

En älskvärd och afhållen personlighet 1 sitt enskilda 
umgänge, ehuru han ofta kunde råka i hetsiga dispyter, 
företedde Kjellman-Göransons enskilda lif ingenting utom- 
ordentligt. Han föddes vid Gripsholm den 22 November 
1811, der hans fader, Kjellman, var kamrer, och tillade 
senare namnet Göranson efter en fosterfader. Student 
1830, prestvigdes han 1837, tjenstgjorde som adjunkt 2 
Stockholm och utnämndes 1843 till komminister i Åkers 
och Dalby församlingar nära Upsala. I femton år till- 
bragte han här lugna dagar under utöfning af sitt kall och 
med produktiv  författarverksamhet. Men han längtade 
tillbaka till hufvudstaden, der han fick änställning som 
komminister vid Jakobs och Johannis församlingar 1858. 
Snart trifdes han ej heller här, utan längtade tillbaka till 
sitt Tusculum i Åker och Dalby, dit han kallades som 
kyrkoherde 1862. Men innan han kom dit, var hans 
lifskraft bruten af en slagattack. Han tillfrisknade vis- 
serligen ; men kroppen sjönk mer och mer i hop och anden 
var nästan död. — Förd till Upsala, för att der erhålla 
bättre läkarevård, afled han derstädes den 10 Februari 
1869, helt säkert saknad äfven af mer än en af "Sveas"” 
läsare, som lärt sig älska den fyndige novellisten. 


Oscar Patrik Sturzen-Becker. 


Det var en vacker höstdag 1868. En lätt vind kom 
lekande upp från Sundet och spelade bland de blommor 
och den grönska, hvarmed Villa Canzonetta ännu var om- 
gifven, fastän grönskan skiftade i gult och rosorna redan 
för längesedan fällt sina blad. Dahlierna prunkade i mång- 
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skiftande skrud och en rik ström af vällukter ångade från 
resedor in genom det halföppna fönstret. 

Der innanför låg på ett skrifbord ett ännu ej full- 
skrifvet pappersark. Stilen var snabb, men svårläst. Ovan 
vid den, kunde man dock tyda följande stancer: 


Men äfven denna vackra qväll omsider 

dock skulle ha sin natt! — ack, menskan spår, 
en högre makt, som mäter lifvets tider 

och skiftar ödena, dock ensam rår! — 

den kom, den föll, slog ner som blixten slår. 
Då — genom svenska sångens rymder hördes 
en klagan, — den vibrerar der ännu, — 

lik tonen af en sträng, som brast i tu, 

och vidare och vidare den fördes... 


Den hand, som nedskrifvit. dessa stancer, hade här 
stannat. Dess egare hade, sjelf tärd af lidande, sökt sin 
kära soffa, för att hvila ut, medan den lifliga tanken fyllde 
utan penna i resten. 

Diktaren var Oscar Patrik Sturzen-Becker, som icke 
sjelf visste, om han ock anade, huru snart "genom svenska 
sångens rymder en klagan skulle höras" öfver att en ny 
graf måste redas äfven åt skalden af vikingablod. Den 
gamle krigaren vill gerna efter ett lif af faror och bataljer 
egna sina omsorger åt blommor. "Länge tvungen", säger 
Souvestre, "att betrakta jorden som ett bataljfält och be- 
röfvad de fredliga nöjen, som erbjudas under "sotad ås", 
tyckes han börja lifvet, då andra sluta det." Äfven häri 
visade Sturzen-Becker sitt krigarfrändskap. Hans lif var 
en följd af inre och yttre 'strider, och han älskade att 
sluta det i skötet af naturen. 

Född i Stockholm af gammal "lammöslägt'" (föräldrarne 
voro från Gotland) den 28 November 1811, genomgick han 
der Klara skola, hvarest rektor Jakob Ekelund, den be- 
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kante historieskrifvaren, mycket omhuldade honom, och 
gymnasiet samt tog 1827 studentexamen i Upsala. Under 
denna tid visade sig redan hans lyckliga anlag. Han upp- 
fattade med lätthet allt, hvaråt hans uppmärksamhet rik- 
tades, och hans lifliga inbillning öppnade ej sällan vyer, 
öfver hvilka man förundrade sig. I Upsala lade han för- 
nämligast grunden till sitt kall som litteratör i detta ords 
fulla bemärkelse, i det han ifrigt studerade språk och nyare 
litteratur. Han tog emellertid graden och bekransades på 
parnassen 1833. 
Sitt lif i Upsala tecknar han bäst sjelf, då han säger : 
«När om vinterqvällarne vi stundom suto, några för- 
troligare vänner, vid ett glas punsch på Schylanders käl- 
lare, och det föll någon in att taga ett ark papper, för 
att utmana de andra till en olympisk täflan i "bouts rimés', 
— vi voro några utvalda, som drefvo denna lek med konst- 
närligt raseri, och en och annan, såsom t. ex. Ruda och 
C. A. Hagberg, senare Shakspeares ypperliga öfversättare, 
egde deri en fabelaktig virtuositet, — då kunde det lätt 
hända, att till trots för den store man (Atterbom), hvilken 
diktat "Blommorna" och hvilken lefde med sin sånggudinna 
och sin Schelling på endast några gators afstånd ifrån oss, 
de uppställda problemerna antogo följande lättsinniga fysio- 
nomi: 
svar P FIER leg andevinkning, 
SIE BJÄRE ENS SNS delfisk, 
ac bä Tage AT GER GREN Sr ers ANT skaldeblinkning, 
Far ce NN er NANSEN fjellfisk, 
FATT SRK ST ör än rrDERSr AT: NE fosforglindring, 
HER VAROR :. >. « « lysmasktindring, 
FÖrSEA RR SNES SEEN or» » «+ urlifs-sether, 
TTT ej SE or RS SA SE RER potäter."" 
Dessa bouts-rimés voro en opposition i den tidens 
smak mot den s. k. "nya skolan" eller fosforisterna. "Om 
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man än icke offentligt uppträdde med något mera afgjordt 
och bjert motstånd mot de akademiska orakelmännen, förde 
man . dock i många riktningar ett "doft krig" emot den 
absoluta auktoriteten och i allmänhet voro vi ett friskt 
och icke buskablygt folk. Vi hade våra idéer och Vi voro 
icke rädda för att åtminstone hafva vårt skämt för oss, 
der förhållandena icke medgåfvo, att Vi angrepo olympen 
med slungor och stormstegar. Vi voro alldeles icke belåtna 
med Grubbes neutrala filosofi — "å ena sidan är det vis- 
serligen sannt, men å den andra kan det dock icke bestri- 
das", — vi hade Joh. Henr. Schröders högtidliga hofmans- 
messighet och ultra lojala pedantism till föremål för mycken 
glad uppmärksamhet, och man misstager sig högligen, om 
man tror, att det var studentkårens anda, som uttalade 
sig genom Böttiger, när denne först uppträdde med sina 
sjukliga "Minnen från sångens stunder". Kort och godt, 
vi hade smått våra hufvuden för oss sjelfva och en upp- 
märksam tidens åskådare skulle måhända icke haft svårt 
att af många tecken äfven inom den upsalienska högskolans 
trånga omkrets förutsäga ett mera grundligt omslag 1 det 
uppväxande slägtets hela sätt att uppfatta saker och ting, 
ett sådant som också verkligen inträffade efter det stora 
vändpunktsåret 1830." 

Så förbereddes ungdomen till den bildnings- och fri- 
hetskamp, som betecknar decennierna 1830 och 1840 och 
hvilken särskilt utmärkes af pressens växande betydelse, i 
hvilken just Sturzen-Becker skulle taga del. År 1831 
uppträdde han, då ännu student, med romansen "Romar- 
skölden", i hvilken förmärkas de första vingslagen af en 
diktareande, som skulle bana sin egen väg. Redan året 
derpå prisbelöntes han af Svenska Akademien för en annan 
fornnordisk dikt "Vejdi Alfö”, hvilken likväl aldrig offent- 
liggjorts. 
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Från Upsala öfverflyttad till Stockholm, der hans 
lyckade skaldeförsök och relationer gjorde honom i viss 
mån eftersökt, ingick han i konungens kansli, der "det för 
ett ögonblick ej tecknade sig så illa'. Men han slets från 
de diplomatiska protokollerna och årefs in på publicitetens 
gladiators-arena, i det han började utgifvandet af en liten 
litterär tidning, "Arlekin", hvilken dock snart upphörde, 
emedan dess utgifvare ingick i det då redan med fulla segel 
på opinionens haf styrande "Aftonbladet" (1833), sålunda 
blifvande medlem af, hvad Geijer kallade, "sikterare-natio- 
nen, som skrek öfver upsaliensiska principer". Härmed 
var Sturzen-Beckers lifsriktning bestämd: "Han var", säger 
en minnestecknare, "och förblef af själ och hjerta tidnings- 
skrifvare på ytan, skald i botten af sitt väsen". 

Till detta afgörande bidrog äfven den omständigheten, 
att han, genom att ingå i "Aftonbladet", gjort sig omöjlig 
för vidare framsteg på embetsmannabanan. "Att vara 
<Aftonbladist", om också blott i följetongen", säger han i 
sin sjelfbiografi, "var något till den grad afskyvärdt, att 
honett folk icke kunde sitta med en dylik hvarken vid 
matbordet eller skrifbordet. Så snart det blef bekant, att 
kongl. sekreter Sturzen-Becker kastat sig åt detta håll, 
kunde alltså hans höga gynnare icke längre hålla honom 
uppe med bästa vilja i verlden, och oaktadt han skref den 
tiden en särdeles elegant handstil, tog man en vacker dag 
statsrådsprotokollet ifrån honom och lät honom förstå att 
i statens tjenst önskade man lojalt folk och icke går 
dana der''. 

Sturzen-Becker kastade sig nu på fullt allvar öfver 
journalistiken och litteraturen. Genom sin esprit och hela 
sitt franska anlag blef han "kåsör", i det han under en 
följd af år i Aftonbladets pikanta 'memoirer öfver den 
förflutna veckan" mönstrade dagens händelser och personer 
med lekande qvickhet. I allmänhetens favoritlektyr i Af- 
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tonbladet, '"Kaleidoskop'", strödde hans raska och bitande 
penna omkring sig små infall och ordlekar mot "systemet", 
den då så kallade kamarillan och dess försvarare inom 
pressen, "Svenska Minerva", utgifven af Askelöf. 

Sturzen-Becker, eller - Orvar Odd, hade genom -: sin 
qvicka penna en ej ringa del i Aftonbladets framgångar, 
ehuru hans verksamhet derstädes mest inskränkte sig till 
kronikörens eller följetonistens. En oemotståndlig lust dref 
honom ut i verlden, till Frankrike och Tyskland, och åren 
1838—39 anträdde han denna sin första utländska resa. 
Densamma blef för honom fruktbringande, i det han i 
Frankrike utbildade sig i sin "genre", såsom kåsör, och i 
Tyskland fann konstateradt, att "han aldrig kunnat älska 
tyskarne eller Tyskland". 

Återkommen till fäderneslandet, började ban utveckla 
en sjelfständig litterär verksamhet. Efter att redan 1834 
ha utgifyvit "Tre Septemberdagar i Stockholm" och "Sexor- 
all", följde nu "Med en bit krita" (1841), "Med en bit 
blyerts (1842), Ur Stockholmslifvet'" (1844), lekande och 
spirituela skildringar af hufvudstadens egendomligheter, 
figurer och scener. I dessa snabba teckningar var han 
en mästare, och huru mycket yngel, som än följt honom 
i kåseriets manér, är han likväl ännu i dag, såsom han 
var det både i går och i förrgår, den erkändt förste. 

Sin utländska resa skildrade han i "En utflykt ur 
boet" (1842), en samling anteckningar på vers och prosa. 
Äfven som dramatiker har han försökt sig genom en 
vådevill "Bellman i Mariefred", uppförd på Mindre teatern 
1842. 

Fastän medarbetare i Aftonbladet", utgaf han dock 
ett par egna blad, "Bazaren, söndagsblad för 1841" och 
"Liten lefver än", utgifven år 1843, då han äfven ut- 
trädde ur Aftonbladets redaktion, på grund af ett spändt 
förhållande till den då mäktige C. J. L. Almqvist, med 
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hvilken han i allmänhet ej kunde harmoniera och som han 
ej kunde tåla, efter det Almqvist riktat ett våldsamt per- 
sonligt angrepp mot Sturzen-Beckers ungdomsvän August 
Blanche. 

Året derpå, 1844, utgaf han "Min fattiga sångmö'f, 
en samling af hans förut i de olika tidningarne kringströdda 
episka dikter, med hvilka han bidrog att föra den svenska 
poesien från den tegnérianska "efterklangen' in på en 
mera originel, omedelbar och frisk stråt, Sturzen-Becker 
delar i detta fall onekligen äran med en v. Braun, Talis 
Qvalis och andra. Det oaktadt blefvo dikterna 'nersab- 
lade" i "Dagligt Allehanda", hvilket gick skalden djupt 
till sinnes. Han kände sig i denna stund mycket öfver- 
gifven, och han var nära att svigta i sin tro på det goda 
i lifvet. Han drabbades nemligen samtidigt af en enskild 
sorg, öfver hvilken vi helst önska att hänga glömskans 
flor. Bruten till hjertat och nedslagen till sinnet, reste 
han till Kjöbenhavn, der ett nytt skede i hans lif öpp- 
nades för honom. 

Han kom nemligen här i beröring med "det unga 
Danmark", med Orla Lehman, Carl Ploug, Monrad, Ham- 
merich m. f., hos hvilka den skandinaviska tanken då 
glödde varm, i det att hos dem den föreställningen blifvit 
full visshet, att Skandinaviens enda räddning mot öster 
och söder, mot Ryssland och Tyskland ligger i ett enigt 
Norden, i en gemensam politik och i ett gemensamt arbete 
på folkens höjande i frihet och sjelfstyrelse, i upplysning 
och välstånd. Det var en tanke, som bländade den liflige 
Sturzen-Becker och hvilken han anammade med hela sitt 
hjerta, hela sin själ, hela sin hänförelse. 

Under de år han här uppehöll sig, 1844—47, arbe- 
tade han fitigt såsom alltid i sin nya lifsgerning. Han 
höll föreläsningar öfver den nordiska litteraturen och pressen, 
redigerade den svenska afdelningen i "Nordisk Literatur- 
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tidende'" (1846), skref bref till Sverige, i hvilka han sökte 
sprida kännedom om Danmark och dess förhållanden (sam- 
lade i "Hinsidan Sundet 1846) och utgaf 'Nordljuset, en 
månadsskrift', 1847. 

<För att, säger han sjelf, "ega en utgångspunkt för 
sina fortsatta sträfvanden i och för denna skandinavism, 
ett slags högqvarter, eller, om man så vill, ett sjöröfvar- 
näste för sina operationer, fäste han sig i slutet af 1847 
uti Helsingborg och anlade der ett litet boktryckeri, hvar- 
ifrån han utgaf ett blad under namn af Öresundsposten'. 
Denna lilla tidning blef snart ej ett organ för blott sin 
lilla fläck, utan hade nästan hela det bildade Sverige till 
publik. Den var ock redigerad med sällsynt talang och 
särdeles qvick. Orvar Odds polemiska natur förde honom 
här i en bitter kamp med dåvarande kyrkoherden derstä- 
des, d:r P. Wieselgren. Felet låg väl på båda sidor, i öf- 
verdrifter till hvilka begge gjorde sig skyldiga. Af den 
verkan blef dock denna kamp, att allmänhetens uppmärk- 
samhet ännu mera fästes vid äfven kyrkans problemer, 
att den träffades af reformvinden jemväl på detta område 
och att den blinda auktoritetstron åter rubbades. 

Redan 1854 var emellertid Sturzen-Becker utledsen 
vid Helsingborg, der han äfven utgifvit "Orvar Odd, ett 
följetongsblad'' (1850, 51); "Skåne, Gammalt och Nytt" 
(1853, 54), och flyttade, efter det han sålt Öresundsposten, 
tillbaka till Kjöbenhavn, der han utgaf "Följetongen på 
jernväg' (1856, 58), "Tllustreradt Konversationsblad' (1859) 
och veckobladet "Skandinavisk Gazette'. År 1856 in- 
trädde han åter som medarbetare i "Aftonbladet", dels som 
korrespondent, dels som kåserist. I sin förra egenskap 
kastade han sig hals öfver hufvud i dagens brännande 
politiska frågor och förde en bitter kamp mot den dåva- 
rande Hallska ministeren, äfven såsom medarbetare i "Fee- 
drelandet'. Han fordrade, att danska regeringen skulle 
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skilja sig ifrån Holstein, proklamera Dannevirke och Slien 
såsom Nordens gräns mot söder och införlifva Slesvig. 
Han var i detta afseende grefve Manderströms anhängare, 
och au torde man väl kunna med trygghet säga, att om 
Danmark i tid så handlat, i stället för att spetsfundigt 
köra och vända i den holsteinska återvändsgränden, kunde 
mycket varit annorlunda. Men då hade Hall opinionen 
på sin sida och vänner inom pressen och "intelligensen", 
så att Sturzen-Becker kom i en obehaglig ställning. Denna 
visade sig företrädesvis vid sista studentmötet i Kjöben- 
havn, då denna ungdom, för hvilken hans hjerta slog så 
varmt, vände honom ryggen. Vi erinra oss väl, huru 
djupt hans sinne greps häraf, isynnerhet som fera af 
hans politiska vänner, hans närmaste, följde strömmen och 
funno honom obändig. 

Såsom förut, hopsnörde han sin rensel och flyttade 
tillbaka öfver Sundet till Helsingborg, 1 hvars närhet han 
byggde sin Villa Canzonetta och delade sin tid mellan 
kulturhistoriska och filologiska studier och sin sångmö, 
hvars skäraste rosor han här plockade. I afseende på kul- 
turhistorien utgaf han "Over Sundet, små Bidrag til ner- 
mere Bekjendtskab med Sverigs Historie, Naturforhold og 
Cultur"" (1863, 64) och meddelade till Posttidningen en 
massa olikartade uppsatser, vittnande om vidt omfattande 
studier, men äfven om någon löslighet. Hans filologiska 
funderingar mötte ett bestämdt motstånd från Upsala, hvars 
häftighet ingalunda berättigades af den gamle publicistens 
något tvärsäkra omogenhet. 

Seneca säger, att ålderdomen tillhviskat honom, att 
den är lifvets blomma. Man måste tro derpå, då man 
kastar en blick på Sturzen-Beckers sista år och hans verk- 
samhet derunder såsom skald. Redan i Kjöbenhavn bör- 
jade han utgifva sina "Samlade Arbeten”, af hvilka 1860 
—62 fem delar utkommo — den sjunde och sista delen ut- 
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kom blott några veckor innan han dog. Dessa "samlade 
arbeten'" innehålla en rik grufva af poesi, äkta, gedigen 
poesi, vittnande om hvilken förlust den nästan förvånade 
allmänheten gjorde i hans bortgång. 'Grefvinnan Gruffia- 
kin” är ett stort poem, rörligt och Hfligt, ett intressant 
<DPjurgårdslandskap med figurer" från Carl Johans tid. 
Men ni känner helt säkert denna dikt med sina små 
linnéor och sin barrgrönska i en yppig bukett af exotiska 
blommor, sina modernt bellmanianska landskapsmålningar 
och figurteckningar, blandade med esprit'en och pointerna 
i kåsörens eleganta konversationslek. 'Grefvinnan Gruffia- 
kin' skall städse intaga ett framstående rum i Sveriges 
skaldelitteratur och ännu fortlefva, då torfvan gulnat på 
skaldens graf. 

<Brunt och Rosenrödt" är en samling af en van- 
drande harpospelares melodramer", hvilken bland andra in- 
rymmer skaldens enligt vårt förmenande mest högstämda 
dikt Fe0rDergade= Harpospelaren var skalden sjelf och 
han sjöng: 


När han var trött af stegen på landsväg och hed 
och middagsvärmens tunga tryckte hans hufvud ned, 
hans vana då och hans tröst det var 

från unga dar, 

att fatta sin harpa och dikta sig en sång. 

Med nyfödd kraft han började derefter igen sin gång. 


<Stycken i små ramar" utgöras mestadels af hans 
ungdomsdikter, ryckta ur "Min faltisa sångmö', tillökade 
med ett antal nyare, fägringsrikare, friskare, ju mera snöig 
skaldens hjessa blir, och med några "medaljonger" af 
purt guld. 

Så kommo till sist hans "Samlade ax", ett knippe af 
så ungdomsfriska, så lifliga dikter och scenerier, att all- 
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mänheten kunde minst af allt vänta sig, att desamma 
skulle följas af dödsbudskapet. "En sommardag vid Ste- 
hag" +t. ex., hvilket landskap, hvilka figurer! Eller En 
segeltur på Mälaren", hvad lif, hvad rörelse, hvilken vir- 
tuositet i formen, hvilken raskhet i idéer! Eller "Korpo- 
ral Flinta" — en runebergsk dikt, men knekten är svensk, 
ej finne! Eller hans sista "Medaljonger" — karakteristi- 
ker i poetisk strålbrytning! 

I sanning, med "Orvar Odd" förlorade vi mycket, mer 
än den stora allmänheten ännu anar. Och må detta vara 
vår ursäkt — om vi skulle behöfva en sådan — för att 
vi här tagit mera plats än vanligt i anspråk för erinringen 
om en lifsgerning, hvilken var mannens och skaldens. 

Till sist ett kors vi resa öfver Oscar Patrik Sturzen- 
Becker, död på sin villa den 16 Februari 1869, och inrista 
i detsamma denna runa, diktad af honom sjelf: 

30 Visskola alls, 
: — om litet senare — om litet förr, | 
det skiljer föga, — genom dödens dörr, 
dit lifvets alla vägar sammanfalla. 
De flestas vandring obemärk sig lyktar 
och vinden sopar deras spår igen 
i öknens drifsand;” lottad rikt är den, 
hvars minne med hans sista skymt ej flyktar. 
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Men trefaldt rik den man, hvars namn blir qvar 

i sagan om den bragd, han öfvat har, ; 
den kamp, der han med ära triumferat, | 
och — om oliv det eller lager var — 

i barken af det träd, han sjelf planterat!” 


Och trefaldt rik var han. Hans namn skall bli qvar, 
så länge sång och saga ännu älskas i Nordanland, så länge 
mannakraften här ej fått tvinsot, så länge man här vär- 
derar det fria ordet, men ock skattar karakteren der bakom ! 
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Euphrosyne Abrahamson. 


Det var en gång i Madrid, på Stora Operan derstädes. 
Salongen var öfverfylld. Siden, sammet, juveler, strålande 
ljusskimmer, flammande ögon, bländande skuldror, doftande 
blommor öfverallt. Ridåen gick upp. En ung och tilldra- 
gande qvinna trädde fram på scenen. - Det var så tyst i 
salongen. Några sakta slag hördes från rampen, lika dem 
med hvilka näktergalen inleder sin konsert. De tilltogo i 
styrka och välljud, de öfvergingo till klockrena toner, 
hvilka snart strömmade fram i brusande kaskader. Sån- 
gerskan tystnade: brava! brava! ljöd det från salongen. 
Blommor och band ströddes för sångerskans fot. Segren 
var vunnen! : 

Hon var en af våra svenska näktergalar — och hennes 
namn Euphrosyne Leman. 

Triumfen vanns i September 1858 — och i Februari 
1869 var sången för alltid tystnad, i det döden afklippt 
strängarne på det herrliga instrumentet. 

Euphrosyne Lemans ovanliga stämma tilldrog henne 
redan tidigt i föräldrahemmet en mer än vanlig uppmärk- 
samhet, der hon alltifrån sitt sextonde år undervisades i 
tonernas konst, i hvilken hennes anlag förnämligast utbil- 
dades af Julius Ginther (1852—55). Hon lät för första 
gången höra sig offentligen på en af honom anordnad kon- 
sert, der hon sjöng Mathildas romans ur "Wilhelm Tell 
med ett bifall, som skulle bli afgörande för hennes lifsrikt- 
ning. Den 16 Maj 1855 debuterade hon på kongl. teatern 
i Stockholm såsom Pamina i "Trollflöjten", dervid rönande 
en siällspord framgång.  Uppgifvande ett henne erbjudet 
fördelaktigt engagement vid samma teater, föredrog hon 
att i Paris ytterligare utbilda sig i sin konst. Hon fick 
der till lärare och vän den utmärkte Gilbert Duprez, i 
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hvars hem hon tillbragte sin studietid. Hennes medlär- 
jungar voro lärarens egna barn, dottern Caroline och sonen 
Léon. Duprez hem var ett sångens och musikens resi- 
dens, dit de lyckliga, som der kunde vinna tillträde, gerna 
drogo, för att förfriska sitt sinne i toner, af hvilka den 
svenska konstnärinnans ej voro de som anslogo minst. 

Genom Duprez erhöll hon engagement vid Teatre de 
Oriente i Madrid, der hon under en kolossal triumf debu- 
terade: som Elvira i "Ernani'. Hon var under hela den 
tid hon vistades i Madrid publikens synnerliga gunstling 
och vann i den ett välkommet stöd mot de kabaler och 
intriger hvilka äro hemma bakom kulisserna och i garde- 
roberna. 

Redan frejdad, erhöll den unga sångerskan följande 
året engagement vid k. k. teatern i Wien, der hon vann 
flera triumfer, men äfven en, som blef qvinnans seger öfver 
konstnärinnan, i det hon samma år (1859) gaf sin hand 
och sitt hjerta åt grosshandlare Aug. Abrahamson i Göte- 
borg, samt dermed för alltid lemnade scenen. 

I den nya krets, i hvilken hon nu inträdde, vann 
hon äfvenledes rika segrar genom sin älskvärda qvinlighet 
och sitt goda hjerta, hvilket klappade varmt för den be- 
höfvande. Hennes hem var dessutom en medelpunkt för 
tonkonstens hemmavarande eller besökande adepter i rikets 
andra stad. 

Hon invaldes år 1868 till medlem af musikaliska aka- 
demien. Glädjen öfver denna utmärkelse fördystrades likväl 
snart af svåra lidanden, hvilka nedkastade henne på den 
bädd, hvarifrån hon aldrig mera skulle resa sig. Under 
plågorna bibehöll sig dock hennes själ frisk: tanken på 
engeln, som snart skulle komma och lösa hennes jordiska 
band, blandade sig med ifver för den betydande skara af 
behöfvande, som varit van att njuta af hennes gifmildhet. 
<Glöm ej mina fattiga!" hviskade hon ännu, då lifvet smög 
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sig ur hennes ådror och då det rika hjerta brast, i hvars 
egarinnas sista färd på jorden tusenden med sorgbundet 
sinne deltogo. 


Gustaf Fredrik Liljencrantz. 


Vid grafvens vågbrytare lägga sig de menskliga för- 
häfvelsernas, lidelsernas och förkättringarnes böljor. Man 
märker der, om vår skumma blick ej sett det förut, att 
ett allt ransakande öga hvilar på oss, hvilket tränger in i 
det innerstas djupaste gömslen och likasom säger oss vid 
grafkammarens halföppna dörr: dömer icke, så varden J 
icke dömde! 

En fast karakter var i det väsentliga grefve Gustaf 
Fredrik Liljencrantz, som afled i Stockholm den 8 Mars, 
efter att hafva tillryggalagt en lifsväg af 67 årsstadier. 
Äfven de, som befunno sig på motsatt sida i det politiska 
lifvet med den gamle, måste dock akta honom; och i tider, 
som våra, då man ej sällan ser motståndare nedsätta hyar- 
andras personligheter, i stället för att vederlägga hvar- 
andras åsigter, ligger det någonting tillfredsställande i att 
se äfven motståndare med aktning blotta hufvudet vid den 
lefnadströttes grift. Liljenerantz förstod ej den idéström, 
som nu brusar genom vårt land, och han ville sätta sin 
öfvertygelses dam emot densamma. En varm fosterlands- 
kärlek och anhängighet vid idéer manade honom dertill. 
Ännu har ingen betviflat sanningen häraf. 

Han föddes den 7 November 1801, då fadren, grefve 
J. W. Liljencrantz, var landshöfding i Westerås län. Fadren 
dog redan 1816, då sonen ärfde grefvetiteln och ett par 
år derefter ingick som kornett vid lifgardet till häst. Här 
ryckte han under årenas lopp fram till graden af öfverste- 
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löjtnant i arméen, då konungaskiftet inträdde och Oscar I 
besteg tronen. Liljencrantz utsågs af honom till tjenstgö- 
rande förste hofmarskalk, och tog derföre, följande året, 
1845, afsked från militäryrket. Sin nya befattning skötte 
han med denna punktlighet och samvetsgrannhet, som ut- 
gjorde framstående drag i hans karakter. Något kärf, fö- 
reföll han stundom så sträng, att det väckte missnöje. Det 
> rykte för väl långt drifven hushållsanda, som man på sin 
tid gerna ville tillskrifva kung Oscar och hans gemål, här- 
ledde sig väsentligen från den månhet om sina "princi- 
paler", IL. ådagalade i hofförvaltningen. Och vi minnas i 
detta fall mer än ett drag, hvilket uttolkades som en viss 
småaktighet. Men Liljencrantz ville, att ett konungahus i 
ett fattigt land skulle lefva, såsom det höfdes — och kände 
det gamla ordspråkets sanning, att "många bäckar små göra 
en stor å'. Konung Oscar ansåg sig också sjelf stå i stor 
förbindelse hos Liljencrantz för de väsentliga tjenster, han 
1 ekonomiskt afseende beredde honom och hvilka satte 
honom i stånd att oaktadt stigande utgiftsanspråk kunna 
utan synnerliga anslagsfordringar vidmakthålla ett förmöget 
konungahus. 

Ar 1849 tillträdde han landshöfdingebefattningen i inom 
Stockholms län, hvilken han bibehöll i 18 år, hvarunder 
han visade sig särdeles verksam för sitt län, både der det 
kunde komma an på en landshöfding att ingripa och an- 
nars, i det han intog en viss patriarkalisk öfverhöghet, 
hvilken man underkastade sig, ofta till sin fromma. Han 
visade den största noggrannhet i tillämpningen af författ- 
ningar och kunde härigenom visserligen råka i delo med 
en eller annan; men rätten, såväl den juridiska som mora- 
liska, erkändes Sdöck oftast, vid närmare eftersinnande, vara 
på hans sida. 

Som ledamot af adeln vid många riksdagar uppträdde 
han på riddarhuset för alla frågor, hvilka han ansåg vara 
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af vigt. Hans förmenta force var härvid finansiela ären- 
den och särskilt bankfrågor, hvarför han också af sina 
ståndsbröder brukade insättas i bankoutskottet, hvars ord- 
förande han under flera år var. Hans ställning var här 
den konservativa, och det finanssystem, som friherre Gri- 
penstedt vid sitt tillträde till finanstaburetten började in- 
föra, väckte hans bekymmer och slutligen hans förbittring. 
Med hans ekonomiska principer var det oförenligt, att ett 
land kastade sig i utländsk skuldsättning. Han såg ej den 
nästan skenande utveckling, industrien och utbytet erhöllo 
på grund af de genom storartade jernyägsförbindelser åstad- 
komna närmandena mellan folken och genom de tendenser 
till ett fritt utbyte, till frihandel, som måste med nödvän- 
dighet följa af det med ett nät-den europeiska verlden mer 
och mer omgifvande jernvägssystemet. Han såg ej, huru 
härigenom en industriel täflan måste uppstå mellan folken, 
från hvilken intet af dessa skulle kunna i längden hålla 
sig tillbaka, och således ej heller den svenska nationen, 
hvilken tvärtom genom sin rika tillgång på råämnen borde 
med kraft inlåta sig i verldshandeln.. Han såg ej, att 
härför var det oundgängligt, att våra produkter kunde ut- 
föras i marknaden till ett billigt pris, hvilket, i förening 
med deras goda beskaffenhet, kunde bereda dem efterfrå- 
gan: Han såg ej att härtill återigen äfven för oss jern- 
vägar voro, likasom de ännu äro, oundgängliga. Han såg 
ej, att, då landets eget kapital togs högligen i anspråk 
inom riket och derför var dyrt, vi måste låna medel till 
jernvägsbygnaderna utifrån. Han såg ej, att vi för vår 
stigande utförsel ' måste bereda andra lättnader i stället. 
Han såg ej, kortligen, de nyinträdda förhållandena och 
dessas fordringar af förändringar. Han såg blott föränd- 
ringarne. De tedde sig för honom såsom verkningar utan 
någon annan orsak än det lösa hugskottet, eller en alltför 
mycket "ins Blaue" gående fantasirikhet i systemuppgörelsen, 
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hvilken enligt hans förmenande saknade fotfäste på verk- 
lighetens mark, i le gros bon sens. "Också bekämpade han med 
energi på silt sätt den nya "riksolyckan''. 

Men det var ej nog med hans motstånd mot den friare 
riktningen i landets ekonomiska lagstiftning. Äfven den 
liberala fläkt, som med Oscars regering började göra sig 
märkbar i landeis rent politiska lif och yttrade sig i for- 
dringarne af en representationsreform, hvilken kunde till 
ett folk ena de "fyra nationerna", såsom Thorild benämnde 
riksens ständer, var honom en "förhärjande Samumvind", 
hvilken måste bekämpas. Från tribunen i riddarhuset 
höjde han sin stämma med hela öfvertygelsens kraft, mer 
än en gång vädjande till de Sveriges hjeltar och ridders- 
män, hvilkas sköldemärken bilda riddarhusets brokiga tapet. 
Men den obetänksamma "yran' måste hejdas äfven med 
andra vapen, och ett sådant blef den med obestridlig talang 
redigerade "Svenska Tidningen", hvilken väsentligen upp- 
rätthölls genom hans ihärdighet och förmåga att samla 
penningar, hvarvid han stundom understöddes af "gubben 
Hartmansdorff'é. Men yran kunde ej bekämpas. Oemot- 
ståndlig hvälfde tidens ström sina böljor, och slutligen ran- 
dades den dag, då landets förste minister De Geer fram- 
trädde med sitt förslag till ändrad representation.  Liljen- 
crantz bekämpade det i hela sin konservativa rustning. 
Och det märkliga fenomenet inträffade, att far och son här 
stodo i alldeles motsatta läger och till och med mötte 
hvarandra i debatten. Nyare tiders mildare anda fordrade 
likväl icke någon uppoffring å la Brutus i det gamla Roma. 
Då den nya riksdagsordningen antogs, hade den gamle 
spelat ut sin politiska roll, hvilket han äfven insåg, hvar- 
för han år 1867 tog afsked från sin innehafda befattning 
och begaf sig till sitt fideikommiss Heby i Södermanland, 
med en viss gruelse åseende, huru man enligt hans för- 
menande började mer och mer knappa in på konungamak- 
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ten, utan-att något kraftigt steg togs för dennas upprätt- 
hållande. 

På 40:talet 'yppade sig ett visst lif inom kyrkan. 
Fordringar på en mera kristlig anda i det allmänna 
lefnadssättet, i stället för den blott bokstafliga bekännelse- 
tron, förnummos och framträdde med allt större kraft. De 
<kristligt sinnade närmade sig hvarandra och bildade en 
«inre mission", för att verka till förmån för ett frommare 
lefnadssätt inom statskyrkan, under det att en annan rikt- 
ning sökte att spränga dennas band. I nämnda inre mis- 
sion var Liljencrantz själen, likasom det till stor del var 
genom hans försorg som sagda missions pionier inom pres- 
sen och hos allmänheten, "Fridsbudbäraren'', kom till stånd 
år 1847. Den inre missionen med dess pietistiska schablon 
mötte dock ifrigt motstånd och jemväl misstro, emedan man 
i densamma såg en viss sträfvan att efter ny-lutheranskt 
eller katolskt mönster binda det allmänna tänkesättet genom 
infiytelse på familjen och annorledes, hvaraf en ”kyrk- 
lig makt skulle uppstå, hvilken kunde på ett oroande sätt 
hämma den utveckling till äkta protestantisk bekännelse- 
frihet, . som är ett folks lifsluft. Kortligen, man befarade 
hierarkiska tendenser bakom fromheten och det. var ej 
utan, att man på grund af den "konungske' hofmarskal- 
kens och landshöfdingens ifver för saken ville spåra mis- 
sionens rötter i drottningens bönkabinett, med någon bikt- 
faders fysiognomi bak krucifixet. Denna föreställning var 
naturligtvis oriktig, men delades likväl tillräckligt allmänt, 
för att man skulle finna sig nödsakad att år 1856 upplösa 
föreningen: Men i stället bildades «den evangeliska foster- 
landsstiftelsen'', i hvars styrelse och verksamhet grefve 
Liljencrantz äfven deltog, såsom alltid välmenande och med 
en öfvertygelse, hvilken visste att draga till sig anhängare. 

Att han under allt detta måste utstå mången storm- 
hvirfvel från dagopinionens och pressens sida var naturligt. 
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Men det bekymrade honom föga, om det än grämde honom 
ibland, att hans åsigter och hans varma fosterlandskärlek 
skulle så ofta misstydas; ty han var och förblef under alla 
omständigheter, såsom någon vid ett tillfälle yttrade om 
honom, "mannen med det oböjliga sinnet, som utan öfver- 
mod och utan vankelmod följde sin öfvertygelse." Han 
hemtade sin' tröst i den källan, som aldrig sinar, och i dess 
våg stärkte han sin hug och sin själ. 

Hösten 1868 inflyttade han från landet till Stockholm, 
hvarest han, såsom sagdt, den 8 sistl. Mars skiljdes från 
verldens äflan, för att efter dess strider, i hvilka han under 
sin kraftfulla ålder så lifligt deltagit, hamna i den eviga 
friden, lemnande efter sig fem barn, trenne döttrar och 
tvenne söner, af hvilka senare den äldste, Wilhelm, är 
possessionat i Småland, och den yngre, Johan, en fram- 
stående ledamot af andra kammaren, hvarest hans talang 
redan tillvunnit honom en mindre vanlig uppmärksamhet. 


Carl Thure af Wirsén. 


Att under fredstid genom träget arbete gagna sitt 
fosterland och stå beredd att, om farans stund gäller, för- 
svara det med sin intelligens och sitt blod — detta var 
i Greklands gamla republiker bevis på medborgerlig dygd, 
innan sederna förslappats. Ännu skattas en sådan lifsger- 
ning i Nordanland, och vår kära Svea torde lyckligt- 
vis, noga räknadt, kunna ha skäl att binda mången sådan 
krans af eklöf och lager, som den hon, sörjande, bragtes 
att knyta genom dödsposten den 2 April, hvilken förmälte, 
att öfversten och chefen vid Lifregementets dragonkår Carl 
Thure af Wirsén aflidit samma dag i Stockholm. 
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Han var född den 10 November 1815 och son af den 
utmärkte amiralen Carl Johan af Wirsén, som adlats af 
Carl XIV Johan. Redan som 10:årig gosse förlorade han 
sin för tidigt hädangångne fader, efter hvilken adelskapet 
tillföll honom. Bestämd för den militära banan, studerade 
han vid Lunds akademi, hvarifrån han ingick som kornett 
vid Lifregementets dragonkår år 1833, inom hvilken kår 
han genomgick alla graderna. Han utnämndes först år 
1842 till löjtnant och anstäldes som kavaljer hos hertigen 
af Upland, den furstliga svanen som så tidigt bortrycktes 
från de nordiska sånggudinnorna. Med denne uppehöll han sig, 
tro vi, år 1848 i Malmö, hvarest då en del af den svenska 
arméen sammandragits, beredd att öfvergå till vårt bro- 
derland Danmark, för att understödja det i kampen mot 
Tyskland. Han blef förestäld konung Fredrik VILI vid 
dennes besök hos svenska hofvet derstädes och erhöll Dan- 
nebrogsordens riddarkors. Ar 1850 utnämndes han till 
ryttmästare vid Lifrezementets dragonkår. Han var dock 
fortfarande väl ansedd vid hofvet, der hans klara omdöme, 
flärdfria sinne samt intresse för allmänna angelägenheter 
gjorde, att konung Oscar anstälde honom såsom tjenstgöran- 
de kabinettskammarherre vid sin person år 1856, eller samma 
år som han, sjelf innehafvare af ansenliga bruksegendomar 
och erfaren i jernhandteringen, utsågs till ordinarie full- 
mäktig i jernkontoret. 

Han fortsatte i vanlig ordning avancementet vid sitt 
regemente. Blef major i arméen 1858, riddare af Svärds- 
orden och major vid dragonkåren 1859, öfverstelöjtnant 
och förste major 1863 samt öfverste och sekundehef samma 
år. Af furstliga utmärkelser emottog han i öfrigt öster- 
rikiska Jernkroneorden och år 1867 Carl XIII:s orden. 

I sitt militära yrke var han allmänt ansedd såsom 
både nitisk och skicklig, isynnerhet utmärkande sig för 
ordningssinne och humanitet, hvarigenom han visste att 
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hos sina underlydande tillvinna sig både aktning och till- 
gifvenhet. 

Samma goda egenskaper medförde han i det medbor- 
gerliga lifvet, der man ock skyndade att till godo göra 
sig dem, isynnerhet som de förenades med ett lifligt in- 
tresse för allmänna angelägenheter, en mindre vanlig ar- 
betsförmåga och en synnerligt redbar karakter. Vinämnde, 
att han år 1856 blef ordinarie fullmäktig i jernkontoret, 
sedan någon tid före sin död fungerade han såsom dettas 
ordförande med en'af kollegerna erkänd skicklighet. Under 
ståndsriksdagarnes tid valdes han till statsrevisor. De röst- 
berättigade i hufvudstaden utsågo honom till stadsfullmäk- 
tig, hvarjemte han var ledamot af Stockholms stads brand- 
försäkringskontor m. m. Den 22 Mars 1869 hedrade den 
församlade riksdagen honom med uppdraget att vara dess 
fullmäktig i riksgäldskontoret; men denna hedersbetygelse 
träffade en sjuk, som aldrig mera skulle lefvande lemna 
sin bädd. Han hade insjuknat samma dag i messlingen, 
hvilken snart antog en hotande karakter och pådref en 
blodutgjutning i hjernun, tills han äntligen, efter att hafva 
vid full sans tagit afsked af de sina, insomnade i den sista 
jordiska hyvilan; efterlemnande, i sorg försänkta, en enka 
(född friherrinna v. Schultzenheim) och 7 barn (3 söner 
och 4 döttrar), af hvilka äldsta sonen, docenten vid Upsala 
akademi, d:r Carl David af Wirsén, som redan gjort sig 
bemärkt såsom författare, ärfver adelskapet. 

Genom en hög rad af flärdfrihet och älskvärdhet i 
umgänget med personer ur olika samhällsklasser, hade öf- 
verste af Wirsén" — säger en minnestecknare — "för- 
värfvat en ovanligt talrik krets af personliga vänner och 
bekanta, hvilka med smärtsam känsla erforo hans förtidiga 
bortgång och hos hvilka han skall lefya i god åminnelse". 
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Bror Edvard REN 


Wie das Gestirn, 
Ohne Hast, 

Aber ohne Rast, 
Drehe sich jeder 
Um die eigne Last. 


Dessa Göthes ord, som finna sin tillämplighet på en 
och hvar, göra det likväl mest, der personligheten är en 
skarpt utpräglad individualitet, hvilken söker under lifvet 
sanningen, tror sig stundom träffa henne, men fattar blott 
tag i skenet och med beklämdt sinne stannar, öfvertygad 
om det omöjliga i sin uppgift; men likväl snart åter är 
färdig att på nytt börja sitt sökande, tills det kroppsliga 
urverket utnötts samt dess alla spindlar och hjul neka 
att vidare göra tjenst, så att anden måste lemna det, för 
att i andra sferer åter börja sitt lopp "um die eigne Last'". 

En dylik individualitet var i tiden Bror Edvard For- 
nell, mera känd för allmänheten under pseudonymen Jere- 
mias Munter, i hvilken namnsammanställning han genast 
ville ha sin åskådning uttryckt: den högre, den reflekterade 
humorns. 

Vi kunna med några snabba ord redogöra för Fornells 
lefnadshistoria, för att sedan dröja litet längre vid Jeremias 
Munters: 

Bror Edvard Fornell föddes den 28 Juli 1820 på en 
liten bondgård i närheten af Göteborg, kallad Eckran. 
Han ingick tidigt vid flottan, der han lugnt och tyst, såsom 
höfves en krigare i fredstid, på det ordinarie avancementets 
väg efter hand uppsteg till graden af öfverstelöjtnant vid 
marinregementet i Karlskrona, äfvenledes i regelbunden 
tur hugnad med Svärdsordens riddarstjerna. Homsökt af 
en periodvis återkommande inre sjukdom, afled han slut- 
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ligen i denna den 22 sistl. Maj utan att efterlemna maka 
eller barn. > 

Hvad som ständigt utmärkte Fornell, var hans fina 
smak, hans goda bildning och hans reflekterande sinnes- 
art, hvilka egenskaper gemensamt skulle dana Jeremias 
Munters författarekarakter. De framträda i alla hans skrif- 
ter, mer eller mindre märkbara, tills slutligen reflexionen 
började få väl mycket öfverhand. Under sin länge väl 
bevarade anonymitet, offentliggjorde Fornell såsom Jeremias 
Munter i den af n. v. postdirektör Améen utgifna tidningen 
"Najaden" i Karlskrona (på 1840-talet) och i «Aftonbla- 
eva några smärre noveller, hvilka utkommo 1848, samlade 
i 2:ne delar under det gemensamma namnet "Etyder'", hos 
den om Sveriges skönlitteratur då så förtjenta firman Öst- 
lund & Berling i Norrköping. 

Dessa «Btyder' kunde visserligen icke tillvinna sin 
författare någon större popularitet, dertill voro de för litet 
anlagda i det "klatschmanér'", som oftast slår an på den 
stora mängden; men visst är, att hvarje eftertänksam lä- 
sare fann sig fängslad af den ironi, som här yppade sig i 
en ovanlig grad. I "Etyderna" trädde anlaget fram, hvil- 
ket skulle senare utveckla sig i några arbeten af större 
omfång, såsom "En gnista" och "Lyckan", båda märkliga 
alster af ett finbildadt sinne, ehuru deras väl ofta i re- 
flexionens spets utlöpande handlings- och karaktersutveck- 
lingar gjorde dem mindre smältbara. De förtjena dock 
båda att väl ihogkommas, isynnerhet af en tid så fattig 
som vår på följdriktigt genomförda konstskapelser, hvilka 
tillkommit, för att utveckla en idé, genom teckningar ur 
lifvet, ej blott för att fylla ett visst antal sidor och för- 
strö en romanlysten läsekrets. 

Fornells nästa arbete utgjordes af några särdeles in- 
tressanta och goda reseskildringar, samlade under titeln 
<Från Italien" (1858). Författarens höga estetiska stånd- 
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punkt framträder här i sin rätta verklighet, förhöjd genom 
en stundom praktfull, stundom älsklig stil, kastad som ett 
konstnärligt ordnadt draperi kring de med fin blick gjorda 
iakttagelserna eller de tjusande små berättelserna, af hvilka 
senare må här särskilt nämnas "Thorwaldsen och Gracer- 
na", hvilken afhandlar den store danske mästarens trolof- 
ning med miss Francisca Mackenzie. Författaren återgifver 
här anekdoten om Thorwaldsen, som, då han en dag mötte 
en bekant, tillspord af denne, som var bekymrad öfver hans 
blekhet, huru han mådde, svarade med ett leende: "Det 
är ej bra; jag kan ju icke få ro om nätterna för de tre 
gracerna'. Han höll just då på med denna berömda grupp. 

Fornell vände nu sin uppmärksamhet åt teatern, debu- 
terande på kel. teatern (1857) med enaktskomedien "Våra 
vänner", hvilken likväl ej rönte någon framgång. Hans 
styrka var den inåt vända reflexionens, ej skapandet af 
dramats objektiva gestalter. Ehuru han fortfor att studera 
scenen och i Paris (1857, 58) utvecklade sitt omdöme, 
lyckades han likväl ej vinna på detta område någon fram- 
gång. Komedien "En alltför lycklig man" är ett konver- 
sationsstycke med lyckadt funnen dialog, men brist på 
handlande gestalter. I kgl. teaterns samlingar skall finnas 
ett lustspel "Lektioner i det gröna”, som antagits till spel- 
ning, men redan hvilat i mer än de bekanta sju homeri- 
anska åren. 

Hans sista bok för allmänheten var "Dramatiska Ety- 
der" (1862), innehållande förutnämnda trenne pjeser. Till- 
tagande sjuklighet och en inre smärta öfver att ej ha 
lyckats i sina litterära bemödanden hindrade honom från 
att vidare uppträda inför allmänheten. 

I Lektioner i det gröna" yttrar han sjelf: 'Det 
finnes för stora hjertan och för små, för varma och för 
kalla; men det har ännu aldrig funnits ett hjerta, hvilket 
kunnat frigöra sig från denna hemlighetsfulla makt, som 
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beherrskar oss alla: sympatiens." Sanningen af denna 
sats erforo de många vänner, som kommo med honom i 
beröring och erforo, huru varmt det ujerta slog för allt 
skönt i tanken och lifvet, hvilket nu ligger så tyst under 
torfvan vid Östersjöns strand. 


Sven Renström. 


Göteborg är en rik stad, säger man; och man har 
rätt. Men vill man veta, hvad dess största rikedom är, 
så ligger svaret deri: att dess innevånare akta arbetet, 
derför att de älska det; att arbetet är den på samma gång 
höjande och nivellerande egenskap, som mer och mer un- 
derminerat klasskillnaderna och närmar innevånarne till 
gemensam sträfvan som medborgare i detta ords verkliga 
mening. Det är således ett demokratiskt samhälle, Göte- 
borg. Ju närmare ni lär er känna det, desto tydligare 
skall ni finna, att så är. Men arbetet liknar penningen. 
Flitigt använd och väl placerad, afkastar denna sin ränta. 
Flitigt arbete i det godas och det nyttigas tjenst bär alltid 
sin frukt. Kan ej det samhälle i dubbel mening kallas 
rikt, der dess medborgare rikligen gifva af denna frukt 
till samhällets bästa — helst för att bättra de armods- 
fullas ställning och höja dem andligen och lekamligen? 
Jo visst. Och är det samhället ej lifvadt af en demokra- 
tisk anda, der "plutokratien'" sålunda nitälskar att förstöra 
sig sjelf, för att drifva det hela framåt i utvecklingen mot 
frihet och ljus? Onekligen. 

En sådan medborgare, en arbetare i detta ords fulla 
bemärkelse, om än Nordstjernan vid något högtidligare till- 
fälle prydde hans bröst med en emaljglans, som ej brukar 
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tränga ner på djupet och ej åtrås der heller, — var Sven 
Renström, som dan 26 Juni afsomnade i Göteborg, 76 år 
gammal. 

Född i Bollsta socken på Dalsland af fattiga föräldrar, 
förvärfvade han sig redan som yngling gynnare och vän- 
ner genom en arbetsamhet och en ordentlighet, hvilka allt 
framgent skulle bli hans framstående egenskaper, på samma 
gång de skulle lägga grunden till och öka hans rikedomar. 

Är 1816 anlände den unge mannen till Göteborg, för 
att der förrätta kommissionärskap för brukspatron OC. FE. 
Uggla's på Svaneholm stora jern- och trävaruexport. Med 
sin nästan sällsamma punktlighet och flit utförde han sitt 


åliggande och började småningom göra egna affärer samt 


mer och mer utsträcka dessa, allt under det goda kon- 
junkturer gynnade hans företag. 

Medan hans anseende på detta sätt steg på Göteborgs 
börs, började han äfven anlitas i kommunens allmänna 
värf, der hans ordentlighet och flit voro egenskaper, som 
kommo synnerligt väl till pass. Man kan i det allmännas 
tjenst ej få för mycket häraf. I fjor firade ett antal af 
hans stads mera framstående män den gamle såsom heders- 
gäst, efter det han i tretio år såsom ledamot af Drätsel- 
kammaren ledt stadens penningeväsende och finansiela an- 
gelägenheter. Medan kommunalrepresentationen "Borger- 
skapets äldste fanns, "var han länge deraf medlem, och 
då denna utbyttes mot Stadsfullmäktige, ingick han bland 
dem och qvarstannade der till sin död. 

Han var under fera riksdagar representant för Göte- 
borg, hvilket kall han skötte, såsom allting annat, sam- 
vetsgrannt och med sjelfständig månhet om det allmännas 
tillgångar. Med otroligt arbete och besvär”, säger en af 
hans biografer, "satte han sig in i de för honom främmande 
förhållandena, för att om dem bilda sig en sjelfständig 

Svea, 1870. S 14 


mening, och kämpade manneliga i många frågor af stor 
vigt för det allmänna, såsom &t. ex. i frågan om den fria 
räntan, hvari han både uppträdde som motionär och talare. 
Sina anföranden utarbetade han alltid sjelf hemma skrift- 
ligen, lärde sig dem derpå utantill och föredrog dem sedan 
är RE i ståndet, hvarefter de trycktes i riksdagshand- 
lingarne, utan att någonsin så mycket som ett jota deri 
af honöm ändrades. I stort som i smått var konsten "att 
justera" ett en gång fattadt omdöme honom främmande". 

Renström hade alltid ytterst anspråkslösa lefnads- 
vanor. Hans klädsel var för våra dagar, då svensken 
börjat i en af utländingar anmärkt grad sätta vigt vid 
drägtens prydlighet, "under medelmåttan'. Föga kunde 
äRn som ej kände den gamle, i honom ana milen 
Det fanns säkerligen få, om ens någon, af bokhållarena på 
hans firmas stora kontor, som, i fall vi undantaga en ele- 
gant våning och ett prydligt ekipage, kunde uppvisa ett 
så billigt hushållskonto som principalen. 

Den gamle anlitades naturligtvis ofta med namnunder- 
skrifter på listor för än det ena, än det andra välgörande 
ändamålet. Skref han på, skedde det mestadels med mot- 
vilja; ej derför att han ville vägra att understödja en god 
sak eller torka lidandets tår, utan derför att han ville 
med sina kapitaler åstadkomma något stort, som kunde 
verkligt och med framgång gagna kommunen. Mer än en 
gång kunde han få höra sig kallas hjertlös och hård. 
Men han log. Hans hjertlöshet, hans hårdhet voro till 
deras egen fördel, som hedrade honom med dessa epiteter. 

Ända till sina sista dagar följde han med det största 
intresse och med oförsvagade själskrafter det allmännas an- 
gelägenheter, och var städse framför allt en varm vän af 
alla de inrättningar och organisationer, som i hans sam- 
hälle kommo till stånd för arbetsklassens höjande. Önskan 
att kunna härtill i stor mån medverka var hans lifsger- 
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ning. Härför samlade han och kunde vid sin död lemna ' 
efter sig en förmögenhet af omkring 3 millioner, af hvilken 
summa han anslog till allmänna inrättningar följande belopp: 

Till Bolstads socken på Dalsland 10,000 rdr, för att 
användas till någon välgörande och nyttig inrättning inom 
socknen ; 30,000 rdr till stipendiifonder i Upsala och Lund; 
15,000 rdr till stipendiifond vid det högre elementarläro- 
verket i Karlstad; 20,000 rdr till stiftelsen för belöning 
af åldrigt tjenstefolk i Göteborg; 25,000 rdr till pensions- 
fonden för ogifta fruntimmer i d:o; 20,000 rdr till under- 
stöd för afsigkomna gamla handlande, handtverkare eller 
industriidkare eller medellösa enkor efter sådana i d:o; 
10,000 rår till inrättningen på Hisingen för vanvårdade 
barns uppfostran; 5,000 rdr till sällskapet "De fattiges 
vänner" i Göteborg; 5,000 rdr till stadens barnhus i d:o; 
7,500 till frimurarebarnhuset i d:o; 5,000 rdr till små- 
barnsskolorna i d:o; 10,000 rdr till stadens fattighus i 
d:o; 10,000 rdr till sjukbemmet för vården af obotligt 
sjuka i d:o; 5,000 rdr till barnsjukhuset i d:o; 10,090 rdr 
till Chalmersska slöjdskolan i d:o; 10,000 rdr till museum 
i d:o. Eller inalles 197,500 rdr, hvaraf 142,500 rdr till 
inrättningar i Göteborg. 

Den mest storartade och genom sin praktiska anord- 
ning samt sina tvifvelsutan stora verkningar i en framtid 
märkligaste, i vårt land alldeles enstaka stående donationen 
är dock den summa af en och en half million, som den 
aflidne derjemte donerat till Göteborgs stad, för att till all- 
män nytta för kommunen användas på det sätt, att en half 
million genast disponeras, hvarefter den återstående millio- 
nen så länge förräntas, tills summan åter stigit till en och 
en half million, då den halfva millionen på nytt användes. 
Sålunda skall denna stad ungefär hvart åttonde år hafva 
till sitt förfogande en half million, att till några större, 
för densamma gagneliga inrättningar användas. 
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Med rätta kallar man den aflidne för Göteborgs Pea- 
body, ithy att storartade anordningar skola med dessa 
medel kunna vidtagas för de arbetande klassernas bästa 
och för den andliga upplysningen i nämnda stad, som väl 
snart skall få sin "stad" af arbetarebostäder, grunden till 
sitt fria universitet, storartade slöjd- och yrkesskolor m. m. 

Det har derför endast varit en rättvis gärd af tack- 
samhet, då nämnda samhälles fullmäktige beslutat på stadens 
bekostnad resa en minnesvård å den aflidnes graf, för att 
till nästa sommar högtidligen aftäckas. 

Sven Renströms namn och verk skola, menskligt att 
döma, aldrig utplånas ur rikets andra stads annaler, hvilka 
städse skola hedra honom som en arbetets man och en 
god medborgare. 


Måns Hultin. 


"Vi älska att pryda våra förgängliga stofthyddor med 
guld och juveler, ordnar och band. Vi hafva råd till det, 
men mången ler, om vår odödlige ande söker att i en 
renare barnslighet smycka sig med känslans rosor och blad, 
så att någon ser det, och mången förargar sig rent af 
deröfver. Dessa må dock besinna, att en tid skall komma, 
då vi skola blifva såsom barn igen, och att blott de, som 
hafva bevarat något af sitt upprinneliga barnasinne, kunna 
glädja sig deråt, ty endast för dessa kan detta hopp er- 
bjuda sin skönaste lockelse.'' 

Så skref en gång efter "Upsalasångarnes Pariserfärd'' 
denne -för tidigt bortgångne, hvars lefnadslampa genom 
olycka släcktes i Mälarvåg. Måns Hultin svärmade ej för 
guld och juveler, ej för ordnar och band; men han behöll 
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alltid af barnasinnet något, som lät känslans rosor och blad 
spira upp, der han var med. Han stänkte humorns dagg- 
perlor deröfver och log vid åsynen af, huru dessa verkade, 
återspeglande andras leenden, på samma gång de äfven 
städse återbröto den med ungdomens skönaste skatter, värme 
och ljus, slösande solen, hvars ljusfloder han nog visste ej 


- vara förspilda, "derför att vi icke kunna sätta våra po- 


tatisland eller våra nya solmaskiner i hvar enda en af 
hennes radier.'' 3 

Måns Hultin såg första gången denna jord, på hvilken 
han skulle tillvinna sig i lifvet så många vänner, i Kalmar 
län år 1830. Hans föräldrar lefva ännu båda, nedtryckta 
under den sorg, som de åsamkats af Honom, som gaf men 
äfven tog. Hans far är en gammal veteran från 1808—9 
och 13 och 14; hans mor var på sin tid en mycket läst 
och omtyckt, om än okänd författarinna, af hvars hand vi 
ha några romaner, bland hvilka må främst nämnas "Neme- 
sis”. Sonen ärfde krigarens kraft och modrens fantasi. 
Han måste genomkämpa ett lif, fullt af försakelser, och 
han var kanske mer än en gång färdig att stupa på för- 
värfvets blodlösa slagfält, men räddades genom arfvet från 
modren, hvilket strödde sitt guld öfver äfven de största 
vedervärdigheter. 

Hultin genomgick Wimmerby skola och Linköpings 
gymnasium samt inskrefs som student vid Upsala univer- 
sitet år 1851. Han valde den medicinska banan, men 
drogs för mycket af fantasien och kanske äfven behofven 
bort från kadavret, der menniskan söker naturens gåtor, 
till det rörliga lifvet, för att teckna det i bilder, hvilka 
allmänheten mer och mer lärde sig att värdera. 

Hultins första litterära försök utgjordes af teckningar 
från hans hembygd, efter en fotvandring såsom Vitterhets-, 
Historie- och Antiqvitetsakademiens stipendiat, hvilka offent- 
liggjordes i "Svenska Tidningen". Dessa teckningar ut- 
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märkte sig för den sanning och friskhet, i hvilken de 
skildrade den småländska allmogens lif. Derefter utgaf 
han ett par häften noveller samt lemnade bidrag på vers 
och prosa till kalendrar och tidningar. Mest och bäst 
blef han dock känd som kåsör i Nya Dagligt Allehanda, 
som i honom gjort en stor förlust. Hvem har t.=0x.-16ke 
med lifligt intresse följt hans "snack", hans bref från emi- 
grantskeppet Ernst Merck, från Paris under Upsalasån- 
garnes bekanta färd, från sista studentmötet i Norge; 
eller hans "Skildringar från ett förgånget studentliff, hvil- 
ket allt han ställde i humorns mångskiftande prisma? 

Emellertid 'kan ingen tjena två herrar: den allvarliga 
och den glada vetenskapen sletos om honom. Åren runno 
bort i tidens sandur: allvaret påminte honom derom, men 
glädjen kom och svalkade med sin murgröna den sig skrynk- 
lande pannan, och han glömde för stunden, hvad som 
sedan pinade honom. Ur denna inre kamp framqvällde 
dock många af hans humors bästa perlor och de kommo 
allt oftare fram, tills han nu ändtligen kort före sin olycks- 
död, som timade genom drunkning under segling i Mälaren 
den 17 Juli, började nalkas sitt föresatta mål och bli 
läkare. Men här kunna vi sluta med hans egna ord, ytt- 
rade vid ett tillfälle: "De glada dagarnes saga är till 
ända. Mycket af ungdomskraft och ungdomsglädje blef 
under denna tid förbrukadt; var det förspildt, kan hända? 
Mången torde väl anse det så, men jag är så viss om, att 
hvarken barnets robyggnad i sandbacken eller ynglingens 
sång och förtjusta sinne äro mera förspilda, än mannens 
mogna arbete i nyttans tjenst." 
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Nils Petter Lundberg. 


I ett galleri sådant som detta, bör ej det trägna ar- 
betets barn sakna sitt eftermäle, äfven om deras verksam-' 
het i tiden gått mera på djupet och ej i någon mån flutit 
ofvan på ryktets flod. Ett sådant arbetets barn var den 
mer än 70:årige gubbe, som den 29 Juli afled i Lund och 
bar namnet N. P. Lundberg. Han var en veteran bland 
vårt lands boktryckare, och många ungdomsgenerationer 
ha kommit och försvunnit till och ifrån det vetenskapliga 
perlfisket vid Lunds akademi, sedan han första gången 
ställde sig vid kasten å Berlingska tryckeriet, för att sätta 
det för sin tid utmärkta och ännu oaktadt sina fel aktade 
Lindfors” svensk-latinska lexikon, hvilket han ensam lär 
ha satt, dermed varande ett kraftigt redskap i vetenska- 
pens tjenst. Ar 1832 blef Lundberg egen boktryckare 
och fortfor äfven nu i mer än 30 år att dagligen stå vid 
sin kast, der han satte och satte, men äfven i dubbel 
mening "lade af, i det han mer och mer utvidgade sin 
verksamhet, tryckande om hvarandra visor och sagor, 
"tryckta i år” och i millioner exemplar spridda bland fol- 
ket, det af d:r Wieselgren utgifna De la Gardiska arkivet 
i flera och tretio band, prof. Zetterstedts stora, inom den 
vetenskapliga verlden så berömda verk öfver Skandinaviens 
Diptera, prosten Rietz Ordbok öfver svenska allmogesprå- 
ket samt en mängd andra arbeten. Redan år 1833 utgafs 
derjemte från Lundbergs tryckeri tidningen "Skånska Cor- 
respondenten"', redigerad af den snillrike C. A. Agardh, 
hvars penna här lemnat flera utmärkta uppsatser, hvilka 
ännu i dag stundom "gå igen" i dagpressens alster, och 
af auditör Lilljecrona, sedan medarbetare i "Aftonbladet". 
Det är nu flera år sedan detta alltid frisinnade blad upp- 
hörde att utkomma, mest till stor saknad för mången stu- 
derad lärgosse, som der i egenskap af författare fick taga 
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sina första fjät inom publicitetens spalter, hvilka Lundberg 
gerna såg, att redaktören öppnade för det gryende anlaget. 
<Man kan aldrig veta, hvad deraf kan bli med tiden", 
menade den gamle hedersmannen och tänkte i minnet på 
de flera, som i "Correspondenten" tiggt om plats, men 
sedan förgätit denna första vehikel för deras omogna litte- 
rära surkart. Lundberg gick länge som Diogenes med lyk- 
tan och sökte efter en duglig redaktör; men då detta 
slutligen blef omöjligt i Tegnérs, Agardhs och Thorilds 
stad, så lät han med gyidan sin "Correspondent' uppge 
andan, för att till sist sjelf skatta åt förgängelsen. Han 
var en hedersman och en flitig ärbetare. Må vårt foster- 
land aldrig sakna skaror af sådana! Må det sjelf aldrig 
glömma att ropa: Heder åt arbetet! 


NÄR OCH FJERRAN. 


Månadsskrift för Resebeskrifningar, Skildringar ur 
Kulturlifvet, m. ms 


1:sta Bandet, 1869. 
Omkring 150 uppsatser med 54 illustr. Elegant inb. i Clothb. 8 Rdr. 


Bland kunskapsämnen som ega en mäktig förmåga att intres- 
sera alla åldrar och stånd, torde obestridligen de geografiska intaga 
ett ganska framstående rum. 

Skildringar af upptäcktsfärder och besök i främmande länder, 
bilder ur aflägsna folkslags lif, seder och bruk — allt sådant är af 
naturen synnerligen egnadt att lifligt anslå allas sinnen; och att ega en 
något mer omfattande kunskap i dessa ämnen, torde äfven numera 
anses som en nödvändighet för hvarje person med anspråk på bildning. 

Afven hos oss och i vårt land äro åsigterna härom längesedan 
stadgade, och vi ega säkerligen, icke mindre än de öfriga kultur- 
folken, ett lefvande intresse för denna gren af mensklig odling. Det 
måste derför kunna anses vara en ren tillfällighet, att vår litteratur 
ännu hittills varit i saknad af en periodisk skrift, som fått till upp- 
gift att meddela sina läsare ett urval af det rika material, utlandet 
dagligen frambringar i nämnde ämnen; och det välvilliga emotta- 
gande, som Åi:sta bandet af denna tidskrift rönt, bevisar äfven att 
den icke varit ovälkommen. 

Dess innehåll utgöres hufvudsakligen af 


Nyare resebeskrifningar, skildringar af de olika folkens seder 
och kulturlif samt uppsatser öfver intressanta företeelser 
inom djur- och växtverlden. 


För att ådagalägga den omvexling af ämnen, som detta band företer, 
tillåta vi oss att här anföra åtskilliga af de större artiklarne: 


Dr Hayes Nordpolsresa 1860—61, med illustration och kartor. — 
Från Agrai Hindostan till Amarkantak i Centralindien af Schlagint- 
weit, — Madrid af Fabricius. — Skizzer från Kochinkina af Suen- 
son. — Suezkanalen förr och nu af Böggild: — Jernvägarnes hi- 
storia efter Perdonnet. — Regnet af Proctor. — Vattengasens 
verkningar inom våra hem. — Om Meteoriterna efter Dellman, 
med 3 illustr. — Sträckgräshoppans hem. — Om kaffet efter 
Bouchardat. — Franska Banken. — Sömnen och Drömmen. — 
Engelska klubbar. — Handel och vandel i Petersburgs bazarer — 
Nordvestpassagen öfver land. — Pompeji. — Resebilder från 'Nu- 


biea af Sam. Baker. — Om Laxodling och Laxfångst. — Kort- 
spelets historia. — En dag i Compiegne. — Moskva. — Det 
turkiska badet. — Skizzer från Japan. — Från Fågelverlden. — 
Konung Theodor's af Abyssinien sista dagar. — Tammerfors — 
Vattenfallet Imatra. — Vinterpalatset i S:t Petersburg. — Skäl- 
handsjagt i norra Ishafvet — Domkyrkan i Cöln. — Vesuvii ut- 
brott 1867. — Porte Saiut-Deuis i Paris. — Monte Rotondo i 
kyrkostaten. — S:t Markusplatsen i Venedig, — Verona. — Cadix. 
— En gata i Mogador. — En gata i Tänger. — Vulkaniskt ut- 
brott vil ön Santo.in 1866. — Orkan på och omkring S:t Thomas 
1867. — Nokia fors i Finland. — Klostret Valamo i Ladogasjön. 


Bela bandet innehåller öfver 150 olika större och mindre ar- 
tiklar, hvaraf mer än en tredjedel är försedd med plansch. 
48 af dessa illustr. äro större afbildningar på särskilda blad. 


Slutligen tillåta vi oss här anföra några af pressens omdömen 
om «När och Fjerran « 


Aftonbladet: «Att döma af det redan utkomna första häftet lofvar denna 
månaidsskrift att blfva en för alla åldrar och klasser underhållande lektyr. 
Det billiga priset, G Itar för år, bör derjemte bereda densamma den vid- 
sträckta spridning, som med detta företag afsetts.« 


Dagligt Allehanda: «— Vi anse oss kunna tilll det bästa anbefalla detta 
litterära företag.« 

Dagens Nyheter yttrar efter läsningen af 4:de häftet: 

«— Vi känna oss af vår pligt manade att fästa våra läsares uppmärksam- 
het på denna månadsskrift; vi ha nämligen här funnit hvad som i främsta 
rummet ger värde åt en tidskrift af denna art — ett godt urval. Uppsatserna 
äro i allmänhet hemtade ur de bästa utländska källor samt öfversatta och 
bearbetade med prisvärd omsorg af hr C. 4. Swahn, hvilken, hittills okänd 
inom den litterära verlden, sålunda debuterat på ett ganska aktningsbjudande 
sätt. Tidskriften erbjuder verkligen ett omvexiande innehåll, en på en gång 
upplysande och roande lektyr, som hrr familjfäder — de ätminstone hvilka 
förstå att värdera annan föda än den rent lekamliga — icke böra försumma 
pe sätta i händerna på sina resp. fruar, döttrar och söner. Priset är mycket 
lågt.» — — 

Göteborgs-Posten: «En lucka i vår litteratur har genom detta företag 
blifvit fylld och, såsom det synes, på ett fullt tillfredsställande sätt — — — 
Utom det att en dylik tidskrift har fördelen af att till sitt förfogande ega 
rika, utländska källor. hvarigenom det är möjligt att göra innehållet om- 
vexlande och fängslande, finnes numera, tack vare de framsteg, som träsni- 
derikonsten och typografien gjort, tillfälle att lemna publiken afbildningar, 
hvilka för konstsinnet lemna föga öfrigt att önska. Dertill kommer det 
ytterst billiga pris, hvartill «När och Fjerran« säljes, och hvilket förefaller 
nästan fabelaktigt, om man jemför denna tidskrift med en af samma slag, 
hvilken i Sverige utkom för tre eller fyra tiotal är sedan och hvars tillvaro 
knappt syntes bevisa annat än att den tidens publik hade mycket ringa an- 
språk och mycket goda kassor, då de till högt pris lade sig till en dylik pro 
dukt. — «När och Fjerran« kostar vid prenumeration för helt år endast 6 
Rdr Rmt och erhåller man då 12 häften i stort qvartformat, hvarje häfte med 
24 sidor text och 4 större illustrationer, tryckta på särskilda blad, samt dess- 
utom mindre illustrationer inuti texten. Prenumeration kan äfven ske å post- 
kontoren, med ett tillägg af 50 öreipostförvaltarearvode pr ärgång. 


KO SAS ar 1 et 


VENSK 


Nya skrifter för Ungdom. 


Bilderböcker för små barn. Ny samling med prakt- 


fullt utstyrda taflor. Stort qvartformat. 

N:o 1. Josefs Historia, berättad efter bibliska historien i 24 
scener. Pris: 1: 25. 

N:o 2. De tre Björnarne. Saga för barn. Med 6 stora färg- 
lagda taflor. Pris: 1: 25. 

N:o 3. Katten i Stöflor. Saga för barn. Med 6 stora färg- 


lagda taflor. Pris: 1: 25. 

Dessa Bilderböcker utgöra ett bevis till hvilken fulländning det litogra- 
fiska färgtrycket numera hunnit. Vi äro öfvertygade att hvarje familjfader 
skall glädja sig att kunna lemna i händerna på sina små någonting till teck- 
ning och utförande så öfverlägset förträffligt, och som derjemte kan erhållas 
till ett relatift billigt pris. Hvarje nummer säljes särskildt. 


Nya Abe- och Bilder-böcker. Med berättelser om 
djur. 3:ne olika sorter. Med 6 färglagda taflor i 
hvardera. Inb. 75 öre. 

N:o 1. Vilda djur. N:o 2. Större husdjur. N:o 3. Mindre 
husdjur. Hyarje nummer säljes särskildt. 

Läsning för Ungdom af utmärkta Engelska författare. 
I. Ruth och hennes vänner. En berättelse för flickor. 


Med 2:ne illustrationer. 1: 50. E 

Detta nya Bibliothek för ungdom kommer att innehålla goda skrifter för 
de mera försigkomne unga, hufvudsakligast valde ur den förträffliga samling 
«Series for the Young», som utkommer hos B. Taucknitz i Leipzig. Bristen 
på dylika böcker har länge varit så kännbar, att vi våga tro, att detta biblio- 
thek, som årligen kommer att fortsättas, skall" blifya särdeles välkommet. 
MARY EDGEWORTH, Berättelser för Barn och 

Ungdom. I. Pris: 1: 50. 

Maria Edgeworths förträffliga berättelser, som med skäl kunna räknas 
bland de allrabästa som någonsin blifvit skrifna för ungdom; ha hittills sak- 
nats hos oss i en god öfversättning. Det torde derföre vara ett lämpligt 
företag att efterhand utgifva de förnämsta af dessa berättelser i svensk drägt 
i en treflig och billig upplaga, och hoppas vi att denna skall vinna bifall hos 
föräldrar och lärare. Hvarje band säljes särskildt och innehåller alltid afslu- 
tade berättelser. 


11 Julbetraktelser till andakt och uppbyggelse för tro- 
ende af A. F. Beckman, J. Colliander, P. E. Emanuelsson, 
C. M. Fallenius, Th. F. Grafström, J. M. Tindblad, J.A. 
Olin, H. Sjögren, och P. Welinder. Samlade och utgifna 
af E. W. L. Runpuisr. Med ett stålstick. 1: 50. 

MARIA NATHUSIUS, (förf. till Elisabeth, m. fl.) Joa- 
chim von Kamern. En lefnadsteckning. 75 öre. 


Pris för exempl. 


Bundna exempl, 
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